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INTRODUCTION

Or the periods of the world’s history signalized by
national aspiration and achievement, and at the same
time fraught with a spiritual significance reflected in
the mind of a master poet, the age of Aeschylus holds
a foremost place together with the age of Shake-
speare. Imagination bodied forth in poetry of the
loftiest order found, alike in Hellas in the earlier
part of the fifth century and in England under
Elizabeth, its inspiration and ideal in the Hving
resent.

‘The life of the Greek dramatist fell upon times of
external and internal unrest, times of vivid emotions,
of joy and wonder and hope, when the Athenian as
an individual first discovered himself, first surveyed
the spectacle of life with intellectual interest and in
self-reliance, and with high spirit and impassioned
energy engaged in keen struggle for his persenal and
nationa}l existence in confident expectation of an
adequate reward, and with an ever-present recog-
nition of his ebligations to the commeonweslth.
It was the age of expansion and aggrandize-
ment, the age that witnessed evenis that proved
the resolution and the valour of Athens when she
cast aside her timidity under despotism. In the life-
time of the peet Athens expeiled the tyrant of the
house of Peisistratus, reformed the constitution under
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INTRODUCTION

Cleisthenes so that it now enlisted the support of
all her citizens, and established a polity ensuring to
the State a free course to further self-development
into a true democracy. In his lifetime too the city
acquired a material strength entitling it to take
a commanding part as an international power in
the triumph of Greece over the despotic barbarism
that for a generation had menaced it with
annihilation of its political existence. In this
triumph the countrymen of the poet had displayed
heroic self-sacrifice and indomitable courage. And
when the Persian peril had passed, and the
possibility of the return of the arbitrary lawless-
ness of tyranny was for ever removed, the later
life of the poet witnessed the rebuilding of
Athens, whose temples and homes had been razed
by the invader, and at its close the beginning of
those strongly conflicting currents of the older and
the newer political life as the democracy was shaping
its victorious course under the captainship of Pericles.
In his youth the Athens of Aeschylus was a petty
cantonal State ruled by the uncontrolled will of a
despot ; at his death, her citizens were warring
simultaneously in Asia, in Egypt, in Cyprus; her
fleet commanded the Aegean, and she was moving
steadily toward an empire won and maintained by
sea-power.

Aeschylus is the only Athenian representative in
literature of this age crowded with events of far-
reaching importance both for the city-state, and for
the larger world, an age represented in war and
statesmanship by such giant figures as Miltiades,
Themistocles, Aristeides, and Cimon ; in painting,
sculpture, and the ceramic art by Polygnotus, Myron,
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INTRODUCTION

and Brygus; each of whom had responded to the
intense stimulus offered by his environment. Aes-
chylus was not merely a spectator, he was a parti-
cipant in the impulses and mighty movements of
the period, and helped to make his times in a far
different way than his contemporaries Simonides and
Bacchylides. Even as Homer mirrors the conflicts of
an earlier age in an art characterized by exuberant
faney and spontaneous feeling, so Aeschylus mirrors
the second great period of Greek thought as he
presents the more reflective spirit of Attie national
life as it was engendered by the war in defence of
nationsl independence.

Liberty, won by revolution, had awakened the
Athenian people to self-consciousness and stilnulated
it to inaugurate self-government under freedom safe-

arded by law enacted by a sovereign people.

deas of j Justxce and the divine regulation of the world
now acquired a significance hitherto unknown to a
population - largely agrarian. The barriers of that
parrower, provincial world had now been swept
away. Men, drawn fogether by external danger,
experienced an impulse toward spiritual umity,
heretofore unknown, and even an active sentiment of
unanimity, which was soon however to be dissolved
under the centrifugal influences of Greek political
action. Frorn the transformation in the external
world of politics and society, the defeat of barbarian
insolence, the momentary unification of the defenders
of the freedom of Greece, Aeschylus may well have
been led te his conception of the evolution of man-
kind, and of the gods themselves, proceeding from
tyranny to liberty, from struggle to peace, from
digeord to harmony. To the confusions of anarchy
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INTRODUCTION

and barbarism succeeds the equity that is the basis
of law and order.

But this transformation of the older Athens was
scarcely more rapid or more profound than that of
the tragic art under the hand of its true founder:
The art of literature, as that of architecture and
sculpture, displayed at this period a rapidity of
evolution unequalled in history.

Aeschylus exhibited his first play in 499, only
thirty years after Peisistratus, who tempered tyranny
with patronage of the arts, had established, as a public
institution, the annual contest in tragedy at the
festival of the City Dionysia. In this contest
Thespis, reputed the first tragic poet, whose plays
had heretofore been produced at village celebrations,
won the prize. Aeschylus’ first victory was gained
in 484, four years before the battle of Salamis, and
from that date till his death in 456 he was the master
tragic poet of his time.

The art as he received it, we may conjecture in
the absence of all remains, consisted almost exclus-
ively of choral songs varied with interludes of narra-
tive, together with some brief dialogue between the
leader of the chorus and a character impersonated by
a single actor, whose introduction was due to the
genius of Thespis. Plot, in the later sense, genuine
advance in the action, and character-drawing were
absent. The art, as he left it, had well-nigh attained
to its fullest capacity of original expression. From
Homer and Hesiod and the Cyclic poets, from elegiac,
iambic, and melicpoetry, especially that of Stesichorus,
from ancient books of sententious wisdom and the
earlier and contemporary writers in prose who dealt
with the traditionary myths, Aeschylus derived his
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INTRODUCTION

mythology and the fabric of his fables, into which he
breathed the breath of his own spirit and through
which he found expression for his own thought on
things human and divine. More by virtue of his
imagination, his moral and religious feeling, and his
brooding thought than by virtue of his reason
and his intellect, he fashioned heroic personages
into dramatic characters charged with will and
passion, and whose notives, deliberately conceived,
impelled the action forward ; characters, even when
individual, none the less contemporaneous with
every age because typical of universal humanity,
Greater, however, than the poet’s power to stamp his
single persons with individuality is his ability to
sweep a wider horizon and to depict the characters of
whole families and even of a whole people. His
interest is less in the individual than in the family
or national group in whose fortunes the individual
iz involved. The poetic gift native in him, an
Athenian, his contact with life at a period of stimu-~
lating political and social convulsion, when man had
attained to a sense of his spiritual no less than his
political liberty, could find expression only in an
art, which, though but just created, voiced as no
other the imstinct of his age and race. That art
alone possessed the power to reflect the collective
spirit of the intensified life of a free commonwealth
that had no counterpart in the society depicted by
the great epic poet, whose story of war and adven-
ture still commanded the admiration of vast assem-
blies at the rival concourses of the rhapsodes, The
mytlss, still darkly obscure from the twilight of
their births, he refined in the light of the clarifying
spirit of a faith based alike on reason and on piety,
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INTRODUCTION

In the myths and legends of the race he
discovered an ethical and religious content: he
transformed them into problems of human destiny
or of the divine righteousness : Prometheus suffers,
Io suffers, before our eyes; and instantly we are
made to confront the question whether the lord of
Olympus is a just god. He naturalized himself in
those high altitudes of thought and emotion whence
he could survey the springs of good and evil, the
mysterious agencies of the fate that makes man’s
character its instrument, the relation of punishment
to sin, the meaning of suffering, the dealings of God
with man, and the essential unity of the divine
purpose. With these lofty themes he dealt primarily
as an artist not as a preacher; and he discloses in-
consistencies that forbid our ascribing to him any
exclusive or deliberate philosophic or religious system
of belief. Neither mystagogue nor philosopher
moulded his spirit to mystery of dogma. Greater
than his work was the man, greatest of his coevals,
though the work is the distillation of a mind of
spiritual grandeur, and burdened, in its ancient
way, with the mystery of all the unintelligible
world.

. Philosophy in Aeschylus’ day had ceased to be the
province of the solitary searcher into the causes of
things. Except when, as in the case of Pythagoras,
religion was associated with physics, the Ionian
thinkers included man in their speculations only in
so far as he constituted a part of nature. Aeschylus
found in man the centre of gravity of the world, in
man, whose mind, experience, and action are impli-
cated alike in his environment and in those far-off
influences that descend to him from successive
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INTRODUCTION

generations of his ancestors. He had some inkling
of the complexity of the causes underlying human
events. He could, in the Prometheus at least, find
the central germ for tragle action in motive developed
Ere-eminently from within, He las not indeed
armonived the discordant elements of life, but the
keystone of his fully developed art is his recognition
of the causal connexion of character, deed, and
catastrophe. I he has less variety than Ruripides
and even than Sophocles, he sees life more as a
unity than they. He related the eternal verities of
the ancient wisdom of the race, the maxims of
conventional ethies, to the life of man as it
acts and suffers; and at the same time he dis-
played the universality of their application in the
personages of the heroie past. Step by step, and by
repeated trials, availing himself of the more favour
able conditions in the State after the conclusion of
the Persian war, he mastered the technique of his
art, whose more mechanical (but none the less
spiritual} forms, music and the dance, he developed
to the highest perfection they enjoyed in eonnexion
with ancient dramatic art. He gave to tragedy its
directing prineiple in substituting for the choral the
more vivid dramatic element, which alone could bring
into high relief the impulse and the judgment
inspiring human action. He created, it seems, the
larger unities of trilogy and tetralogy, which, when
formed of plays interconnected by the myth, each a
drama comprising a complete action, yet itself only
a part of a greater whole, embody the loftiest con-
ceptions of Greek dramatie genius. To Aeschylus
belongs in faet the distinetion of shaping a nascent
artinto the grand form : Grav 8’ elpdrros fpyov. He
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INTRODUCTION

abridged the effect of time in obliterating the work
of his predecessors. His successors might work in
the light of his achievements, their understanding
and their imagination largely set in motion by his
own. He owed the direction of his craftsmanship
to none greater than himself. He was, in a word,
the legislator of the tragedy of the world. He did
not seek to make his art conform to the taste of the
day but to ennoble that taste in the light of an
ideal world. Scanning farther horizons he dedicated
his work to Time, which his contemporary Pindar
called the * lord of the immortals,” and ‘‘ the best
protector of just men.”

Aeschylus was born in 525-524 according to the
tradition commonly accepted in antiquity, a tradition
that may be approximately correct. His father
was Euphorion, an Athenian of the deme Eleusis.
Eleusis had originally been a petty State, the
memory of whose independence had not been
obliterated in the seventh century—if to this
period may be referred the Homeric Hymn to
Demeter, which records the reign there of a native
king. The incorporation of the smaller into the
larger community had been attended by religious
sanctions dealing with the regulation of the Mysteries,
to the initiation into which all men of Hellenic stock

- were bidden. At Eleusis there existed, until the
fourth century at least, qualities of character and
taste differentiating its population from that of the
native Athenians. Euphorion was a member of
the nobility and, as it seems, a man of affluence.
By birth Aeschylus stood higher in the social scale
than either Sophocles or Euripides. He recognizes
the nobility of ancient lineage: ‘“ He that is nobly
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INTRODUCTION

born holds in high esteem the throne of Honour,”
and he describes the possessor of ancient weslth
a5 kind to his slaves. In his sympathy for common
people he has more human tenderness than his
aristocratic contemporary Pindar; an Athenian
noble was built after a different pattern than =
Boeotian or a Dorian aristoerat. Despite his social
position Aeschylus himself acted in his plays. Nor
need this move our swrprise. In his time the
thle of the dramatic poet was imperatively associated
with that of the actor as it was with skill in music
and the orchestric art, a combination of functions
that did not impair the ability of its possessor to
serve the commonwealth both in the Assembly and
in the field. Nor was the gain slight for the youthful
drama if poet was likewise actor. The actor must
translate into informing sound and sight the creation
of his other self.

As an enpatrid ! Aeschylus was & member of the
ancient aristocracy, the creation of which legend
referred to Theseus. The political privileges of
those families, found in aﬁ the various genies
which were distinguished for wealth and power,
had indeed been finally swept away by the reforms
of Cleisthenes along with many of the old local rites
in which they had berne a prominent part. Their

' The pame is here applied as a general designation of
the * nobility ” and not as the name of a gpecial family, the
Fupatridae. This family (yévos), it may be remnrked, was
exci:ded from {the cult of the Kumenides, the defenders of
mother-right, apparently because of its connexion with
Orestes, the champion of the father-right. 1t has been con-
jectured that Orestes was regarded as the ancestor of the
~évor and the first ** interpreter ” concerning the purification

of suppliants in cases of murder. See Topifer, *Der
eleusinische Priesteradel™ in his Aditische Gonealogia,
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INTRODUCTION

social prestige, however, and their controlling
influence in the formal conduct of religious offices
in the State still existed for a century later. They
had been connected with the introduction of the
worship of Dionysus, and it is probable that recourse
was had to them by men seeking-purification from
pollution because of blood-guiltiness.! At Eleusis the
eupatrid family of the Eumolpidae regulated the
observance of the ritual of the Mysteries, furnished
the hierophant for the festival, constituted the college
of interpreters of the sacred law, and in certain cases
formed the court to pronounce judgment in trials
for impiety. Another eupatrid clan, the Ceryces,
provided the priests of less importance, and, together
with the Eumolpidae, had charge of the rites of
initiation. To which of the several eupatrid families
of Eleusis the poet belonged, is unknown ; but his
birth under the shadow of the famous sanctuary
of purer religious aspiration ensured to his youth
a period in which the subtler influence of the holy
Mysteries of the Mother and the Maid might ger-
minate and prepare him for his mission, not as a
mystagogue, but as the religious teacher of his
people through the medium of dramatic art.

While the probability of this influence upon the
growing poet may not be gainsaid, there neverthe-
less remains the problem whether or not he was
actually an initiate, and, if such, so conversant with
the ritual in its completeness that he might not be
unfamiliar with features which it would be sacrilege
to divulge. Was it that his independence of current
ethics and his tendency to mythological heresies,

-1 Dorotheus in Athen. 410a (with O. Miiller’s correction
of Ouyarpiddv to Edmrarpiddv).
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INTRODUCTION

of which the tragedies give ample evidence, was
it that too close proximity to the shrine, caused him
to feel no need of the Eleusinian consecration ?
Aristotle, however, reports, and his authority is
seemingly confirmed by Clement of Alexandria, that
the poet, when charged with impiety for divulging
certain features of the Mysteries, sought to exculpate
himself on the plea that his error was due to in-
advertence, since he had not observed that the
matters in question were comprised within the
secrets of theirrites. Heracleides Ponticus, a disciple
of Aristotle, supplies the (probably unauthentic)
details that Aeschylus had nearly been put to death
in the theatre but escaped only by taking refuge at
the altar of Dionysus; and that, when brought to
trial before the Areopagus, he was absolved chiefly
because of his heroism at Marathon. But neither
Heracleides nor Aelian, who also knows the precise
circumstances of the affair, knows enough to name
the piece or the matter of Aeschylus’ indiscretion.
The specific matter of offence (as the title of the
offending play or plays) was in fact unknown to
the ancients; while their various conjectures and
those of the moderns, especially the suggestion that
the Eumenides furnished the occasion of the charge,
lack plausibility. It is quite probable, in the absence
of a sacerdotal caste, which safeguards but does not
make theological belief, that the poet’s alleged
profanation was concerned, not with any secret
doctrines of a creed (the Eleusinian Mysteries were
essentially not dogmatic, and Aristophanes did not
seruple to reproduce their formulas with only slight
alteration), but with some purely formal aspect of
the dramatic symbolism regarded as sacred in the
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INTRODUCTION

rites. The erowd fastens rather on neglect of ritual
than on theological heterodoxy. Aeschylus was
indeed given to expressions of speculative theological
opinion, but hs orthodoxy, unlike that of Dante,
seems not to have been involved, The fact of the
accusation, however, remains though no poet of
Greece was so profoundly permeated by a fervent
religious spirit as was Aeschylus! Whatever the
original application of the verses put by Aristophanes
into the mouth of Aeschylus at the outset of his
encounter with Ruripides (Frogs, 886-887) in the
lower world, the first, at least, we know to have
been composed by the older poet,

O thou thet nourishedst my young soul, Demeter,
Make thou me worthy of thy Mysteries.

Unless Aristophanes is guilty of the very fauit
with which kterary bingrap_%:y as instituted by the
Peripatetics has been charged—the attribution to
the personality of the poet of words wrested from a
dramatic situation—it is tolerably evident that he
regarded Aeschylus as an initiate. But whether
or not he learned the holy rites of Demeter at
his native home, it was not from Fleusis, but from
Marathon and Salamis, that he received the con-
secration that made him the expounder of the laws
of God.

As an Eleusinian the poet was open to the
influences of the neighbouring Athens, where one

! Aeschylus was the first of the rsany * enlightened®
thinkers who were brought to court for their imiipj;iuu-.
Diagoras, Anaxagoras, Protagoras, Socrates, Stilpon,
Aristotle, and Theadorus ; Andocides was tried for violation
of the Mysteries. Furipides had to rewrite the beginning
of his Wiss Melanippe. :
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part of the chief celebration of the Mysteries was
held ; and we may not underestimate the possible
further stimulus given to his youthful imagination
by the presence in Athens under Hipparchus, the
son of Peisistratus, of men familiar with ancient
hieratic poetry, oracles, and the rites of expiation,
at a time of spiritual ferment when, under the
influence of an uplifted religious and moral sense,
men were striving to attain purity and relief from
the consciousness of sin. The poet, whose works
disclose few, if any, direct traces of the influence of
the Mysteries of Eleusis, was undoubtedly con-
versant with ideas derived from the Mysteries con-
nected with the name of Orpheus and associated
with the teachings of Pythagoras. Some of his
references to the judgment and punishment after
death of those guilty of crime in this world are
derived in all probability from Orphic sources.

An embattled poet, Aeschylus saw service at
Marathon in the first great encounter with the
Persian invaders ; and at Salamis he may have been
one of the heavy-armed troops who, under the
leadership of Aristeides, cut down the force stationed
on the island of Psyttalea. Romance, in the desire
to heighten the fame of the soldier-poet, made him
take part also at Artemisium and Plataea; and
certain modern scholars, making much of the poet’s
references to localities and knowledge of the cults
of the north, would have him participate in the
Thracian campaign of Cimon (who, in 476-475,
reduced the fortress of Eion commanding the mouth
of the Strymon), and perhaps in some of the expedi-
tions to recover the settlements on the Thracian
coasts that continued for several years.
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‘Between 476 and 473 (the year béfore the Persians
was produced) it is possible that the poet made his
first visit to King Hiero. A friend of letters, and
himself a judge of no little taste, that Sicilian prince
had raised his court to such eminence that poets of
the highest genius in the home country, Pindar,
Simonides, and Bacchylides, found it convenient to
accept the hospitality and the douceurs of a patron
than whom none knew better the art of exacting no
subservience from those acclaimed in Greece as
the sovereign artists of their times. Aeschylus’
first visit to the west may have been connected with
the celebration incident to Hiero’s re-establishment
in 476-475 of the city of Etna. In the Women of
Eitna, the poet, leaving the highways of Pan-Hellenic
mythology, found in the ancient local cults of the
Sicels divine warrant for the auguries of prosperity
which he drew for the founders of the city at the
base of the mountain, the eruption of which in 479-
478 (or, according to Thucydides, in 476—475) inspired
the famous passage in the Prometheus (347 ff.) and
the still more splendid description in Pindar’s ode to
Hiero. Aeschylus may have witnessed the eruption
in person, but his picture of the scene is less vivid
than that of the lyric poet ; if he wrote the passage
after a considerable interval, it may well be that he
was deliberately entering the lists with Pindar,
whose poem was composed in 470. Be that as it
may, no one of his fellow-craftsmen at the Syracusan
court might enter the lists with Aeschylus when he
reproduced there the Persians, his battle-piece
already crowned with the first prize at Athens.
Aeschylus now went to Sicily not to win fame but
to receive the reward of fame.
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Small wits regard the great only in the light of
their own pettiness ; and Aeschylus’ ?m'tting Greece
for Sicily was constantly accounted for in antiquity
an the score of his having tasted the root of bitter-
ness because other poets, Simonides and Sophocles,
were preferred to himself, or because he could not
brook the spirit of the times. The fable that
Aeschylus retired to Sicily because of vexation at
his defeat at the hands of Sophocles is as trivial as
it is absurd. In the very same year in which
Sophocles was victorious (468}, the older poet must
have been in Athens composing his Oedipodea for
the dramatic festival of the next year. The cause
of his departure to Sicily in 458, after the production
of the Orestea, stitl remaing obscure.  Much has been
made of the possible discontent of the poet {con-
servative, like other great artistic minds, in his
political sympathies) at the growing influence of the
party opposed to Cimen. The times ruay well have
seemed out of joint to an Athenian of the days of
Aristeides, and now taking the twilight view of
ife. A new and rash generation, lacking the old-
tme spirit of reverence, was forging to the front.
Ephialtes, in conjunction with Pericles, had attacked
the bulwark of the aristocracy, the Council of the
Areopagus. The opposition, beginning with a move~
ment leading to the expulsion of some of the members
of that ancient body on the charge of peculation,
culminated in an assault on its wardenship of the
laws and of the formal respect due the gods that
left, as the only important function of the Council,
its former jurisdiction in cases of murder (46g).
Pericles had carried a bill providing for payment of
juries, and the archons had been given a dole for
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daily maintenance. Political passion ran high. In
461 or 460 Ephialtes had been murdered. Ostracism,
which had removed Megacles, Xanthippus, Aris-
teides, and Themistocles, now in 461 drove Cimon
from the scene of party conflict. In the Eumenides
the poet, taking a position above the tumult of
partisan ambitions, enforces his doctrine of reconcilia-
tion. Loyally accepting the law that had transformed
the character of the Areopagus, he urges in that
play a cessation of the rancorous feud of factions,
and enters his solemn protest against further innova-
tions, doubtless with reference to the proposal (made
in the very year of the Orestea) to admit to the
archonship, and therewith to the Areopagus, members
of the third property class. But if Aeschylus was less
detached than Sophocles or Goethe from the things
of the present, he may not fairly be charged with
narrow partisan zeal at home. Salamis had
already inspired him with Pan-Hellenic sympathies.
Patriotism, national no less than cantonal, was,
together with religious fervour, the inspiration of
his genius.

After all, though we cannot gainsay the possi-
bility of the poet’s discontent with the course of
events at home, Aeschylus was not likely to be a
man, like some moderns, to quit his fatherland in
disgust. Perhaps he had no profounder urgency
than to arrange for the reproduction of his last
trilogy.

At Gela in Sicily the poet died in 456-455. The
fine funeral epigram, which, in the spirit of the fifth
century, discerns his distinction only in the citizen-
soldier and not in the poet, was composed, in all
probability, at Athens, and shortly after his death.
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This tomb the dust of Aeschylus doth hide,
Euphorion's son, and fraitful Gela's pride,

How tried his valour Marathon may telt

And long-haired Medes who know it all {oo weil!

The recognition accorded the poet continued long
after his death : the reproduction of his plays was
ensured by public enactment. His tragic genius
passed, in some degree, to his son and to descendants
of his sister.

The identification of a noble bust in the Capitoline
Museumn as that of Aeschylus rests on mo surer
foundation than the comparison, first made by
Melchiosri, with a glass paste,? which has been
regarded either as allegorical, after the style of the
Apotheosis of Homer, or az an allusion te the legend
that the poet met his death by an eagle’s letting a
tortoise fall upon his bald head in mistake for a
rock—a legend that appropriately found a place in

-8ir Thomas Browne's Fulgar and Common Errors.
The Berlin gem may be modern, but the story of a
torteise thus havin% broken the skull of a bald-
headed man was referred to by Democritus in the
fifth century in his discussion of the relation of
design to chance ; and in some fortuitous fashion it
may have been fastened on Aeschylus, though other
famous personages, such as Pheidias, Hippocrates,
and Diogenes, also possessed the necessary physical
qualification in question.

t Alrydher Ebgoplwros 'Adhpaior 768 xebfe
priipe. xarapliyevor wupspdpote Déas -
dixdr & ebdbrpor Mapabdwioy Ehoor by efro
xal Babuvyares MAdos émiardueros,

The translation given is Plumptre’s,

2 Now in Berlin: Furtwingler, Beschreibung der geschnit-
tenon Steina in Berlin, 9628,
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INTRODUCTION

Aeschylus was, as Milton said of Spenser, ‘‘ a sage
and serious poet.” If we must cast out of court
any attempt to make the Capitoline bust disclose an
intimation of the temperament, if not the character,
of the man, his works betray some refraction of
himself. They have the veritable accent of
personality. The poet who conceived the Prome-
theus and the Orestea must have been a man of
infinite depth, whose soul was set on the great
things of life—sempre il magnanimo si magnifica
in suo cuore. A Puritan like Milton, we conceive
him as a nature strongly virile ; stern, if not austere,
holding himself aloof from common ways of thought ;
setting a high estimate upon himself ; not sullen,
because he possessed humour ; he resembles Ezekiel,
but the Hebrew prophet does not unbend as Aeschylus
unbends.

Aeschylus’ first play was produced in 499, his last
in 458. In all he composed at least ninety tragedies
and satyr plays, united, as a rule, in groups of four,
The members of the tragic trilogy were not invari-
ably connected in subject matter oreven held together
by any ideal bond of the moral or spiritual inter-
relation of mythical themes. The poet will not
have failed to preserve his freedom of treatment
even after he had created the dramatic cycle. The
degrees of interconnexion may well have varied ; in
the case of the Persians, which is interposed between
dramas of legendary character, it is probable that
the free form of composition was deliberately pre-
ferred. He won the first prize thirteen times and for
the first time only in 484, thus dlsprovmg the truth of
Joseph de Maistre’s saying: Qui n’a pas vaincu &
trente ans, ne vaincra jamais. Seven plays, ex-
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empted from the wrong of time, are all that remain.
They represent a collection made some time after
Christ, and not earlier than the second century. The
Orestea was his most famous work, and its separate
members were so closely connected that the preserva-
tion of one seems to have entailed the preservation
of the others. The Prometheus Bound was unique
in subject and appealed to a sense of the marvellous.
The Persians recorded a triumph of national patriot-
ism ; the Seven against Thebes breathed the spirit of
war. Possibly the beauty of its choral odes and their
lofty religious tone protected the Suppliants from
loss. More celebrated works than some of the
survivors disappeared—*habent sua fata libelli. If we
have but little of the father of tragedy, that little
is distinguished by a variety which is itself a charac-
teristic of inventive powers of the highest order.

In his earlier years, his competitors Choerilus,
Pratinas, and Phrynichus stood higher in popular
approval. His first victory was not won until after
fifteen years of effort. Even in the period when he
had become the foremost tragic poet at Athens he
was stirred to emulate his rivals in fields already
marked as their own. Phrynichus, who had realized
the tragic possibilities of themes drawn from con-
temporaneous history whose pathos might form a
counterpart to that of the fall of Troy, and who
had depicted the capture of Miletus, anticipated him
in dramatizing the disaster of the Persians, the cata-
strophe already effected before the opening of the
play, and the scene relegated to the Orient ; whereas
Aeschylus handled the theme with deeper psycho-
logical insight, more telling effect and greater power
to envisage the spirit of an entire nation. Phry-
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nichus had, too, in all probability, preceded him in
dealing with the myth of the Danaids. “Poet is
heir to poet, now as of yore.”

Aeschylus’ chief formal innovations consist in the
reduction of the role of the chorus and above all in
the addition of a second actor. This increase over
the single actor of Thespis, in making possible the
conflict of opposing wills, a more complete imper-
sonation, and an organic advance in the action,
stamps Aeschylus the true founder of the drama.
Three persons (the coryphaeus included) were now
available as speakers in a single scene. In the
simpler plays the choral outweighs the dramatic
element. In the Suppliants the chorus is the main
figure, as it is to some extent in the Persians ;
in the Orestea it has become a vital factor in
the dramatic economy. The Suppliants is ancient
tragedy still in swaddling-clothes, the Orestea is
tragedy in its full maturity. The poet had not
hesitated in his older years to recognize the signi-
ficance of the introduction of the third actor by the
young Sophocles, audacious at his first leap into
fame. ‘“‘It is ever a joy for the old to learn,” he
said, pliant still when nearly seventy years of age.
His later bettered his earlier work. His career is
thus, at least in the sphere of dramatic craftsman-
ship, the record of a steady development of a poetic
faculty inspired by genius of the highest order, a
development suggesting the analogy of the greatest
of English dramatists, much of whose early work
consisted in refurbishing the works of other play-
wrights.

For his fables Aeschylus had, as his chiefest source,
the large treasure-house of the epic, a mass of heroic
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poetry, in his age still associated with the author of
the fhad and Odyssey--poetry whose substance was
the legends of the olden times, refined by the taste
and magnified by the art of the wandering minstrels,
appealing’ to the common interests of the race and
deriving its sanetity by the presence therein of the
gods of the national faith and the human foretypes
of the national ideals, In that heroic world Aeschylus
lived as the modern dramatist lives in the world of
his own day and generation. Homer had come to
Athens with a new insistence since the recitation of
his poems had been established as a fixed feature of
the Pan-Athenaie festival, inaugurated or revived
by Peisistratus. The old-time ways of thought were
now invaded by a stream of epie, pre-eminently Ionic
legend, and of this inerement to the imagination
Aeschylus, together with Pindar, was the first to see
the possibilities for a poetic art that was to reflect
the new spirit of the age, The limitations of life
through custom, law, and religion in a people largely

arian were now confronted by the limitless fancy
of their kindred aeross the Aegean. Homer, above
all other of the older poets, set the mind of Aeschylus
in motion, The legends of the national epic poet,
charged with the new-born Attic spirit as yet un-
troubled by the critical and mocking spirit born of
the development of subjective thought in the time
of Buripides, were to become the means to body
forth a world in which God directs the affairs of men.
With Aeschylus, the myth derived from Homer forms
the very fabric of his work, and not, as in Pindar,
an accessory element employed to illustrate and
adorn. With Aeschylus, the myth serves to instruct
ard to elevate; and, in its tragic setting, appealed
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to as wide a commonality of interest as that served
by the epic, far wider than that served by the elegy
or choral lyric. The epic spirit pervades Aeschylus’
handling of his themes. He has epic breadth, epic
vigour, epic picturesqueness. But it was not in
reference to any other element than their epic
substance that the poet, conscious of his indebted-
ness to the sovereign bard, declared that his dramas
were morsels from the great banquet of Homer ;
as if he were one of the heroes, to whose portion,
according to popular fancy, crumbs that fell from the
table were assigned. Aeschylus, in fact, gave to the
drama its tragic stamp by opening to it the epic
domain.

It is the distinction of Aeschylus that he discerned
in the heroic tales of the epic subjects fit for tragic
art. His myths are drawn by preference from the
Trojan, Argive, and Theban cycles, and have their
source in Iliad and Odyssey, in the Cyclic epics, in
Hesiod ; and at times are influenced by their modi-
fication at the hands of the choral lyrists, especially
Stesichorus. His predecessors did not, it seems,
favour legends taken from the story of Achilles and
Odysseus ; while Sophocles is more dependent than
he upon Iliad and Odyssey.

Connected with the Trojan War are the Carians
or Europe, which dealt with the story of Sarpedon,
the son of Zeus, whom Patroclus slew in battle ; the
Myrmidons, Nereids, Ransom of Hector, forming a tri-
logy whose themes were the death of Patroclus, the
forging of the new arms of Achilles, the death of
Hector and the mission of Priam to secure the body
of his son, all having as their central figure the hero
of the Iliad, whom Aeschylus, vying as it were with
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Homer, recognizes as a truly tragic personage. In
the Psgc}zostag;?; { Weighingy of Sgoluif ™ Zegs him-
self, who in Homer is never seen by mortal eyes,
was enstaged helding aleft the balance, one scale
of which bore the soul of Achilles, the other that of
Memnon, while Thetis and Aurora implore his favour
each for her own son. The Psychagogoi (** Raising of
Souls "), Penelope, Ostologoi (** Gatherers of Bones ™),
and Ciree, dealt with the summoning of the spirits
in Hades by Teiresias, and the adventures and death
of Odysseus. Other Trojan subjects found a place
in the Mysians and the Telephus, in the Palamedes
and in the Philocietes.

Argive legends occupy a place of peculiar import-
ance in the extant work., First there are two tetra-
logies, consisting, in the one case, of the prehistoric
Supplianis, Egyptians, Daneids, with the satyr-play
Amymone ; in the other, of the Agamenmmon, Libation-
Bearers, Ewmenides, with the satyrie Prolexs. The
Prometheus and the Seven against Thebes also have a
connexion with Arges, Further, by the Nemeq,
Argives, Eleusinians, and by the Nef-Draggers, Seri-
phians, Phorcides, a group dealing with the story of
Perseus,

Theban legends occur in the Oedipodea (Latus,
Qedipus, Seven ogainst Thebes, and Sphinz) ; and in
three trilogies treating of themes connected with the
orgiastic cult of Dionysus. Of these the most
important was the Lycurgea, consisting of the Edoni,
Bassarae, Neaniskoi, Lycurgus, and dealing with the
conflict (and possibly the reconciliation) of the religion
of Apollo Dionysus and that of Apollo Helios cham-
pioned by Orpheus. Kindred in theme are the
Nursez of Dionysus, Bacchanis. Xantriae, Pentheus,
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Semele, Alcmene. The Heracleidae also belongs in the
Theban cycle.

Further legendary themes dealt with the story
of the Argonauts, with Ajax and the contest for
the arms of Achilles, the Calydonian Boar Hunt,
Oreithyia, Niobe, etc. Legends extant in his own
day in localities outside of Attica he collected from
the mouth of the people and interwove into the
Women of Etna and Glaucus of the Sea. It is in his
preference for pre-Hellenic myths and especially
for superhuman subjects that the poet differs most
from his successors. The birth of Dionysus and the
introduction of his worship into Thrace and Thebes,
had peculiar attraction for him. His large imagina-
tion was at home in the realm of the prodigious,
the marvellous, and the stupendous—in the Pro-
metheia with its Titan hero ; in the Psychagogoi, the
Psychostasia ; in the Tozotides (*‘ Archer-Maidens ),
he portrayed the offence and punishment of
Actaeon ; in the Phineus, the Harpies befoul the
food of the hero; in the Heliades, Phaéthon drives
to his ruin the steeds of the sun-god ; in the Xantriae
the poet did not hesitate to introduce the Queen of
Heaven in the guise of a priestess. He seems to
have had a fondness for creatures of the sea, such as
Glaucus, the daughters of Ocean, the daughters of
Phorcys, the Nereids. Aeschylus was not content
with the earth as the place of the tragic action ; the
scene of the Psychostasia was laid in Olympus, that
of the Sisyphus, in Hades. His successors restricted
the appearance of the gods and confined their epi-

hanies to the world of men.

Of the plays found only in fragments and not
connected with the extant dramas, the most popular
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seem to have been the Furope, the trilogy consisting
of the Myrmidons, Nereids, and Ransom of Hector, the
Lycurgea, Philoctetes, Psychostasia, and Niobe.

The Persiahs was produced in 472, the Seven
againsl Thebes in 467, the Orestea in 458, On
internal grounds the Suppliont Maidens may be
placed before the poet’s first recorded victory (484);
the Prometheus, either between the Persians and the
Seven or between the Seven and the Orestea,

EIMTIONS
1. Awx. e Pravs

1518, Aldine. 1552, Turnebus. 1552, Robortelli. (These
three editions give only those parts of the Agamemnon
found in the mutilated Medicean Mz, In the Aldine
and Turnebus Agaw. 1159 is joined without a break
to the mutilated beginning of the Choeph. Ro-
bortelli first separated the two plays} 1557, Vettori

ictorius), first edition giving the Agam. entire
with observations by the printer, H. Stephanus).

1580, Canter. 1683, Stanley. 1745, Pauw. 1782-

1794 (and 1809-1821) in & vols., 1800 (and 1827) in

2 vols., Schitz. 1794 (1795, 1808), Porson. 1794

{An 11D, La Porte du Theil. 1805 (1830), Bothe.

1808, Butler. 1812, Weise, 1BIT (1827), Schafer.

182330, Wellaner. 1825, Boissonade. 182764

various editions}, W. Dindorf. 1828 (1830), Schole-

eld. 1839, Doukas (mod. Greek). 1842, E, A, 1,

Ahrens, 1847, Paley (with Latin notes). 1852

(1859), G. Hermann, 1852-55, Hartung. 1855

(1880), Paley (witb English notes). 185867, Weil

{text oniy, 1884, 1907). 1871, Merkel (transeript of
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the Medicean ms.). 1880, Kirchhoff. 1885-93,
Wecklein. 1891-1910, Wecklein (with notes in
modern Greek). 1898, Campbell. 1899 (1902),
Sidgwick. 1914, Wilamowitz-Moellendorff.

Translations : (English verse)—1777 (1779), Potter.
1850, Blackie. 1868 (1872), Plumptre. 1873 (1890),
Swanwick. 1890, Campbell. 1881, 1908, Morshead.
1903, Goldwin-Smith (except Suppliants). 1906-
1908, Way.

English Prose—1822 (1843), Anonymous (Oxford).
1849 (1876), Buckley. 1864 (1871), Paley. 1893,
Campbell (Oresteia). 1909, Headlam (W. and C.
E. 8.

II. SeparRATE Pravs

AcaMEMNON: 1787, Wolf. 1818ff, Blomfield. 1822,
Tyrwhitt. 1822, Lafontaine. 1822, Prieur. 1830,
Scholefield. 1833, Klausen. 1837, C. G. Haupt.
1839, G. C. W. Schneider. 1839 (1844), Peile. 1845,
Paley (Oresteia). 1846, Franz (Orestie). 1847
(1869), Felton. 1847, Prieur. 1848, Conington (w.
verse transl.). 1855, Enger. 1855, Karsten. 1856,
Schneidewin. 1863, eck. 1863, Nigelsbach.
1863, Enger (Klausen). 1864, Heusde. 1868, J.
F. Davies (w. verse transl.). 1868, Weyrauch.
1874, Gilbert (Enger). 1878 (1882), B. H.
Kennedy (w. verse transl.). 1880, Paley. 1881
(1905), Sidgwick. 1883, Hense (Schneidewin).
1884, Margoliouth. 1885, Wilamowitz-Moellendorff.
1888, Wecklein (Orestie). 1889 (1904), Verrall (w.
prose transl.). 1895, Pliiss (Enger). 1889, Blaydes.
1904, Proctor and Kenyon (Oresteia). 1910, Headlam-
Pearson (w. verse transl.).

Translations® : 1824,Symmons. 1829, J. Kennedy.

1 The translations of the separate plays are in verse unless
otherwise indicated. Translations appended to editions of the
separate plays are mentioned under the name of the editor.
xxxii
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1831, MHarford. 1832, Medwin. 1849, Herbert.
1852, Peters. 1855, Blew. 1865, Milman, 1869,
Dalton (Orestea). 1876, Fitzgeraid. 1877, Brown-
ing. 1879, Barl of Carnarvon. 1900, Warr (Oresteia).
1904, Harman. 1904, Thring. 1906, Goodwin (prose).
1907, Paton. 1011, Platt (prose).

Cuomenonon: 1819, Schwenk. 1822, Lafontaine. 18241,
Blomfield. 1825 (1835), Vendel-Heyl. 1835, Klansen.
1840, Peile, 1840, Bam?ga;ger. 1844 (1883}, Paley.
1845, Paley (Oresteia). 1848, Franz (Orestie), 1856,
de Jongh. 1857, Conington. 1862, J. F. Davies.
1862 (1889), Paley. 1883, Wecidein (Orestie). 1884,
Heyse (QOrestie). 1884 (1900), Sidgwick, 1888,
Wecklein (Orestie). 1893, Verrall (w. prose transl).
1896, Wilamowitz - Moellendozf. 1899, Blaydes.
1901, Tucker {w. Kpmse transl). 1901, Barnett.
1904, Proctor and Kenyon (Oresteis), 1906, Blass,

Tranelations : 1869, Dslton (Orestea). 1906, Warr
{Oresteia}.

Eumentors « 1794, Wakefield. 1789, G. Hermann.
1821, Schwenck. 1822, Burges. 1829, Rhaily. 1833,
K. O, Miiller. 1838, Minckwitz. 1843, Scholefield.
1844, Linwood. 1845, Schimansn. 1845, Paley
{Oresteia). 1846, Franz {Orestie). 1848, Donaldson.
18563 (1870), Drake (w. verse transl), 1857,
Merkel, 1886, Paley. 1884, Heyse (Orestie). 1885,
4, F, Davies (w, verse transl.). 1887 (1902}, Sidg-
wick., 1888, Wecidein (Orestie), 1900, Biaydes.
1904, Proctor and Kenyoen (Oresteia). 1907, Blass.
1908, Verrall (w. prose transl.).

Translations: 18565, Swayne. 1869, Dalton (Orestes).
1882, Prowetit. 1885 (1906), Verrall (prose and
verse), 1900, Warr (Oresteia).

Pepsians: 1778, Brunck., 1814 £, Blomfield. 1825, Lange
and Pinzger. 1830 (1860, 1878), A. N. (Paz-ig.
1830 (183{%, C. G. Haupt. 1837,G. C. W. Schneider.
1887, Lécluse. 1853, Meincke, 1866, Teuffel. 1869,
Schiller, 18689, Merkel, 1876, Oberdick, 1870
(1884), Weil. 1879 (1907), Prickard. 1880, Paley,
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1864 (1969), Weil. 1888, Conradt (Schiiler). 1899,
Weil, 1901, Inama. 1902, Jurenka. 1901, Wecklein
(Teuffal). 1903, Sidgwiek,

Transiaiione : 1873, Gurney. (1890) Cooper.
1898, Crooke {prose).

Promeraevs 1 1548, Auratus, 1558, Garbitivs, 1567.
H. Stephanus. 1575, Benenatus. 1763, (Gesner).
1767, Morell. 1779, Brunck. 1781 (1826), Lange.
1781, Schiitz. 18124, Blomfield. 1826, C. G
Haupt. 1829 Anon. (Maire-Nyon). 1828, Lebas.
1831, Burges. 1834, G. C. W. Schneider. 1834,
Griffiths, 1835, Vendel-Heyl. 1837 (1877
Woolsey. 1833, Minckwitz, 1844, Scheemann.
1845 (1865) Stiévenant. 1848, Richmond. 1846,
Paley. 1851, Donaldson. 1853, Meineke. 1862
1879), James Pavies. 1870, L. Schmidt. 1870,

atson. 1872 (1893}, Wecklein, 1874, Pinder.
1874, Guigniant. 1878 vém?)’ Prickard. 1883,
Mather, 1884 (1906 eil. 1885, Stephenson.
1887 (1901), Glazehreo 1891, Wecklein (transi. by :
Allen)., 1896, Haines, 1898, 8ikes and Willson.
1901, Laurence. 1903, Racidlsm. 1904, Valgimighi.
1905 Harry. 1205, Case.

Translations . 1832, Medwin, 1833, Miss Barrett
{Mrs. Browning)., 1843, Thoreau, 1849, Herbert.
1852, Clifford. 1866, Webster. 1887, Cayley. 1889, .
More (prose). 1896, Cooper. 1892, Barlof Carnarvon. |
1892 (1962), Hailstone. 1895, Pember. 1894,
Penman, 1902, Bevan. 1905, Case.

SmrBN AGAINST Trunes : 1581, Caseliug. 1585, Morell
{ 17568, Burton (re-edited by Burgess 1779), |
g79, Brunck. 1812 ff,, Blomfield. 1818, Schwenk. :
1822, Prieur. 1825, Trollope. 1828, Lefranc. 1829, .
C. G. Haupt. 1834, G. C. W. Schneider. 1835, :
Griffiths. 1835, Vendol-Heyl. 1840, Pillon. 1853 :
(1875), Ritschl, 1884 ?878), James Davies. 1864,
Sachtieben. 1868, Alexanderson. 1878 (1883},5
Paley. 1887, Verrall (w. prose ifransl). 1884
(1894), Flagg. 1888, Verrall and Bayfield. 1902,
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Wecklein. 19083, Sidgwick. 1908, Tucker (w, prose
transl.).

Translations : 1878, Gurney. (1890) Cooper.
(1912), Bevan. .

Sueprianra: 1821, Burges. 1829, C. G. Haupt. 1832,
Grenouille. 1844 (1883), Paley. 1858, Schwerdt.
1861, Kruse. 1869, Oberdick, 1889, Tucker (w.
prose transl). 1902, Wecklein.

Translatione : {1890) Cooper.

Fraouents : Hermann® 1869,  Weeklein 1910, Nauck
Tragicorum Greecorum Frogmenta® 1888, Unlisted
fragments: Smyth, dm. Jour, Phil. x1i (1920},

Scmeura: of M in Wecklein's ed. 1885, many of the
Iater scholia in Dindorf’s ed., vol. 3, 1851 ; scholia
in N on GSeptem, in Dindorf, Philologus xx, xxi
(186364} ; on Prometheus in Smyth, Harvard Stud,
in Clase. Phil. xxxii (1921); Schefie in Persas,
Dahnhardt, 1894,

Lexica, etc.;: Beatson 1830, Linwood 1843, Dindorf 1878
76 (with Supplement by L. Schmidt, 1876), Nauck

icqe diclionig inder 1892,  Adeschyli contica,
8chroeder, 1907,

MANUSCRIPTS

Of the extant mss. of Aeschyluy (over 100 in numher)
the most ancient and the best (though by no meana
free from many and gross errors) is the Medicean,
writtenn about 1000, Asn independent tradition
appesrs in certain of the later mss., which are most
numerous in the casc of Persigns, Prometheus, and
Seven against Thebes, the plays most read and studied
in the Byzantine peried. Of the later mss. none
iz earlier than 1260, a few date from the thirteenth
century, while most belong to the three following
centuries.

ety



INTRODUCTION

MEE, CITED

A Amhrosianus 886, cent. xiil, Theb. 69476 with some
omissions, Pers,

Arand.  Arandelianus (Bodiean. Seldenianus supra 18),
xv, Prom., Theb,

Aug, ?ldugnstanua (Monacensis 548), xvi, Bum. 576
to end.

B Laurentianus 31. 8, dated 1286 (the last numeral is
douhtful), Prom., Theb.

Cant, Cantabrigiensic 2628 (Nn. 3. 17): Cant. 1,
xiv, Prom., Theb., Perg. 1-1064; Cant, 2, xiv (latter
half), Prom., Theb., Pers. 1-938.

E  Escorialensis T, 1. 15, xvi, Suppl.

F  Florentinus 31, 8, xiv, Prom., Theb., Pers., dgam.,
Eum, 1-881, 645777, 808-1647,

G Guelferhytanus 88 (Wolfenhiittel), xiv, all seven plays
with the same omissions as M. Prom., Theb., Pers.
are in a later hand than the other plays.

H  Heidelbergensis Palatinus 18, xiv, Prom. 270-1093,
Theb., Pers. 1808, B82-1044.

K Laurentianus add. 11 {Ahhaziza Fior, 28886), xiv,
Prom., Theb., Pers.

Lambeth. Lambethianusg 1203, xiv, Pers.

L Lauzrzentimus 32, 2, xiv {begin.}, Prom., Theb., Pers.
1-942.

Lipa. Le:pzlf; Senatorial Library of the City, 1. 4.
43, xv: Lips, 1=Prom. 158-391, Lips. 2 Prom.,
T heb., Pers,

M Laurentianus Mediceus 32, 9, x or xi, seven plays,
bat lacking Adgam. 311-1066, 1160-1673, and the
beginning of Choeph. The Medicean ms. has been
published in faesimile hy Rostagno, 1896,

Mosc. Lihrary of the Most Holy Synod at Moscow :
259~ Mose, 1, xv or xiv, Prom., Theb., Pers.; 392
= Mose, 2, xv or xvi, Prom,, Theb.

N  Neapolitanus (Farnesianus) 2. F. 31, xiv, with the
same contents as F. It containg the recension of
Démetrius Triclinius and is thought hy many to have
heen written hy his own hand.
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P Parisinus 2787, xiv (begin.), Prom., Theb., Pere
Pariz 2886 xv, Prom., Theb., Pers., Eum., Suppl., xv.
Q)  Parisinus 2884, dated 1299, Prom., Theb., Pers.

R Romanus Vaticanus 57, xiv, Prom., Theb., Pers.

Rom.  Romanus, Bibl, Naz, Vittorio Emanuele, xv or
#xvi, dgam.

Reg. 1566 Regin. Buee. Vatie,, xv, Prom., Theb.

Vat. 58  Vaticanus 58, xv, Prom., Theb., Pers.

V - Venetus Marcianus 468, xiit, Prom., Theb., Pers.,
Agam. 1-348.

Ven. 3 Venetus Marcianue 618, xv or xiv, Prom,,
Theb., Pers., Agam. 1-45, 1005-1673, Eum. 1-881,
645777, BOB-1047.

Vind., Vienna, Nationalbibliothek: 197 Vind. 2, xiv-
xv, Prom., Theb., Pers.; 279=Vind. 4, xiv, Prom.,
Theb,

Unless otherwise designated a reading cited in the
Critical Apparatus is that of M. The later mss. (usually
summarized under the abbreviation rece.) are generally
noted only when they disagree with M, M recc. indicates
that certain of the later mss, agree with M, M: M?
denote respectively the first and the second hand of M
m* indicates a later hand than M, whether that of the
original geribe or that of the Scholiast (Schol. M or m).
Obvions misspellings and certzin other minor errors or
peculiarities of M are not reported. M always uses iota
adscript. Fuller information on the readings of the later
Msg. I8 given in the second edition of Hermann (1858}
and in the edition of Wilamowitz (1914).

The text of Aeschylns was exposed to various
forms of corruption long before the writing of the
oldest extant manuscript. The autograph copy of
the poet, which did not separate the words, was
reproduced for the book-trade in the fifth and fourth
centuries before Christ; actors’ texts further dis-
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turbed the tradition ; the loss of the musical notation
played havoc with the more difficult choral cdes ;
the character of the seript changed from age to age ;
and the shifting of pronunciation affected the spell-
ing. Not earlier, it seems, than the fourth century
after Christ there came into existence a book writien
in uncials and on parchment, which, in additien to
the text of the plays, contained a selection of the
commentary thereon by the Alexandrian and later
gramrarians ; and presented the division of the lyrie
parts inte cola made by Aristophanes of Byzantiuna,
In the ninth century this text, cur proper archetype,
was transcribed in minuscules, and in more than ene
copy, each faulty and each containing a somewhat
different text and body of explanatory material,
From one of these copies in minuscules the Medicean
manuseript is derived. This manuseript, written at
the end of the tenth or beginning of the eleventh
century by an unlearned scribe, is full of errors of
the most varied character. Apart from ecorruptions
of a more sericus, nature, it shows falsifications due
to eurrent proumnciation, blunders derived from the
earlier transcription from uncials into minuscules,
omissions and aiterations of the proper order of
words, Some part of these blemishes were noticed
and removed by the seribe of the manuseript; but
a greater number was detected by a scholarly reviser,
who compared the text as written with its original
and, possibly, with one other text at his command,
Te his hand is alse due the addition of interlinear
glosses and of marginal interpretations in uncials
(the latter often so condensed as to be obscure) and
the citation of alternative readings. Sundry later
hands have introduced further corrections and aliera-
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tions derived in part from their sources, which range
from the fourteenth to the fifteenth century, in part
also from the exercise of independent judgment.

From one or more of the transeripts of the first
manuscript in minuscules are derived, directly or
indirectly, the oldest of the extant later manuscripts,
dating from the end of the thirteenth century and
from the fourteenth, which record different readings
from these set forth by the Medicean, In part also
these variations are due to the scribes themselves or
to later scholars desirous of exhibiting their faculty
of emendation, In the case of the triad-Promefhens,
Seven againgt Thebes, and Persiuns, the plays of
Aeschylus chiefly read and most often copied in the
Byzantine period-—the commentary, in the form of
glosses and scholia, was enormously expanded, often
overloading and confusing the original mass of
annotation, and not without serious depredation of
the text itself Most independent of all the later
students of Aeschylus in the Byzantine period was
Demetrivs Trickinius, who, despite his grievous
falsification of tradition by reason of his perverse
theories of metre, at times succeeded in ridding the
text of persistent errors. Modern scholarship has
removed most of the minor corruptions; but it is
obliged to confess that the actual words of the poet
are often heyond alt hope of successful restoration.
The gravest disturbances of the textual tradition
antedate any period from which satisfactory testimony
can be produced.

The text here presented as the basis of the trans-
lation has been constructed on the following prin-
ciples. The authority of the Medicean is not to be
rejected except under the gravest compulsion; the

XxXi%
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readings of the later manuseripts, whether due to =
tradition independent of the Medicean or to sub-
sequent conjecture, are to be admitted only when
the reading of the Medicean are untenable; and
recourse is to be had to modern conjectures only
when the readings of all the manuscripts is impossible
or in the highest degree improbable. The Critical
Apparatus thus aims to set forth, in a highly con-
densed form: (1} all departures of the printed text
from the readings of the Medicean; (2) the dis-
erepancies between the readings of the Medicean
and those of the later manuseripts, regularly when
the latter have been adopted, cccasionally only
when they deserve special attention; and (3) all
cases when the readings of all the manuscripts
have been deserted in favour of the emendations of
scholars from the sixteenth century to the present
day, ’

yI am wnder obligation 1o all of the critical editors
of the poet and to many of his translators.

Paris, Bisurotuiuur NaTionang,
April 1922,
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TA TOY APMATGE IIPOEQHA

XOPOX AANAIANN
AANAOZ

BAZIAETE APTEION
EHPTE

DRAMATIS PERSONAE

Danats

Peraseus, King of Argos

Henarp of the Sons of Aegyptus
Cronus of the Daughters of Danaiis
Attendant Maidens,

Sceng,—A sacred precinet on the shore not far
from Argos. Many images of the gods are visible
whose eollective worship is denoted by a common
altar.

Time.—Prehistorie.




ARGUMENT

1o, doughter of Inachus, King of 4 mas priesiess o
Hera, whose J{;;lcu.sy of kerglo{tfsrg&?:e Jor }:fw mmdenf
brought upon her victim marring qf mind and body ; and
she was driven distraught and in the semblance of a
keifer made to mwander over land and sea unlil she came
to the land of the Nile, There she regained her human
orm by the mysterious touch of her lover Zeus, and bore
a child Epaphus, from whom sprang Libya, and from
ker Belus and Agemor,  Between Belus's iwo sons,
Aegyptus and Danaiie, sivife arase, and the ﬁﬂy sons of
Aegyptus wished to possess by forced marriage the fifly
daughters of Danaiis. But the maidens, loathing the
vivlence of their kinsmen, fled amain with their father to
Argos, the home of therr primal mother, and besought
sanctuary from the king of that land, Pela.vgas

The hesitation of the king to vindicate to the supplianis
the right of asylum, the triumph of that right by vote of
the people of Argos, the arrival of the suitors in pursuit,
preceded by their kerald demanding the rurrender of the
maidens, and hix repulse though threatening war, con-
stitule the action of the play.

The sequel was contained in the Egyptians and the
Danaids. Danaiis, forced to acquiesce in the demands
of hiz nephews, enjoins upon his daughters the duly of
killing their bridegrooms on the marriage might, Al
save Hypermnesira, obey; she with splendid perfid
spaves Lyncews oul of love ; and shen brought to trial o
defended by the goddess Aphradite pleading that love of
E&aﬂ and woman = sanclified by the lave of Heaven for

arth,

The play cannot be dated with precision, but since it
antedates the Persians, is unguestionably the oldest extant
drama of European literature,

3



IKETIAEZ

XOPOZE

Zets ,uev ‘a}m‘rwp cmﬁot rpoéporwg
orédov 7 qpf’repov vy apfévr™
dmd wpoo‘rom.wv Aemrroaudfant
Neidob. (=Aiav 3¢ Memoboar®
5 x&ova. o'vzlxommvpm géev'yope:p,
obre’ &b alpart Snunraciay
l[rqécg mwéAews yvwaleioay,t
dA’ afrovevei ¢v§ampcq,
dpuoy Aavaw raldwy doefi
10 Eovoraldpevay”
Aavcmg 3& warnp Kal Bovhapxog
xai oracta Xos 'ra.ﬁe mETTOVOUDY
«vdior dyéwy nénpave,
petyew dvédny Bud wxip’ dhov,’
15 n:ez\arm" ¥ Apyovg yaiay, &0ev 87
yévos Tuérepov s or.orpoSovovw
Bods &¢ émadis xaf dmmvolas™
Mids edydpevor rerddearar,
Abbreviations: Herm{ann), Rob{orteilus), Tum{ebus},

Vlct(orms}, Wilam(owitz}. V dpdevr's Turn,
2 Newroudfuwr : Pauw, ¥ aswodrar: Torn,
1 Spuphaoip: Avratus, B ypwafetoar: M. Schmidt.

S abroyéryrer puhatdvopar (ha in erasure): Bamberger,
7 dvoratbuerar: Tucker.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

[Enter & company of maidens, who have fled from
pl and just londed on the shores o:?e A;gos H
with them their father)

Cuorus

May Zeus, who guardeth suppliants, of his grace
look upon our company that took ship and put to
sea from the cutmost land of fine sand at the out}etLl
of the Nile. For we have fled the land of Zeus? whose
pastures border upon Syria, and are fugitives, not
indeed by public ban of outlawry pronounced for
deed of blood, but by our own act to escape the suit
of man, since we abhor, as impious, all wedlock with
the sons of Aegyptus. It was Danaiis, our sire, |
author of our counsels and leader of our band, who,
weighing well our course, decided, as best for our
good report in & cheice of evils, that we flee with all
speed over the billows of the main and find a haven
on Argos’ shore. For thence, indeed, hath grown
our race that claims to have spruag from the caresg-
ing of the gnat-tormented heifer at the hands of
Zeus, and from the on-breathing of his love,

1 Or “ the land divine ™ (¥lar with M). But see |, 558,

¥ Sanvu.ahfor M, Swxvpfardor GP: Canter from Hesy-
chius, % yeasos: Sophianus,

¥ olrrpodbuovs Turn, 1t gpivoins {r erased) M.
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THE SUPPLIANT .MAIDENS

Nay, to what land more delightsome than this
eould we come with these wool-wreathed branches in
our hands, sole weapons of the suppliant? O realm,Q
land, and clear water ; ye gods on high and ye nether
powers, grievous in your vengesnce, that inhabit
the tomb; and thou, Zeus the Saviour, who art
invoked third,! the guardisn of the habitations of
righteous men : receive as suppliants this band of
women with the compassionate spirit of the land ;
but the thronging swarm of wanton men born of
Aegyptus, ere they set foot upon this marshy land,
do ye drive seaward—them and with them their
awift barque-—and there may they encounter a cruel
sea with thunder, lightning, and rain-charged winds,
and perish by the tempest’s buffeting blasts, ere ever
they lay their hands on us, their cousing, and mount
unwilling beds from which Right hoids them aloof.

And now I invoke, as our champion from beyond
the sea, the calf begotten of Zeus, the offspring
of the flower-browsing cow, our ancestress, the
“earess ” of Zeus by his on-breathing—and the
appointed period confirmed itself in a name suited
}ﬁ‘o the event, and it was * ¥paphus 2 that she brought
orth.

! With reference to the order of invocation in lbations:
(1) Olympian Zeus, (2} the Heroes, ep. L. 25, (3} Zeus the
Saviour,  Cp. Frag. 55. .

¢ Epaphus signifies * touch,” “ caress.” See 1. 315,

1 tipa.0fr s Buarges. ? {epoorémwrowt : Auratus.
T3y ... dv: Hob. $ &ifaif’ s Heath,

5 gherepfduerer : Herm. ¢ warpabergier : Pruw.

1 drgexidpevar ;. Turn, & dufovbpovt rdi: Porson.

B Zaorvolacs : Rob,
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THE SUPPIJANT MAIDENS

To him I ery for succour.  And now in the region
wherein our primal mother pastured, by recounting
the story of her distress of yore, I shall for the
nonce set forth trustworthy assurances to the in-
habitants of the land ; and other warranty, though
unlooked for, shall yet appear. And men shall come
to know the truth as my tale proceeds,

Now if haply there be nigh some dweller in the
land who knoweth the notes of birds, when our
Plaint greets his ear, he will fancy that he hears the
voice of Metis, Tereus’ piteous wife, the hawk-
chased nightingale,

For she, constrained to leave her green leaves,
ever maketh dolorous lament for her wonted haunts,
and blendeth therewith the tale of her own child’s
doom-—how that he perished, destroyed by her
own hand, vietim of the wrath of an unnatural
mother.

Even so 1, indulging my grief in lonian strains,
fret my soft cheek summered by Nile’s sun and my
hegrt unexercised in tears; and 1 cull the flowers
of grief, in snxiety whether there is any friendly
kinsman here to champion our band that has fled
from the haze-shrouded land.

V8¢ évévware divr’ changed to 82 vévvac &évrr’ M: Porson,
2 renuhpia Td v drduow ol dehxrra: Paley from Herm.

? [alxrpdr]): Schwenck, £ drodwy: Heath.

: dndorfis Tﬂrjh. H ; &;o.{o hi:):rﬁ: Vli::t.
Kpwy woraudy v @ Herm, véor: udv MHaecker,

¥ £ &v: Porson, 18 ahedigroes s Heath,

B péhors M, gihovs ml
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THE SUPPLIANT MAIDENS

But, ye gods of our race, hearken unto me, and
regard with favour the cause of righteousness; if
ye grant not unto youth to have fulfilment of its
unholy desires, but eagerly abhor wantonness, ye
would be altogether righteous toward marriage.
Even for those who flee hard-pressed from war
there is an alter, a shelter 'gainst harm through
awe of the powers of heaven,

But may Zeus vouchsafe that in all truth it go
well with us. Whereon Zeus hath set his desire,
that is hard to trace : verily it flareth everywhere,
even in the gloom, howbeit attended by events
obscure to mortal man.

Secure it falleth, and not upon its back, whatso-
ever is decreed unto fulfilment by the nod of Zeus;
for the pathways of his understanding stretch dark
and tangled, beyond ken to scan.

From their high-towering hopes he hurleth man.
kind to ubter destruction; yet he arrayeth no armed
violence—all that is wrought by the powers divine
ig free from toil. Seated on his holy throne, whence
he removeth not, nevertheless in mysterious wise
he maketh his thought to deed.

8o let him look upon outrage wrought by men,

1 geol of : Porson, 2 #0a M, # Bac P, # kel G, xei E,
3 gruyberess Turn, 4 wroddwev; Rob, ¥ doys M, dpiis G,
5 cificly Sids o M (el ely P): o3 ¥ ety Heath: Aufer Weil,
¥ owdvrar M, wderg G, rivre B,
§ génawar foerdye M, péawa #v mixg E: Porson,
% garedely MG, karideir E.
W05 gy Herm, 1 rdy Erewoer 1 Wellauer,
% Fuevor dv: Paley. ¥ ¢5: Bothe,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

how the old stock shoots out afresh in their wooing
of us, burgeoning with thoughts of evil intent, its
frenzied purpose an irresistible goad, through delu-
sion their minds turned to folly.

Such piteous strains of woe I utter in my plaint,
now shrill, now deep, blended with falling tears-—
strains meet (alas, alas!) for funeral wails; while
yet I live, I chant my own dirge.

I invoke the grace of Apia's land of hills (for
well, O land, thou canst understand my barbarous
speech), and oft I lay my hands upon my Sidonian
veil and rend its Hnen into shreds,

Sacrifices in satisfaction of vows are rendered
freely unto Heaven when all fares well, if only there
be escape from death. Alas, alas, perplexing
troubles | Whither will this wave of trouble bear
me away 7

I jnvoke the grace of Apia’s land of hills (for
well, O land, thou canst understand my barbarous
speech), and oft T lay my hands upon my Sidonian
veil and rend its linen into shreds,

1 sta M, ofa E: Schiite, 2 73 Bdros; Bothe,
3 wewblar M, pawdde schol. M,

4 drae (¢ in erasure) M, drar G2 Aldina.
5 dawdrac {¢ in erasure) M, § Aéywr: Stanley,
T [8peouévy péhn] Porson. 8 Ddwues: Wilam,

# ehanorreis (eyekbives . 330%: Boissonade.

32 Moowgw e (1. 132 alvowrer®f); Biicheler, Tucker,
1 e dorfal, v evased, M! and so 1. 133,
2 dripbpuwntts with e over e M. ¥ §mp M dxrj schol.
B dywerpiy changed to éumerrd M2
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Our oars, indeed, and our timbered barque, girdled
with flaxen cordage! to withstand the sea, sped
me on by help of favouring gales, unharmed of all
tempests ; nor have I ground of complaint. But
may the all-seeing Father stablish a kindly issue in
due time-—

That the mighty seed of our august mother may
escape, unwedded, unvanquished, ah me, the em-
brace of man,

And may Zeus' pure daughter, she that holdeth
in security the stately portal wall, of her gracions
will, meeting my will, look upon me; and, grieved
st our pursuit, come with all her might, a virgin
to & virgin's aid, to deliver me—

That the mighty seed of our sugust mother
may escape, unwedded, unvanguished, ah me, the
embrace of man.

Yet, if she will not, we, a swart, sun-smitten race,
with suppliant boughs will fare unto the nether
Zeus, Zeus the great hospitaler of the dead; for
if the gods of Olympus hearken not unto us, we will
perish by the noose.

p ! 1Undergxrdmg ropes {irofduere) to brace & ship's sides,
p. L 441

V dxtuaror t Turn, 2 gvumeotais: Porson,
¥ redevris: Burge 4 4: poo Hartang.
d.ﬂé.,mzvrow and L 153: Bothe,
? dogadds: schol.
¥ glévors c}mnged to aBévovos M : Heath,
5 Swryuoive 8° dogeddas: Herm.
¥ d3y: schol. Turn, 0 pbderiwor+ Wellauer.
B 7o ;1 Wellauer,
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Ah Zeus, tis through poisonous hate of lo that
vengeance from the gods pursueth us.t 1 ken thy
consort’s spite that subdueth all heaven; for upon
a stubborn wind followeth a stormy sea.

And shall not Zeus then be liable to the charge
of injustice that he hath contemned the child of
the heifer, the child whom he himself begat of
yore, his very own, now that he holdeth his face
averted from our prayers? Nay, may he from on
high hearken to our call !

Ah Zeus, tis through poisonous hate of Io that
vengeance from the gods pursueth us. I ken thy
consort’s spite that subdueth all heaven; for upon
a stubborn wind followeth a stormy sea.

Dawnatis

My children, ye¢ must be prudent. A prudent
captain of your voyage was your trusty old father
here with whom ye came. And now that I have
taken forethought also as to what may befall us here
ashore, I charge you, record my injunctions on the
tablets of your minds and give them good heed.

I desery a dust, the voiceless herald of a
host ; the axle-driven wheels are not silent in their
sockets. 1behold a throng, armed with shields and
wielding spears, with steeds and curved chariots,

* The assels of l}:ublic deblors and exiles were ascertained
and secured at Athens by officers called pacriipes.

t gfpeiodeic M with accents apparently erased: & %y,
*Tofit schol. Hartung : ¢ Herm,, Paley.

* gorpwldrer M+ Bamberger.

P waperoupuvbraxoy s Vict, 1 Yefterns s Porson,

5 Ephymnion repeated by Canter. 2 txere: Porson.

T wpopgbear with c over & M., ¢ hafelv : Wordsworth,

YOL. | ¢ 17
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Haply they are the princes of the land come to
look on us, apprised by messengers, But be it with
harmless intent or whetted with savage wrath that
the host urges on this array, "twere better, damsels,
in any case, to seat yourselves at yon mound sacred
to the gods there assembled? Stronger than a
castle is an altar-—"tis a shield invalnerable. Hie
ye, and in reverent wise hoiding in your left hands
gour white-wreathed suppliant boughs, sacred em-

lems of Zeus the pitiful, make answer unto the
strangers, as beseemeth aliens, in piteous and plain-
tive language of sore need, telling them clearly of
your flight, how it was unstained by deed of blood.
Above all let your speech be attended by no bold-
ness, and let no froward glance proceed from out
your tranquil eyes, even from countenances marked
by a modest front. In gour utterance be not forward
nor yet lagging—the folk here is exceeding apt to
take offence. And remember to be submissive:
thou art an alien, a fugitive, and in need. Boldness
of speech beseemeth not the weak,

CHorus
Father, thy words are prudent and they fall on
prudent ears. I will take heed of these wise hests
of thine, and hold them in remembrance. May
Zeus, the author of ocur race, behold us !
Danaiis
May he indeed behold you, and with a gracious eye,
: 1 gnidw has here the force of dyopd, place of assembly. Cp.
. m.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Cuorus
1 would fain even now be seated by thy side,

Daxats .
Then tarry not, but put thy purpose into act,

Cuorus

(O Zeus, have pity upon our troubles ere yet we
are undone,

Danatis
If he but so vouchsafe, all will end well,

Cronus
[4 verse iz here lost)

Danatis
Invoke now also yon bird of Zeus,

Cuonus
We invoke the saving beams of the Sun,

Danalis
Pure Apolio, too, who, though a god, was exiled
once from heaven.
Crorus _
Knowing this our loi, he may well have com-
passion on mortals,
Danats

May he in troth have compassion, sand of his
grace stand by to defend.

8 guMaxeras changed to xoddoxerar M : Rob., xushgawere
Wiiam. * efywdy s Lobeck
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Crorus

Whom, further, of these divinities must | invoke p

Danats

I behold a trident here, token of its god.

Cronus

Well did he speed us hither and well may he
receive us in this fand.

Danass

Here, too, is Hermes, according to the Hellenic

wont.
CroRus

May he then herald good tidings to the free !

Danatis

And do reverence to the common altar of all these
protecting powers; and seat yourselves on holy
ground like a flock of doves in dread of hawks of the
same feathered tribe--kindred, yet foes, who would
fain pollute their race. If bird prey on bird, how
can it be pure? And how can man be pure who
would wrest from an unwilling sire an unwilling
bride ? Nay, for such an act, not evenin the realm
of Hades, after death, shali he escape arraignment
for outrage. There also, so men tell, among the
desd another Zeus holds a last judgment upon mis-
deeds. Take heed and make reply as I enjoined,
that vietory may attend your cause,

[ Enter the King of Argos with men-at-arms
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THE SUFPPLIANT MAIDENS

Kivo

Whence hails this band we address, attired in un-
Helienic garb and flaunting in barbaric robes and
fabric of close woof? For your apparel is not that
of the dames of Argos, nor yet of any part of Hellas.
How ye gained courage thus fearlessly to come unto
this land, _unheraldeg and unfriended and without
guides, this moves my wonder. And yet, "tis true,
1 see that boughs such as suppliants bear are laid
by your side before the gods assembled here-—only
as to this can Hellas make guess with confidence,!
As for the rest, there is still much 1 should with
reason have to conjecture, were there not a living
voice to instruct me face to face.

Criorus

Touching our attire, not falsely hast thou spoken.
But, for my part, how am I to address thee? As
commoner, as spokesman, bearer of the sacred
wand,? or as ruler of the realm ?

King

On that score, make answer and speak with confi-
dence unto me. For 1 am Pelasgus, offspring of
Palaechthon, whom the earth brought forth, and lord
of this land ; and after me, their king, the race of
the Pelasgi, who reap the fruits thereof, is fitly
named. Of all the region through which the pure
Strymon flows, on the side toward the setting sun,

' The original means *agree in forming a conjecture,”
i.e. be satisfied with a guess. _ ’

t Apparently a periphrasis for * herald”; but the Greek
text is wncertain,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Iam thelord. There lie within the imits of my rule
the land of the Perrhaebi, the parts beyond Pindus
nigh unte the Paeonians, and the mountain ridge of
Dodona ; the boundary of the liquid sea restrains
my realm, The region hitherward of these confines
I hold in sway.

The ground whereon we stand is Apian land itself,
and hath of old borne that name in honour of a
leech. For Apis, seer and leech, the son of Apollo,
came from Naupactus on the farther shore and
purged weil this land of monsters deadly to man,
w;_hich Earth, defiled by the pollution of bloody deeds
of yore, caused to spring u lagues charged with
wrgth, a balefu} coﬁ))nygofP;;fr;gg serpents. Of
these plagues Apis worked the cure by surgery and
spells to the content of the Argive land, and for
reward thereafter earped for himself remembrance
in its ltanies,

Now that ye bave my tokens, declare your
lineage and speak further—yet our people brooks
not long discourse.

Crogrus

Qur tale is brief and clear. Argives we claim to
be by birth, seed of a cow blest in its offspring.  And
the truth of this I shall confirm in full,

King

Stranger maidens, your tale passeth my belief—
how this race of yours can be of Argos. Nay, for

7 wovrurrireredor : Turn. g ¢figer + Dindorf.
¥ &xov & &r M (m marg. Fxovear): Heimsoeth,
3 wéyerr . . . Aéyor wpoaws: Rob,
Y Snploer : Sophignus, ¥ drasra; Aldina
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THE SUPPLIANT MAIDENS

ye are rather more like to women of Libya and
in no wise to those native to our land. The Nile,
too, might foster such a stock, and like unto yours
is the Cyprian impress stamped upon female forms
by male artificers, And of such aspect, I have
heard, are nomad women, who, pilion-borne, ride
on steed-like camels, women dwelling in a land
neighbouring the Aethjopians. And had ye been
armed with the bow, assuredly I had guessed ye
to be the mateless, flesh-devouring Amazons. But
inform me and I shall the better comprehend how
it is that ye trace your race and lineage from Argos.

- Cuonvs

Is there a report that, in this land of Argos, Io
in clden time was ward of Hera's fane ?

Kma

Certes she was ; the tradition prevails far and wide,

Cuorys
And is there some story, too, that Zeus was joined
in love with a mortai ?
Kive

Aye, and this entanglement was not secret from
Hera,
Croonus

What then was the issue of this royal strife ?

@ 1 l3iv; Sophianas. ! pyfirac: Wilan.
¥ eal xpyrrd : Herm, B radaypdrar : Herm,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Kine

The goddess of Argos transformed the woman into
a cow.
Cuorus

And when a horned cow, did not Zeus approach
her?

Kine
So they say, likening his form unto a bull eager
for his mate.
CHoRrus

What then did Zeus’ stubborn consort to requite
this deed ?
Kine

She placed the all-seeing one to stand watch over
the cow.
CHorus

What manner of all-seeing herdsman with a single
charge hast thou in mind ?
Kina
Argus, a son of Earth, whom Hermes slew.

CHorus

What else did she contrive against the hapless
cow ?
Kine

A sting, torment of cattle, that urged her ever on.

Cuorus
Brize they call it, those who dwell hard by the Nile.

7 wédas M, waides m marg. : Turn.
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Kiva

Well then, it drave her by a long course from out
the land.
Crorus
This, thy account, likewise agrees with mine in
all respects. )
Kine

Further, she came to Canobus and to Memphis,

Cronus

Aye, and Zeus engendered issue by the touchin
of his hand. Y ¢
Kina

Who is it then that claims to be the cow’s Zeus-
begotten ealf 7
Cuonus

Epaphus, and truly named from laying on of hands.

Krve
[And who was begotten of Epaphus ]

Cuxorvus

Libya, who reaps the fruit of the largest portion
of the earth,
Kimve

{What offspring, then, had Libya ?}

Caonvus
[Agenor was the first child born of her.]

Kivg

r‘IVhat offshoot of hers hast thou further still to
tell 7

VOL. } B 33
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. Crorus
Belus, who had two sons and was father of my
father here.
Kma
Declare untc me now his name with wisdom
fravght.!
" Chonus

Danails ; and he hath a brother with fifty sons.

Kine

Grudge not thy speech, but reveal unto wme his
name as well,
Crorus

Aegyptus; and now that thou knowest mine
ancient lineage, I pray thee act so as to succour? a
band that is Argive by descent.

Kixa
Of a truth, methinks, ye have from of old some
part in this ourland, Butiow did ye bring yourselves

to leave the home of your fathers ¥ What stroke of
fortune befei ?
Cuonus

Lord of the Pelasgians, of varying hue are the ills
of mankind, and nowhere canst thou find trouble of
the self-same plume. For who had dreamed that a
kindred race, sprung thence of old, would thus in

1 The ecpithet, properly applicsble to the venerable
Danails, is transferred to his same, because, to the Greek,
pame often connoted personality, So “the dreaded name

rgOn.”

? .iterally ** raise ™ from sanctuary.
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unexpected flight find haven at Argos, fleeing in
terror through loathing of the marriage-bed ?
King

Wherefore, sayest thou, are ye suppliants of these
gods congregated here, holding in your hands those
white-wreathed, fresh-plucked boughs ?

Cuonus
Not to be made bondswomen to Aegyptus’ race,

Kine
By reason of hatred? Or dost thou speak of
unlawfulness ?
Cronus
Who would purchase their lords from among their
kin ?
Kiva
"Tis thus that families have their power enhanced,

Cuonus
Aye, 'tis easy then, if things go ifl, to put away a
wife.
Kive
How then am I to deal with you in accordance with
my righteous duty ?
CHorus
By not surrendering us at the demand of Aegyptus’
Sons.
Kive

A serious reguest in seoth—to take uwpon myself
a dangerous war.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Crorus

Aye, but Justice protects her champions.

Krvg
Trae, if she had a part therein from the first.

Cuxorus

Do thou show reverence for the helm of the State
thug engarlanded.!

Kiva

1 shrink as I gaze upon these shrines shaded o’er
with leafage.

Cuorus

Aye, yvet heavy in truth is the wrath of Zeus, god
of the suppliant.

Son of Palaechthon, lord of the Pelasgians, hearken
unto me with a heart benign. Behold me, thy sup-
pliant, a fugitive, coursing to and fro like a heifer
chased by wolves upon precipitous crags, where,
confident in his succour, she lows to tell the herds-
man of her distress,

Kiva

I behold yon company of assembled gods marking
their assent beneath the shade of fresh-plucked

1 The pods, whose statues have been wreathed with the
Suppliants’ branches, are regarded as the pilots who direct
the ship of State. Possibly there is also a reference to the
custom of crowning a vessel's stern with flowers.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

boughs, Nevertheless may this cause of claimants
to the friendship of our city bring no mischief in its
train!  And let no feud come upon the State from
causes urdoreseen and unforestalled ; for of such
trouble the State standeth in no need.

Cuonrus

Yes, indeed, may Justice, daughter of Zeus the
Apportioner, Justice who protecteth the suppliant,
look upon our flight that it bring no mischief in itg
train. But do thou, aged in experience as thou art,
learn from one of younger birth. ¥ thou showest
merey to g suppliant . . . from a man of holiness,

Kma

"Tis not, in sooth, my private house at whose
hearth ye sit. If the State is stained by pollution
in its commonalty, in common let the people strive
to work out the cure. For myself, I will pledge no
promise before I have communicated with all the
citizens touching these events.

Cuorus

Tis thou that art the State, 'tis thou that art
the people. Thou, a lord subject to no judge, dost
rule the altar, thy country’s hearth, by thy will’s
sole ordinance and, enthroned in sole sovereignty,
thou dost determine every issue. Beware pollution !

¥ doriv . . . volode: Scaliger. ¥ Fhuor: Weil,
7 xpovorrit Sophiznns (fpbras), Pauw.
2 Shwer: Rob.
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Kine

Pollution rest upon mine enemies! But without
harm ] know not how to succowr you. Axnd yet
again, it is not well advised fo shght these supphi-
cations. I am perplexed, and fear possesses my
soul whether to act or not to act and take what
fortune sends.

Cuonus

Look unto him that looketh down from on high,
unto him, the guardian of mortals sore-distressed,
who appeal unto their neighbours, yet obtain not
the justice that is their due right. Verily the
wrath of Zeus, the suppliant’s god, awaiteth such
as will not be softened by a sufferer’s plaints.

King

If the sons of Aegyptus have authority over thee
by thy country’s law on the plea that they are
nearest of kin, who would fain contest their claim?
Thou must plead in accordance with the laws of the
land thou hast guitted, that they have no authority
over thee.

Cronus

Never, oh never, may I fall subject to the power
and authority of these men, To escape this marriage
that offends my soul I am determined to flee, pilot-
ing my course by the stars. Take Justice as thy
ally, and render judgment for the cause approved
righteous by the gods.

% & Svowapéncrois ME {dvamapBeviros m marg.): Burges.
borlal M Viet.  ® dwoyépios: Bob,  # ¢wyal: Heath,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Kine

No easy matter this for judgment—make me not
judge thereof. 1 have declared already that, ruler
though I be, I will not do this thing save with the
consent of my people, lest hereafter—if anght un-
toward should in any wise befall-—the folk should say,
*Thou didst honour aliens and hast wrought the
ruin of thine own ltand.”

Caorus

Both sides alike in this dispute doth Zeus, kindred
to both in blood, survey with balanee poised impar-
tially, apportioning, as is due, unto the wicked their
wrongdoing and to the godly their works of righteous-
ness, When these things are thus equally poised, what
compunetion hast thou if thou workest me justice ?

Kmva

Surely there is need of deep and salutary counsel ;
need for a keen-sighted eye, not o’ermuch eonfused,
to descend, like some diver, into the depths, that to
the 8tate above all things this matter may work no
mischief, and may come to a fair issue for ourselves ;
that strife may not seize on you for prize, por yet that
we surrender you from these seats of sanctuary,
and bring upon ourselves the dire, abiding vengeance
of the all-destroying god, who, even in the realm of
Death, doth not set his victim free.  Surely ye cannot
think there is no need of salutary counsel ¢

Tar M Viet. 8 obbiv M, otd ér (3.
¥ Joxeiv S¢i: Turn.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Cronus

Yea, take counsel, and, as is thy sacred duty,
prove thyself our righteous champion. Betray not
the fugitive who hath been impiocusly cast out and
driven from afar.

And see me not ravished from this sanctuary of
many gods, oh thou that holdest sovereign power
over the land ; but recognize the men’s wantonness,
and beware the wrath of Heaven.

Endure not to behold thy suppliant dragged, spite
of justice, from the images of the gods, like a horse
by the frontlet, and to behold rude hands laid upon
my fine-woven robes,

For be thou assured of this—whichsoever end thou
shalt bring to pass, it remaineth unto thy children
and thy house to make full payment by strict re-
g?népense,l Consider these righteous ordinances

od.

King

Aye, I have considered them ; and 1 am driven to
this cruzel pass—I must take upon myself a mighty
war against one side or the other. There is no escape
—’tis as firmly fixed as a ship's hull drawn tight by
windlasses, ‘There is no issue without grievous hurt,

! The condensed phrase  pay equal (measure of) justice,”
though emphasizing the notion of just retribution for evil,
includes that of just reward for good-—the act comes back
upon the doer {Spdoarrt rabeiv).

1 ¢ dateras M (rialys rév m marg.}: Pauw,

* wo\uphrwy : Turm. $ Spexreivew M : Abresch.

¢ duofar : Klausen.
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Now when goods are plundered from a homestead,
other goods may come by grace of Zeus, guardian of
household wealth ; so a tongue that has shot arrows
beside the mark—one speech may be the healer of
another. But to avoid shedding of kindred blood,
surely there is need of sacrifice and that many a
victim fall to many a god as a deliverance from im-
pending harm. Of a truth, ’tis to my undoing that I
am come into this quarrel; and yet I am fain to be
unskilled rather than practised in the lore of fore-
telling ill. But may my judgment belie itself and
all go well !

Cuorus

Hear now the end of my manifold appeals for
compassion.

Kine

I hear ; say on. It shall not escape me.

Cuorus

I have breast-bands and girdles wherewith to
gather up my robes.
Kine

Such things are proper, no doubt, to womenfolk.

CHoRrus

In these then, be sure, I have a rare con-
trivance—

4 ¢y : Tucker. 5 grpbBous : Scaliger.
¢ roxav : Markscheffel. 7 xahet : Turn.
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Kine

Tell me what speech thou hast in mind to utter.

Cuorus

If thou wilt not engage thyself to give some
pledge unto our company—

Kine

What is the contrivance of the sashes to effect
for thee ?
Cuorus

To adorn these images with tablets of strange
sort.
Kine

Thy words are riddling ; come, explain in simple
speech.
CHorus

To hang ourselves forthwith from the statues of
yon gods.
Kive

I mark a threat that is a lash unto my heart.

CHorus
Thou hast grasped my intent, for I have cleared
thy vision.
Kine

Aye; and on many sides are difficulties hard to
wrestle with; for, like a flood, a multitude of ills

4 paxworiipa: Auratus. 5 xal wiyw: Turn.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

bursts on me. It is a sea of ruin, fathomless and
impassable, that I have launched upon, and nowhere
is there a haven from distress. For should I not
effect a quittance of the debt due to you, the pollution
thou namest is beyond all range of speech; yet if
I take my stand before the walls and try the issue
of battle with the sons of Aegyptus, your kinsmen,
how will the cost not mount to a cruel price—men’s
blood to stain the ground for women’s sake ?

And yet the wrath of Zeus who guardeth the sup-
pliant compels my reverence; for supreme amon
mortals is the fear of him. Do thou, aged father of
these maidens, take these boughs straightway in
thine arms and place them upon other altars of the
country’s gods, that all the burghers may see the
token that ye have come in suppliance. And let
no random word be let fall against me; for the
people is fain to complain against authority. It
may well chance that some, stirred to compassion
at the sight, will hate the wantonness of the troop
of males, and that the people will be more friendly
of intent towards you; for to the weaker cause all
men are well disposed.

DaNais

We deem it worth much to have gained a champion
who is compassionate. Yet send with me escorts
and guides of the country’s folk that we may find
where the gods who protect your city have their
altars at the temple fronts and their . . . seats,
and that safety may attend our progress through

5 wpbotevov : Canter.
6 wo\wsoovyovs M!, -ovxwv M2PE,
7 dogakelas 8¢ 8’: Turn.

53



AESCHYLUS

o‘rezxovm.- y.opang & ody op.ocrro)ﬂog Pvots.
Neidos yap ovy op,owv ’Ivaxw yévos
Tpezﬁec. PvAatar ,wr) 0paoog ‘I'€K‘I7 $oBov-

xai &) Pidov 7is éxTav’ dyvolas Umo.

BAZIAETZ

500 arelyorr’ dv, dvdpes: €b yap ¢ Eévos Aéyer.
nyeiofe Bwpods darikovs,' fedv €dpas:
xal fvpBolodow® ob moAvoroueiv ypedw
vavtyw dyovras Tovd’ édéoTiov Bedv.

XOPOZ

TovTw pév elmas, kal TeTaypuévos kiot:
505 éyw 3¢ wds 8pd; mod Bpdoos véues éuoi;

BAZIAETS

4 \ Y ~ ~ ~ ’
kAddovs pev adrod Aetme, onueiov movov.

X0POZ

kal &) ade Aelmw xeipl xal Adyois oébev.

BASIAETS
Aevpov kat’ dAoos viv émaTpédov® Téde.

! gorikTovs: Turn. 2 tvuBéloww : Valckenaer.
3 émTpépw: Rob.

1 With the mound, crowded with the images of the gods
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the town. The nature of our aspect is unlike yours
—for Nile and Inachus rear a different race. Be-
ware lest present over-confidence beget dismay ;
ere now have men through ignorance slain those
they loved,

King

Forward, my men; for the stranger speaketh
fairly. Be ye his guides to the altars of the city
snd to the sanciuaries of the gods. With such as
meet you on the way ye must not have lengthy
converse while ye are bringing this seafarer to be
4 suppliant at the hearths of the gods.

{Ezit Danaiiz with attendanis

Cronus

To him thou hast spoken, and let him go with
the instructions thou hast given. But what of me?
What am [ to do? Where dost thou assign security
unto me ?

Kive

Your boughs leave where ye are, tokens of your
distress,
Crorus

Behold, I leave them at thy signal and behest.

Kino

Betake thee now along this level space about the
sanctuary.t

& tevel space, adjacent to the sanctuary yet accessible to ail,
Some 4xey were open to the public (8é8yha), while others
furmed part of the sacred precinet proper. The poets,
according to Strabo ix. 412, used the word £isos to dencte
all sanetuaries, even if they were not planted with trees.
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CHorus

But it is not holy ground. How can it keep me
safe ?
Kine

Nay, be assured, we will not give thee up to
winged creatures’ ravishment.

CHoRus

But what if to those whom we dread worse than
fell serpents ?
Kine

Fair words, I prithee, since thyself art spoken fair.

CHorus

Nay, no wonder that I am fretful through alarm
of mind.
Kine

Excess of fear is ever uncontrolled.

CHorus
Do thou cheer my heart by deeds as well as words.

Kine

Nay, ’tis not for long thy father will leave thee
here alone. I myself go now to call together the
folk of the land that I may dispose the general body
to friendliness ; and I will instruct thy father what
manner of speech he must employ. Wherefore bide
here and beseech with prayers the gods of the

5 ¢pevl: Heath. 8 merw M, émiérw E: Weil.
7 roia MPE, woia superscribed P.

57



525

530

5356

540

545

58

AESCHYLUS

IR \ ~ ~ 1) .2
éyw 8¢ Tadra mopowwav' éAevoopar:
melbw 8 émoito kal TUxn mpakTiipios.

XOPOZ
¥ 3 4 ’
dvaf dvdktwy, paxdpwy [o7p. a.
paxdpraTte kal TeAéwy
7 7 b4 ~
TedeldTaTov kpdros, 6ABie Zed,
mbod® 7€ kal yéver 0d°
dAevooy avdpav UPpw €b oTvyroas*
! > ¥ ~
Alpvg & éuPale mopdupoeidet

\ 4 y ¥
Tav pedavdlvy’ drav.

70 mpos yvvaukdv <8’ >4 émddw [@vr. a.
madaidaTov duérepov
yévos didias mpoydvov yvvaikos
véwoov ebdpov’ alvov,
~ ’ » 597 .~
yevod modvuvdoTwp, épamrop® lods,
Atac® rou yévos edxdued elvar
yds dmo 7808’ dmoikou.”

\ 3 k) ¥ /7
madawv & els ixvos peréoTav [o7p. B.
patépos dvlovdpovs émwmds,
Aepdva Bovyidov, évlfev 'l
olaTpyw épefouéva
devyer duaptivoos,
\ -~ /7
moMa Bpordv SiapeBouéva
ddda, duixf & dvrimopov
yaiav & aioq Swaréu-
vovoa miopov kvpatiav opiler
idmrer 8 *Acidos® 8 alas [avr. B.

unAoBdrov Ppvylas Saumdf.
mepd 8¢ Tevfpavros dorv Muodv,’



THE SUPPLIANT MAIDENS

land to grant thy heart’s desire ; while I will go to
advance thy cause. May persuasion and effective
fortune attend me ! [Fait with atlendants

Cuorus

Lord of lords, most blessed among the blessed,
power most perfect among the perfect, O Zeus,
al-happy, hearken to us and from thy offspring
ward off in utter abhorrence the lust of men, and
in the purple sea whelm their black-benched pest !

ook thou benignly upon the women's cause,
jook upon our race ancient in story, and recall the
ladsome tale of our ancestress, the woman of thy
ove. Show that thou remembrest all, O thou whe
didst lay thy hand upon fo. Lo, 'tis from Zeus that
we claim our line is sprung, and ’tis from this our
homelapnd that we went forth.

- Hither am I come to the prints of ancient feet, m
mother’s, even to the region where she was watched,
the while she browsed upon the flowers—into that
pasturing mead, whenece o, tormented by the
gadfly’s sting, fled in frenzy, traversing many tribes
of men, and in due accord with fate, cleaving asunder
the surging strait, made her bourne the land upon
the farther shore.

And through the land of Asia she hurls, straight

through sheep-pasturing Phrygia, and she passes
the city of Teuthras among the Mysisns, and the

: yoprvvaw: Heath. % welfiov ; Stanley.

# wevéoduw Schiitz, Lobeck. & o8 Tucker.

¥ dpdwrwp: Askew, Porson, " dlas; Pauw,

? fvoucor: Schiite, & {dwrel Burlbos: Turn,

? poveiv M, poodr B
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THE SUPPLIANT MAIDENS

hollow vales of Lydia, across the mountains of
the Cilicians and the Pamphylians, speeding over
ever-flowing rivers and earth deep and rich, and the
land of Aphrodite that teems with wheat,

Harassed by the sting of the winged herdsman she
gains at last the fertile demesne sacred unto Zeus,
that snow-fed mead assailed by Typhe's fury, and
the water of the Nile that no disease may touch
—maddened by her ignominious teils and frenzied
with the pain of Hera’s torturing goad.

And wmortals, who in those days were indwellers
of the land, shook with pallid terror at the unwonted
sight ag they beheld a being fearsome, half-human,
part of the race of kine and part of woman; and
they were astonied at the monstrous thing. And
then, at last, who was it that brought scothing
to the far- wandering, the wretched, the sting-
tormented lo ?

Zeus, it was, through endless time, the lord, . . .
and by the unwounding might of his hand, and by
his breath divine, she gained rest, and let fall the

P nbyed s Tuen, £ dplw M, Bpws 1, dpie B
3 [vérr] Heath. 1 rar: gal Wilam,

% worapols & M, worapods . ¥ ras: Herm.

7 deppodirns: Turn,
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shove ¢, M: Headlam. % s Pauw.
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12 sugbuSparor: Wilam. 15 pdp 3 M, a4 & G
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THE SUPPLIANT MAIDENS

sorrowing shame of tears. She conceived a burden,
in very trath of Zeus, and bare a blameless child,

Throughout long ages blessed altogether. Whence
all the earth crieth aloud, * This is in very truth the
seed of life-giving Zeus; for who else could have
stayed the distémper visited on her by Hera'splot ? 7
Call this the work of Zeus and this his race sprung
from Bpaphus and thou shalt hit the truth.

Who of the gods hath wrought deeds that, with
good reason, warrant more fairly my appeal to
him ? Father himself and lord, he with his own
hand planted us, he the mighty fashioner of our race,
he ancient in wisdom, he who devigeth all things,
whose breath prospereth all things, even Zeus,

He doth not sit upon his threne by authority of
another and hold his dominion beneath a mightier.
None there is who sitteth above him whose power
he holdeth in awe. He speaketh and it is done-
he hasteneth to execute whatsoever his counselling
mind coneeiveth.!

[Re-enter Danaiis

Danats

Be of good cheer, my children—on the part of
the citizens all goes well. Decrees, carrying full
authoerity, have been passed.

! The fuli force of this majestic and awe-inspiring passa%e,
recalling the solemnity of Isaiah, can be reproduced only by
paraphrase. Nearer the original is < He doth not, sitting
<t3:on his throne) by the authority of any, bear a lesser sway
delegated by superiors . , . But with him the deed is as
the word to do swiftly aught of all his counseliing mind
conceiveth,”
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Cruorus

Hail, our envoy, harbinger of tidings most welcome,
But tell us-—to what purport has the decision been
carried, and to what course does the majority of
the people’s suffrages incline ?

Danatls

Action was taken by the Argives, not by any
doubtful vote but in such wise as to make my aged
heart renew its youth. For the air bristled with
right hands held aloft as, in full vote, they ratified
this resolution inte law: “ That we be settlers in
thig land, be free, subject to no seizure, and secure
from robbery of man; that no one, nor native nor
alien, carry us captive ; but, if recourse be had to
violence, any older who refuses to rescue us,
gshonld both forfeit his rights and suffer public
banishment.” Such was the persuasive speech that
the king of the Pelasgians spake in our behalf, utter-
ing the soleson warning that never in after time
should the city feed fat the wrath of Zeus, protector
of the suppliant ; and deelaring withal that, should
a twofold defilement-—from strangers and from
burghers at once—arise before the city, it would
prove a breeder of distress past al relief. Hearing
these words, the Argive folk, waiting for no pro-
clamation of crier, decreed by uplifted hand that so
it be. It was the Pelasgian people, won readily to
assent, that heard the subtle windings of his speech ;
but it was Zeus who brought the end te pass,

5 vapveutorovs : Tura. {xgpp-).
& srpéqﬁspwv 2wy Canter, * Exhavar ebndreges: Turn.,
eowadely altered from cdweBels M Bothe.
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Crorus

Come, let us invoke blessings upon the Argivesin
requital for blessings. And may Zeus, the stranger’s
god, have regard to the offerings of gratitude voiced
by a stranger’s lips, that they may in true fulfilment
reach their perfect goal.

Ye gods of heaven! Hearken now as I pour
forth orisons for blessings upon our kindred. Never
may the wanton lord of war, insatiate of battle-cry,
destroy by fire this Pelasgian land, even Ares who
reapeth a human harvest in alien fields; for that
they had compassion upon us, and cast a vote in
our favour, and have respect for our pitiable flock,
suppliants in the name of Zeus.

Nor did they cast their suffrages upon the side of
the males, holding of no account the women's cause,
since they had regard unte the avenging eye of
Zeus, against which there is no battling, and what
house would have it upon its roof to its defiling }* for
heavily doth it sit thereon. For they take reverent
heed of their kin, petitioners of holy Zeus ; therefore

1 By a sudden shift of metaphor, the eye of Zeus is
Iikeneg to a foul bird whose pollation of the roof is an evil
omen to the inmates of the house,

¥ aéropev ; Turm
? dubuwrwy wpds dwavra ME (duepwrros G): Tucker after
Salvinius (ueprror), and Well (dwavrds),
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with pure altars shall they gain the grace of the
gods.

Therefore let there fly forth from our over-
shadowed ! lips a prayer of gratitude. Never ma
pestilence erapty this city of its men nor strife
stain the soil of the land with the blood of native
slain, But may the fower of its youth be unculled,
and may Ares, the partner of Aphrodite’s bed, he
who maketh havoc of men, not shear off their bloom.

And may the aliars, whereat the elders gather,
blaze in honour of venerable men. Thus may their
State be regulated well, if they hold in awe mighty
Zeus, and, most of all, Zeus the warden of guest-
right, who by venerable enactment guideth destiny
anight  And that other guardians be always
renewed, we pray ; and that Artemis-Hecate * watch
over the child-bed of their women.

And let no murderous havoe come upon the reaklm
to ravage it, g arming Ares—foe to the dance and
hte, parent of tears——and the shout of civil strife,

* OVershadawedbythe suppliant branches, which, though
now lzid on the altar I)) are stitl in imagination held
bhefore the faces of the aadens.

3 Artemis and Hecate were identified in Attic cult as
early as the fifth century m.c.  Cp. Corp, Tnser, At4, i, 208,
The epithet dedry = far-darter,” “ archer * was, it seems, not
applied a5 & common adjective to Artemis.

t yinbe: Fihse, % (kpesy s Heath, ¥ réiss Porson.
# e wikes M Rob. 5 uéya: Aldina.
S gwépraror M: H. L. Ahrens from schel.
T8 M, drm ° Myous: Sopbianus, ? Saffwr: Aldina.
o &xopas xifapis M+ Porson from Plut, dmat. 758 F.
1 re Sfuov Ew waltur M, re Hpor dfowdifovon Plut.: 7
Erdnpoy Pauw, éfomhifwr Stanley.
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And may the joyless swarm of diseases settle far
from the heads of the burghers, and to all the young
folk may Lyceus! be graciously disposed,

And may Zeus cause the earth to render its tribute
of fruit by the produce of every season ; may their
grazing cattle in the fields have abundant increase,
and may they obtain all things from the heavenly
powers. May minstrels sing hymns of praise at
the altars; and from pure lips let there proceed
the chant that attends the harp.

And may the people that controls the State guard
its privileges free from fear—sa prudent government
counselling wisely for the public weal, And ere
they have recourse to arms may they inflict no loss,
but grant just rights of covenant unte the stranger
within their gates,

And may they worship for evermore the gods
who possess the land with native honours of laurel
bough upborne, and oxen slain, even as their fathers
did before their time ; since reverence for parentg—
this standeth written third among the statutes of
Justice, to whom honour supreme is due.

1 The epithet Liyceus, often applied to Apoi!o, Was COTI-
menly connected with the belief Sla.t he was the destroyer
and protector of wolves (Mixecd.  As a destructive power he
is invoked to ward off enemies (Ssven against Thabss, 145} ;
as an averter of evil he protects herds, flocks, and the young,
According 1o Pausanias (5. 19, 3) Denatis established a
sanctuary in honour of Lyceus at Argos, where, in later times,
the most famous of all ‘Al):'oﬁo 8 temp!es was congecyated to
hira under the titie of «

¢ Evgb et . . . pobeas feal ' : Herm.
+" driutay M (dorgaMas m marg.) : Butler,
u Eﬁ;uov Dindorf. * wpopnsds with « over 1 M« Herm.
13 éyxufimw warpwlas changed to évxwplous ra.rﬁufms M,
Sugrnpbporaiy {with final » deleted)

TE



710

720

725

730

735

2 $upacw M, Supast

72

AESCHYLUS

AANAOZ

evxas pév aww 'raoSe aw«ﬁpovag, gbu\au
Vpeis d¢ un' TpéomT axovaaoa:. maTpos
&‘npoaSOK‘rrrovg TovGde Kal. véovs )toyovs.
Lke'raSOKov yap TiHod’ avro oKorrijs op&d
70 mAoiov. evonpoV 'yap ol pe Aavﬂa.vet.'
arodpol 1€ Aaidovs kai mapappioets veds,
kal mpdpa mpdolfev Supaocw® BAémovs’ 684w,
ofa.Kos eﬁ@mrrﬁpog doTdTov ved)g
ayav KaAds K)tvovaa., 1'oww ov ¢iAy.
wpewovm & avSpeg vdwol® ye)ta.'yxcp,ocg
(o101 Aevk@v éx memAwudTwy Welv,
kal TdMa mhota mded 0’ 7 ’muwovpia
eUmpentos* avTy & tyeuww vmo xfova
oreldaca Aaidos maykpoTws épéooerar.
&N\’ 'r';o‘u'st Xpn Kai aeow:ﬁpovae’vwg
7rpos ‘n'pa'yp. 6pw0'a.g T@Vde ;n) dueleiv fecv.
e'yw & apwyovs fvrSucovs 0 %éw AaBdv.
wws yap &’ mlpvf Tis ) mpéafn pédor®
dyew Oez\ov'res pyoiwy e«;bam'opes.
AN’ oddév éotar T@wder pn) TpéonTé® wiv.
Spws <& > duewov, ei Bpadivvoiuer Bof,
aAkijs Aaﬂe'oﬂa«. Tijode y.'an;zé‘)g moTe.
Odpoe™ xpdvw Tou kvpiw T év Nuépe
Geovs ari{wv Tis Ppordv ddoer dlkmy.

XOPOZ
wa.'rep, qSoﬁov;uu, vijes ws wxvm-epm
rjkovor: pijkos & ovdév év uéow xpdvov.

1 Yuets 8¢ pirpes dels Turn.
3 owvovriipos : Turn.
4 180.8v M, 705 8v E, 700’ &v G : Herwerden.

\



THE SUPPLIANT MAIDENS

Danats

I commend these, your reascnable prayers, dear
children ; but be not troubled yourselves when ye
hear the unexpected and startling tidings your
father has to tell. From my post of look-out here
on the sanctuary of suppliants I desery their barque ;
for "tis well-marked and escapes me not: the trim-
ming of its sail, its side-guards, and the prow that
with its eyes scans its onward course, obeying—all too
well for those to whom it is uwofriendly-—the guiding
rudder at the stern. The men on board are plainly
seen, their swart limbs showing from out their white
attire, The rest of the ships and all the assisting
fleet stand clear in view : but the leader herself has
furled her sail and draws near the shore with full
sweep of sounding oars.  Yet ye must face the matter
calmly and with self-control, and not be unmindful
of yonder gods, For my part, I will secure me men-
at-arms and advocates to urge our cause, and return
anon, Haply some herald or envoys may come,
eager to seize on you for prize and hale you hence
—but there shall be naught of this : fear them not.
¥et in the event that we should be slow in bringing
succour, 'twere better not for a moment to forget
the means of help ye have here at hand. Courage!
In good time, assuredly, and on the day ordained,
he who contemns the gods shall suffer punishment.

CHonus

Father, | am adread-—with what swift wings the
ships approach ! No long interval of time is left.

5 pheer : Dindorf. ¢ o MG, yoloa B,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

I am possessed by dreadful fear whether in very
truth my long flight has availed me aught. Father,
I am fordone with fright.

Danais

Since the vote of the Argives was final, be of good
cheer, my children ; they will fight in your defence,
I know full well.

[Crorus]

Abominable is the lustful race of Aegyptus and
insatiate of battle; and that thou too knowest
well.

In ships, stout-timbered and dark-prowed, have
they sailed hither, attended by a mighty and a
swarthy host, and in their wrath overtaken us.

Danais

Aye, but they will find here a host with arms
well seasoned by the noonday heat.

[CHorus]

Leave me not forlorn, I implore thee, father. A
woman abandoned to herself is naught. There is
no fight in her.

Evil of mind are they, and guileful of purpose,
with impure hearts, recking naught of altars more
than carrion birds.

5 xéheu: Stanley. 8 uehaxeluw M: Turn.
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Danais

Rarely would this profit us, my children, should
they incur both Heaven’s hate and yours.

[Crorwus]

Father, no fear of yon tridents or of things held
sacred in the sight of Heaven will ever stay their
hands from us.

Full too overweening are they, maddencd, with
unholy rage, shameless doge that hearken not unto
the gods.

Danaiis

Yet there is a saw that wolves o’ermaster dogs;
the byblus-fruit mastereth not the wheat-eart

[Cuonvs)

Since they have the tempers of lewd and impions
beasts, we must guard against them speedily.

Danats

Not speedy is a fleet in getting under way, nor yet
in anchoring, when there is need to bring ashore
the securing cables ; and even at anchorage shepherds
of ships feel not at once secure, above ail if they have
arvived on a harbourless coast when the sun is
sinking into night. In a cautious pilot night is wont

1 Distinctive foods mark national differences—the Eg{lp-
tians are no match for the Argives, Theophrastus, in his
History of Plante, 4.8, reports that the inhabitants of Egypt
chew papyrus, raw, boiled, or roasted,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

to beget travail of mind. Then, too, the disem-
barking of a force-at-arms cannot be effected with
success before a ship has gained confidence in her
moorings. But, for all thy terror, do thou be minded
not to neglect the gods. E’Z will return] when 1 have
secured succour. The city shall find no fault with
& messenger, old in years, but with yeuth in his
heart and on his tongue. {Exit

Caonus

O land of hills, land of our righteous veneration,
what is to be our lot ? To what region in the Apian
land are we to flee, if anywhere there be some dark
hiding - place? Ah that 1 might become black
smoke that draws nzgh unto the clouds of Zeus; or,
soaring aloft without wings, vanish quite out of sight
like viewless dust and dissolve into nothingness |

The evil no longer admits of escape; my heart is
darkened and a-quiver; the lock-out my father held
hath wrought me ruin. I am undone with terror.
Rather would I meet my doom in a halter-noose than
suffer the embraces of a man I loathe. Death ere
that, with Hades for my lord and master !

Ah that somewhere in the upper air I might find
a seat 'gainst which the dank clouds turn into snow,
or some bare inaccessible crag, outranging sight,

8 duwerdoais Sbous M dumerhs Eng‘er. dedvds Kirchhoff,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

brooding in solitude, beetling, vulture-havnted, to
bear witness to my plunge into the depths ere ever
111 be forced into a wedlock that would pierce my
eart |

Thereafter I refuse not to become a prey to dogs
and a feast to the hirds that make the place their
home; for to be dead is to be freed from sorrow
and sighing, Come death, death be my doom, before
the marriage-bed! How can I even yet find some
means of escape to deliver me from wedlock ?

Shriek aloud, with a ery that reaches unto heaven,
strains of supplication unto the gods; and do thou,
O Father, give heed that they in some wise be
accomplished to my safety and tranquillity. Behold
deeds of violence with no kindly glance in thy just
eyes! Have respect unto thy suppliants, O Zeus,
omnipotent uphoider of the land |

For the males of the race of Aegyptus, intolerable
in their wantonness, chase after me, a fugitive,
with clamorous lewdness and seek to lay hold of
me with violence. But Thine altogether is the
beam of the balance, and without Thee what is
there that cometh to its accomplishment for mortal

man ? (The Herald of the Egyptians with armed
Jollowers 13 seen at a distance
1 xieey MGE: Hob. 2 Beiwvar ME, delmvor G.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Ho! Ha! Here on the land is the pirate from
the ship! Ere that, pirate, mayest thou perish
. « . I see in this the prelude of suffering wrought
by violence. Oh! Oh! Fly for protection! Savagery
past all bearing by its insolence on sea and land
alike. Lord of the land, protect us !

[HeraALD]

Away with you, away to the barque, fast as ever
your feet can take you! Ah well then, if you won’t,
your hair shall be torn out ; you'll be pricked with
goads, and off shall come your heads with plenteous
letting of gory blood. Away with you, away—and
a murrain on you !—to the ships.

[Cuorus]

Would that on your course over the great briny
flood you had perished along with your lordly
arrogance and your riveted barque ! . . .

[HerALD]

I charge you, stop your shrieking. . . . Ho there !

! udpmis: Turn. 2 wpbuapwri: Stephanus.
3 ya: dvat: Headlam. 4 (¥xere> Hartung.

5 elodva: Herm. 8 wo\vppvrov: Wellauer.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

quit the sanctuary, be off to the ship! I stand in
no awe of one without honour and city.

[Crorus]

Never again may my eyes behold the cattle-
nurturing stream whence increase cometh unto men
and vigour of t_he blood of kife! I native here, of
ancient nobility . . . old mwan.

[Henann}
You'll get you speedily on ship-board, on ship-
board, I say, whether you will or net, by force, by
force. . . .

[Crorus]

Alas, zlas! So may you perish past all help,
driven from your course over the surging mead by
eastern breezes off the sandy barrow of Sarpedon!

Herarp

Wail and shout and call upon the gods—thou shalt
not escape the Egyptian barque. Cry out, utter a
strain of woe more bitter still.
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{Cronus)

Alas, alas the brutal outrage with which, you
crocodile, you wax wanton, bellowing on the sea.
May the mighty Nile, who watches you, overwhelm
your arrogance and bring you to naught |

Herarp

I charge you, get ye with your utmost speed to
the double-prowed barque. Let none loiter, no!
for haling, I tell ye, has no merey on locks of hair.

Cronrus

Alas, father ; the help of the sacred images de-
ludes me. Like a spider, he is carrying me seaward
step by step—a nightmare, a black nightmare !
Alack, alack! Mother Earth, mother Earth, avert
his fearful eries ! O father Zeus, son of Earth !

Heratp

I fear not the gods of the place—mark ye that.
They reared me not, nor by their nurture did they
bring me to old age.

Crorus
He rages close to me, the two-footed serpent. . . .
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Like some viper he lays hold of me and bites my
foot. Alack, alack! Mother Earth, mother Farth,
avert his fearfu} cries | O father Zeus son of Earth I

Henrawp

If thou wilt not resign thyself and get thee to
ship, rending shall have no pity on the fabric of thy

raiment.
Cruonus

We are lost! O King, we are suffering impious
violence !

Henavp
Oh, kings a-plenty shall ye see anon in Aegyptus’
sons. Be of good cheer, ye shall not have to tell
of lack of government.
{Cuorus)

What ho! Chiefs and rulers of the city, I am
threatened with violence !

{Herarp}
Methinks 1 shall have to seize you by the hair
and drag you off since ye are slow to heed my orders.
[Enter the King with retainers
Ko
Sirrah! What dost thou? What manner of
arrogance has incited thee thus to do dishonow

to this realm of Pelasgian men? Think'st thou,
forsooth, tis to a land of women thou art come?
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For a barbarian that has to do with Hellenes, thou
waxest over-proud. Many are the misses of thy
wits, and thy hits are none.

Herarp

And in this case wherein have I done amiss and
transgressed my right ?
Kine

First of all, thou dost not know how to demean
thyself as a stranger.

HeraLp
I not know? How so, when I but find and take

mine own that I had lost ?
Kine

To what patrons of thy land was thy notice given ?

HeraLD

To Hermes, the Searcher, greatest of patrons.

Kine

For all thy notice to the gods, thou hast no rever-
ence unto them.

HeraLp
"Tis the deities by the Nile that I revere.

Kineg

While ours are naught, as I understand from
thee ?

4 xpoctévos: Vict. 5 kdrw: kAvw Rob.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Hemaro

I shall carry off these maids unless someone shall
tear them away.

King

Dost thou but touch them, thou shalt smart for
it, and that right soon,

Heratp
I'hear thee ; and thy speech is far from hospitable.

Kwva

No, since for despoilers of the gods I have no
hospitality.
Heravn

I will go and tell Aegyptus’ sons of this.

Kiva
My proud spirit will not ponder on this threat.

Henatp

But that I may know and tell a plainer tale (for
it beseems a herald to make exact report in each
particular}—what message am I to deliver? Who
is it, am ] to tell on my return, that has despoiled
me of this band of women, their own cousins ? ’Tis
not, 1 trow, by voice of witnesses that the god of
battle jud%leth cases like this; nor is it by the gift
of silver that he settleth dispute; nol ere that,
many a one shall fall and shuffle off his life.

b dwapyérer M, -Ohear E. 6 Ao M, #xerr m E.
7 wyirerne M, ylyvera: E.
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THE SUPPLIANT MAIDENS

[Kine]

My name ? What need is there that 1 declare it
to thee ! In due course of time thou shalt learn it,
thou and thy mates. As for these maids, if, con-
vinced by god-fearing argument, they comsent of
their own free will and heartily, thou mayest take
_them. But to this purpose {ath been passed a
decree by the unanimous resolve of the people of
the State, never, under compulsion, to surrender
this company of women ; through this their resolve
the rivet has been driven clean, to remain fixed
and fast. Not on tablets is thiy ingeribed, nor hath
it been sealed in folds of books: thou hearest the
truth from free-spoken lips, Now get thee instantly
from my sight !

[HEeraLp]

We are like, methinks, to involve ourselves anon
in a new war. But may victory and authority rest
with the men !

{King]

Nay, 'tis men, I trow, you will find, in the dwellers
of this land; and that no drinkers of barley-bree.
[Exit Herald] But do ye take courage, all of you,
and in comparg' with your handmaidens, proceed to
our well-fenced town, kept fast with bastions of
deeply-planned device. As for places wherein to
lodge, there are p}en’g of public sort {and in no
mean scale am { housed myself), where, in company
with many others, ye may occupy abodes suitably pre-

T xexhnudvne with ¢ over the first n M : Herm.
8 edBupetv 1 Kirchhoff, % dvruyodon: Porson,
0 Fhums: Turn,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

pared ; or, if it like you better, it is free for you also
to make your home in dwellings of separate sort.
Of these select what is best and most to your
desires. A protector ye have in me and in all the
burghers, whose resolve this is that now takes effect.
Why wait for others of higher authority ?

Cuonus

In blessings mayest thon abound, neble Pelasgian,
in requital for thy bfessinfgs ! But, if it please thee,
send hither our brave father Danaiis to be our
adviser and leader of our counsels. For it befits
him, rather than ourselves, to advise us where we
should mske our sbode and what neighbourhood
is friendly, All the world is ready to cast reproach
on those who speak a foreign tongue. But may all
be for the best! [Ewxit the King.} And do ye, dear
handmaidens, preserving your fair fame and pro-
voking no angry utterances on the part of the native
folk, take up your stations even as Danaiis has
allotted her duty of attendance unto each.

[ Enter Danaiis with o bodyguard

Danaiis

My children, it is meet to offer prayers unto the
Argives and to sacrifice and pour libations unto them
as to Olympian gods; for they are our saviours in
no doubtful wise, The conduct of your cousins
toward their own kinsfolk they heard from my lips,
and were moved to bitterness against them ; but

5 wdipp s Tucker, 8 fererelr: Heath,
T gihov M {with ws over ov}, B, glhovs G,
8 glrovegiovs: Scaliger,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

to me they assigned this escort of spearmen, that I
might have rank and honour, and might not be
waylaid at unawares and perish by the death of the
spear, and so an everliving burthen come upon the
land. Recipients of such boons as these, it becomes
us to hold gratitude in yet higher honour in the
bottom of our soul. And in addition to the many
other sage injunetions of your sire recorded in your
memory, do ye inseribe this withal—that an unknown
company is proved by time. For in an alien’s case,
all the world bears an evil tongue in readiness, and
it is easy lightly to utter slander that defiles. Where-
fore | wounld have ye bring no shame upon me, now
when your youthful loveliness attracts men's garze.
The tender ripeness of summer fruit is in no wise
eagy to protect; beasts despoil it—and men, wh
not?—and brutes that fly and those that wa
the earth. Yove's goddess makes bruit abroad of
fruit bursting ripe. . . . So all men, as they pass,
mastered by desire, shoot an alluring arrow of the
eye at the delicate beauty of virging, See to i,
therefore, that we suffer not that in fear whereof
we have endured great toil and pioughed the great
waters with our barque; and that we bring no
shame to ourselves and exunltation to our enemies,
Habitation of double sort is at our disposition—
the one Pelasgus offers, the other, the city—and to
occupy free of cost. These terms are ensy. Only
pay ﬁeed to these behests of your father, and count
your chastity more precious than your life,

7 wpocyeypoppévovs M: Rob,

3 e dhéyxeotfiar: Heimsoeth. ® efruxor: Spanheim,
® wadorrifi M: Rob. B guoudvgy with & over 7 M,
1% o2y dxhypcdlin : Heath, 1B aicdees : Rob.

14 narpow : from Hesych,, Herm, B oguhdia: Viet,
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THE SUPPLIANT MAIDENS

Cronus

Masay the Olympian gods grant us good fortune
in all the rest! But, touching the bloom of my
virginity, father, be of good cheer, for, unless some
evil hath been devised of Heaven, I will not swerve
from the former pathway of my thoughts.

Cuorus [or TaE Danains]

Come now away, glorifying the blessed gods, lords
of the city, both those that guard the town and
those that dwell sbout Frasinus’ ancient stream.
And do ye handmaidens take up the strain. Let
the theme of our praise be this city of the Pelasgians,
and no longer let the homage of our hymns be paid
to Nile’s loods where they seek the sea

But to the rivers that through the land pour
their gentle draught and give increase of chiidren,
with their fertilizing streams soothing its soil,

May pure Artemis look upon this band in com-
passion, and may wedlock never come through con-
straint of Cytherea. That prize be mine enemies’ !

[Cxorvs oF HanpMarpENs]

Yet there is no disdain of Cypris in this our
friendly hymn ; for she, together with Hera, hath

5 pdvos: d., © alvds M: Rob. 7 wpdsyods M: Rob.
8 aeheudy By faepdyr P. B ueMororres: Pauw.
% Nden ME, 28 P, B ogriveer: Wecklein.

B The distribution of parts, undifferentiated in M, is
Kirchhoff's for vv. 1034-1051, G. W, Schneider's for 1048~
104} (sung by the leaders of the two choruses), Boeckh's for
10621073, ¥ 3" Pauw.
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power most near to Zeus, and for her august rites
the goddess of varied wiles is held in honour.

And in the train of their mother are Desire and
she to whom nothing is denied, even winning Per-
suasion ; and to Harmonia hath been given a share
of Aphrodite, and to the whispering dalliances of
the Loves.

But for the fugitives I have boding fears of blasts
of harm and cruel distress and bloody wars. What
boots it that they voyaged so fair when pursuit
followed fast upon their track ?

Whatsoe’er is fated, that will come to pass.
The mighty, untrammelled will of Zeus cannot be
transgressed. Marriage is our destiny as it hath
been that of many women ere our time,

[A Danain]

May mighty Zeus defend me from marriage with
Aegyptus’ race !

[A HanpMAIDEN]
That would indeed be best.
[A Danaib)
But thou wouldst move the immovable.

[A HaNDMAIDEN]

Aye, and thou dost not know what the future
hath in store.

5 Yedupa with 6 over § M : Klausen. 8 7ptBoc: Klausen.
7 @uvyddes 8’ : Burges. 8 ¢mumvolg ME: Turn.
? wapaBdras: Askew. 10 wporépav : Bothe.

11 @éNyeus dvdfelkov : Stephanus.

103



AESCHYLUS

CAANALSY

1l 8¢ pédew Ppéva Alay [dvr. .
wabflopiv, dipw dBvooor;

{OEPATIAINA>

pérproy viv émos eliyov

CAANALE>
1060 riva xapdy pe Sildoxes;

CBEPATIAINAD
Ta Bedv pndév dydlew.

<XOPOX>
Zeds* dvaf dmoorepoi- [o7p. &
7 yduov® Svedvopa
Sduow, 5owsp Tw
1065 smuovds éMoer’ €b
Xetpi mauavig karaoyeliv,
edperi) Bl wrious.

kal xpdros vépor yuwar- {dvr. &.
§iv: 76 Bérrepov kaxod
1070 wai 76* S{uopoy alvd,
wai Blcg® Biwas Eme-
ofos, fiv edyals duals, Avinplows
payavais feol mdpa.

* {efi: Rob, 2 yduor MGE, ydpov P,
8 gdueret Bl Valckenaer, ¢ xaf re: schol, M, Rob.
¥ §iwa: Heath,

14



THE SUPPLIANT MAIDENS
[A Danaibp)

How should I scan the mind of Zeus, a sight un-
fathomable ? :

[A HanpbmaIDEN]

Let the words of thy prayer be moderate.

[A Danaip]

What due measure is this that thou wouldst
teach me ?

[A HANDMAIDEN]

In things of Heaven ask not too much.

[Crorus oF Danaips aNp HANDMAIDENS)

May sovereign Zeus withhold from me cruel
wedlock with a man I hate, that very Zeus who
mercifully wrought for Io deliverance from pain,
restoring her with healing hand by kindly con-
straint.

And may he award victory to the women! I am
content with that which is better than evil, even
two parts of good blent with one of bad; content
that, through means of deliverance vouchsafed of
heaven, conflicting rights, in accordance with my
prayers, should attend the course of justice.

[Ezeunt omnes
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TA TOY APAMATOY HPQZEQIIA

XOPOZ I'EPONTON
ATOZZEA

AFTEAOGZ

EIARGAON AAPEIOY
EEPEHE

DRAMATIS PERSONAR

Arossa, Queen Mother
XERXES

Guost of Parius

A MESSENGER.

Cuonus of Persian Flders

Scene—Susa, the residence of the Persian kings.
The action is conceived as taking place near an
ancient council hall, later at the fomb of Darius,

Tixe 480 8.., not long after the battle of Salamis,

Dare.—472 B.C., 8t the City Dionysia,
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ARGUMENT

At the head of a mighty host gathered from the innumer-
able nattomjt;f g?egzz}ure, gXer.res,ﬁ.tk; youthful and
mreﬁwm King of Persia, has gone forth lo conquer
‘all Greece and especially lo take vengeam on Athens, at
whose hands hiz father Davius had suffered cruel defeat
af Marathon. The regents, appointed by the hing on
his departure, disturbed by the absence of oll fidings from
their army, comvene (by @ tmmparent Jiction) lo take
counsel in solemn session as o the fortunes of their long
absent lord. To them the Queen Mother resorts dmnng
their interpretation of a vision of the n ht portending
disaster lo her son. Urged by the Elders to make
supplication lo the gods and propitiate Earth and the
spmts of the dead mith offerings that they may ward off
the evil aspect of her dream, she delays her deparmre io
inguire of them what manner of men Athens can
lo the forces of Persia. Scarce has she heard o ﬂmr
promess than there enters in hot haste a Courier bringing
the full story o tfw anntllation of the Persian fleet at
Salamis and o {eﬂngs of a portion of the army
on%ts komw;vfscrd mz:cﬁad designed fi ther
he sacrifices 8 Jor ano
Atossa now performs at the tomb of ker husband gamm,
sohose spirit, waked by the incantations of the Chorus,
ecales all further attempts at invading Greece,
prophesies the defeat of the Persians at Plataea because
of their insolence and sacrilege, and ascribes fo in-
- fotuate folly the ruin of Xerzes, whose distressful
appearance al the end of the play visibly signalizes the
utter domwnfall of his presumptuouy pride,
104
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THE PERSIANS
[ Enter a band of Elders, guardians of the Persian Empire]

Cuonus

Behold this our band, called the Trusty Couneil
of the Persians who have departed to the land of
Hellas, and warders of the royal abode, rich in
plenteous store of gold, whom Xerxes, our King,
Parius’ princely son, did himself select, by virtue
of our rank and years, to be the guardians of his
realm.

But touching the return of cur King and of his
host richly arrayed in gold, my soul within my
breast, all too sorely disquieted, even now presageth
disaster. For the whole force of Asia’s sons hath
fared forth and murmurs against its youthful King.
Nor courier nor horseman arrives at the city of the
Persians, who left behind them the walled defence
of Susa and Agbatana and Cissa’s ancient ramparts,
and went forth, some on steeds, some in galleys,
others on foot, with measured march presenting a
dense array of war.

* wohvxpboovs grpatids M, mohvxpioor srperids rece.
+ doororeirar M, dprorohelras rece.

5 ofxarwe M, gixwre TOCC, ¢ dxfardewr: Brunck.
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111



30

45

112

AESCHYLUS

otos Apiotpns %8’ *Apradpéinst
Kal Me'yaﬁa‘r‘r)s %8’ *Acordomys,
Tayol Ilepodv,
Bamkqs ﬁam)«ews’ Umoxot peydiov,
oodvrar, oTpatids 'rroM'qs‘ édopo,
Tofob‘ap.awes‘ 7 78 cmroﬁarat,
doPepoi pév iBeiv, dewol 8¢ pdymy
Puxis ev-rA'q,u.ow of'q
Ap-rep.ﬁap'qs o mmoxap,u. s
Kal Maawfpr]g, 6 76 Tofodduas
éolAos ’Ipaios, Papavddxnys §°,
immwv 7 élarp Zoalbdvys.
dMovs 8’ 6 péyas xal molvbpéupwy
Netdos émepper: Zovoordvys,
Hn'yam'a'ywv AL‘yvm'o-yevr]s,
8 Te TS iepds Me,u.¢c809 dpxav
péyas Apcrap.'qg, Tds T Wyvylovs
@nﬂas épémwy Apco,u.apSog,
kai éleofdra vad épérar
Sewol mA70s 7’ dvdpibpor.
&Bpo&af‘rwv 3' gﬂe‘rac Avdav
ox)tog, ol 7’ émimav nwecpo'yeveg
Ka'rexovaw ébvos, Tovs M'qﬂ'poyaﬂ'qg
Apx-revg 7 dyalds, ,Bam)('qs Slomoc,
Kal moAvxpvoor Zdpdeis émdyovs
moMois dppacw éfopudaw,
Slppupd Te kal Tpippupa® TéNy,
doPepav Syfuv mpoordéaba.
arebral’ & lepod Tudlov meddra
1 dpragéprys M recc., dpragpévns m.

,ue-raﬁd'ms M, peyaBdins recc., peyaBdrys recc.
3 év TNjuove M, edTAfuov rece,



THE PERSIANS

Such were Amistres and Artaphrenes and Mega-
bates and Astaspes, marshals of the Persians;
kings themseives, yet vassals of the Great King,
they press on, commanders of a vast host, skilled
to manage bow and steed, formidable of aspect and
terrible in battle through the valiant resolve of
their souls. Artembares, too, who battles from
his chariot, and Masistres, and goodly Imaeus,
skilled with the bow, and Pharandaces, and
Bogthanes, who urges on his steeds, Others still
the mighty, fecund Nile sent forth-—Susiseanes,
Pegastagon of Egyptian lineage, mighty Arsames,
lord of sacred Memphis, Ariomardus, governor of
world-old Thebes, and the rangers of the fens,
rowers of ships, well-skilled, and in multitude past all
numbering.

In their train follows a throng of luxurious
Lydians, and these ! who hold in subjection all the
people of the mainland, whom Metrogathes and
brave Arcteus, their kingly commanders, and Sardis
rich in gold sped forth, riding in many a chariot,
in ranks with three and four steeds abreast, a
gpectacle terrible to behold. They too that dwell by
sacred Tmolus pledge themselves to cast the yoke

1 A covert reference to the Ionisns, kinsmen of the

Athenians, who served under compulsion in the expedition
against Greece, .
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THE PERSIANS

of slavery upon Hellas—Mardon, Tharybis, anvils
of the lance, and the Mysians, hurlers of the javelin,
Buabylon, also, teeming with gold, sends a mingled
host in sweeping train, both mariners borne in
galleys and bowrmen reliant on their courage. The
folle that wields the seimitar follows from every part
of Asia at the dread mandates of the King.

Such are the warriors, the flower of the Persian
land, that are departed, and in ardent jonging for
them the whole land of Asis, their foster-nurse,
laments ; while parents and wives, as they count the
days, shudder at the lengthening delay.

The royal armament, dealing destruction to cities,
hath ere now passed to the neighbouring land u
the adverse shore, having crossed the firth of Helle,
danghter of Athama.s, on a bridge of boats made
fast by cables, by casting a stout-clamped readway
as a yoke upon tﬁe neck of the deep,

The impetuous lord of populons Asia is drivin
his wondrous warrior-flock agsinst the whele eart
in twofold armament, on foot and by the sea, resting
his confidence in his stalwart and stern commanders ;
he himself, the peer of the pods, a hero whose race
is sprung from gold.?

! The hero Perseus, here regarded as the ancestor of
Xerxes, and in 1. 146 as giving his name to the whole Persian
race, was the son of Zeus, who descended o Danaé in a
shower of gold.
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THE PERSIANS

Flashing from his eyes the dark glare of a deadly
dragon, attended by many a seldier-band and many
a mariner, and speeding his Syrian car, he leadeth
against a people renowned for the spear a warlike
archer host.

But none there is so proved in prowess as can
raske stand against a mighty fleed of men and by
strong barriers stem the resistless billows of the
main ; for Persia’s host is not to be withstood and
valiant of heart are her men.

For by the will of the gods Fate hath held sway
since ancient days, and bath enjoined upon the
Persians the pursnit of war that levels ramparts
low, the mellay of embattled steeds, and the storm-
ing of cities,

And they have learned to lock upon the domain of
the deep when the broad-wayed sea whiteneth to
foam beneath the tempest's blast, trusting in their
finely wrought cables, and their devices to give
passage to their host,

Yet the insidious guile of God--what mortal man
shall escape it? o with agile foot can lightly
leap from out its toils ?
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THEE PERSIANS

For Delusion, with semblance of fair intent, lureth
man astray into her snares, whence it is not possible
for him scatheless to escape.

Wherefore my heart is shrouded in gloom and is
racked with fear (woe!) for our Persian arma-
ment, lest the State learn that the mighty capital
of the Busian land is made desolate of its sons,

And lest, as bands of women cry aloud © woe,” the
Cissian stronghold raise a re-echoing shout respon-
sive to the thud of hands en breast, and rending
fall upon their vesture of fine linen.

For all the men-at-arms, they that urge on steeds
and they that march along the plain, have left the
city and gone forth, like bees in a swarm, together
with the chief captain of the host; and have crossed
the spur, projected into the sea and common to
cither continent, by which both shores are bound
by a yoke,

And marriage-beds are filled with tears through
longing for husbands; each Persian dame has sped
forth to the field her warlike and impetuous consort,
and in the tenderness of her grief and in longing
for her beloved lord is left lorn of her mate,

3 lardp Ovarde dhdfarra guryeiv: Twepfeor Rob., wver dvarer
Stadotar Wecklein, 4 wour M, po: rece.

5 ferac M : Bumey, 9 wéay Aaxts added by m.

? uénera M, pedugady many rece., pehisady F,

§ dxpowerfiels : schol. Paley.

¥ éxderar changed to éxdorar M, dxdora rece,

119



AESCHYLUS

b3

140  dA\’ dye, Ilépoar, 788’ évelduevor
o»re'yog dpxatov,
dpovrida KeSqu Kal ﬁaOvﬁovon
pr.eOa, xpeca 8¢ mpoajker,
wds dpa® mpdooer Eépéns PBaotdevs
145 Aapew'yevqg,
1'o wavavv;u.ov ‘yevos 'qp.e'repov
mdTepov Té€ov pipa T VKV,
1) Sopukpdvorv®
Adyxms loxvs kexpdrnkev.

150 a’ 1)'3e Oedov i'aov ddbaduois
¢dos o opudraL ;l.-qmp ﬁacnkews,
ﬁacn)\ew. & éur wpoavnww'
Kal wpoo¢00'y'yo¢g 8¢ xpewv admy
mdvras pvboist mpocavday.

165 & Pabvlvwy dvacca Ilepoildwv dmeprdry,
uijrep 17 Eépfov yepard, xaipe, Aapeiov yivar
Oeod uév edvdrepa Ilepodv, Beod 8¢ kal uyrnp Edus,
el Tu w1 Saipwy madaws viv uebéornre oTpaTd.

ATOSZA

~ \ ~ % ¢ z !’ !’
Tadra 81 Aurodo’ ixdvw ypuoeoaToAuovs Sduovs
160 kal 70 Aapelov 7€ Kduov kowov edvaTipiov.
3> \7 ! 3 4 ’ 3 e ~ Y A~
kaué' xapdiav duvocer Ppovris: & & vuds épd
pudbov, ovdauds éuavrils odo’ ddeluavtos, didor,
\ 7 ~ 8 & > ’ \
un uéyas mhodros kovicas® oddas avrpéyy modl
6ABov, 6v Aapeios 7pev ok dvev Oedv Twos.
1 gréos M, aréyos P. 2 gpa M.
3 a./.té‘repov changed from duérepov M, Huérepor recc.
4 dopuxpdvov M, dopicpdvov PVF.
5 wpoowirvw wpogkuwd M, wposmiTvd rece.

120



THE PERSIANS

But come, ye Persians, let us take our station on
the steps of this olden palace and devise some sage
and deeply-pondered counsel (for need ~thereof
hath come upon us) how it then fares with Xerxes
our King, Darius’ son, scion of our own race as his
forefather’s name declares. Is it the drawing of
the bow that hath triumphed, or is it the might of the
spear-headed lance that hath prevailed ?

{ Enter Atossa, gorgeously o lled, on a chariot
and altended zﬁ @ numerous retinue

But lo ! here comes forth an effulgence bke unto
the eyes of the gods—the Mother of our King, my
Queen. To ber | make lowly obeisance. Meet is
it also that we all address her in words of salutation.

{The Elders prostrate themselves and then rise to
their feet. Their leader continues

O Queen, most exalied of Persia’s deep-girdled
dames, venerable mother of Xerxes, spouse of
Darius, alt hail!  Consort wast thou of the Persians’
god, and mother art thou likewise of 8 god, unless
perchance its ancient fortune hath now forsaken
our host.

Arossa

For this very cause I have quitted the gold-
bespangled palace and the common nuptial chamber
of Darius and myself, and am come hither. My
heart, too, is rent with anxiety ; and unto you, my
friends, will ¥ make a disclosure, being in no wise
free from an spprehension prompted by my own
thoughts, lest our great wealth shall, in its headlong
course, have overiturned the prosperity which
Darius raised on high not without the favour of

& edvdrapa M, elrdrega rece, T kaf pe : Bothe,
B worfocas M, rovloas schol, M rece,

121



AESCHYLUS

165 Taz'h'a'. ot Sm)('i)‘ ;Le'pqwa dpacrdst e’m'w & dpeaiv,
177'6 x/n”l.arwv dvdvdpwy Trk‘qoog &v Tiug aeﬁew
p.q-r axp*qpav'owc /\a;urew d&ds Soov oﬂevog mdpa.
éoru yap mlodrds ¥’ dueuds, dudi & o¢0a/\p.w
popos-
Supa yap dduwv vouilw deomdrov mapovaiav.
170 mpods 7dd’ s olTws éxdvTwv TAVSe, ovuBovior
Adyov
T000€ pov yéveale, Ilépoar, ynparéa mordpara:
mdvTa yap T kédv’ &v Vulv éori pou PovdevuaTa.

XOPO3

ev 1'63’ i'aOL, is avaaaa THode, w1 oe dis ppdoar
;1.177' émos ;nrr épyov Qv av dvvaus® fyeioba épt-
176 eVueveis yap ovras nuds T@vde ovuPovlovs kalels.

ATOZZA
moMols uév alel’® vuktépois dvelpaoiv
§1§vetp’ c’uﬁ’ oﬁwep mais éuos oreldas oTpaTov
’ladvwv yiy oiyeTar Trepmu 0érwv-
aM' o1t Tw TOLVS® évapyés eldouny
180 Ws Tis wdpolfer eddpdvms: Aé€w 8¢ gor.
e'Sofa'.ﬁ)v pos 8vo® 'yvvai‘x’ et’:elp.ove,
pév ﬂew)\oun Iepoucols Hornué,
7 & adre Awpmoww, els ot/uv HoAei,
peyéler e TGV viv éxmpemeardTa WO,
185 kdAer T° duduw, kai kaguymita yévovs
TadTod* wdrpav 8’ évawov 1) pév ‘EAAda
KkMjpw )\axoﬁoa yaiay, % 8¢ BdpPapov.
[Léptﬂl' dppacros: C. G. Haupt.
2 dpbatpols : Heimsoeth.

3 Suvdueis M, Svwauus recc. 4 et M, 6éxy m',
5 del M, alel FN 8 dvo M, pot dvo recc.

122

Sa



THE PERSIANS

some god. Wherefore a twofold thought has been
pondered in my heart : neither to hold in honour
vast wealth without men, and that the light does
not shine, in proportion to their strength, on men
without riches. Our wealth, at all events, is
ample, but my alarm is for the light of my eyes—
for the light of the house I deem to be the presence
of its lord. Wherefore, since things stand in such
case, lend me your counsel in this concern, ye
Persians, my aged trusty servants. For all my
hopes of good counsel depend on you.

Cuorus

Be well assured of this, our country’s Queen, not
twice hast thou to point out either word or deed,
touching aught wherein our power is able to direct
thee. For well affected to thy interests are we
whom thou summonest as counsellors in these
matters.

ATossa

I have been ever haunted by many a dream at
night since my son, having fitted forth his armament,
departed hence with intent to lay waste the land
of the Ionians. But never yet have I beheld so
distinct a vision as yesternight. I will describe it
unto thee.

I dreamed that two women in fair vesture, one
apparelled in Persian garb, the other in Dorian
attire, appeared before mine eyes; both in stature
far more striking than are the women of our time,
in beauty flawless, sisters of the self-same race.
As for the country wherein they dwelt, to one had
been assigned by lot the land of Hellas, to the other
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THE PERSIANS

that of the barbarians. The twain, to my fancy,
seemed to provoke each other to a mutual
feud; and my son, made aware of this, strove to
restrain and soothe them, and yoked them both to
his car and placed the collar-straps upon their
necks. The one bore "herself proudly in these
trappings and kept her mouth obedient to the
rein. The other struggled and with her hands
rent asunder the harness of the car; then, free of
the curb, dragged it violently along with her and
snapped the yoke asunder. My son was hurled
to the ground and his father Darius stood by his
side compassionating him. But Xerxes, when he
beheld him, rent his garments about his limbs.

Such, I say, was the vision I beheld in the night.
But when I had risen and dipped my hands in the
clear-flowing water of a spring, I drew nigh unto
an altar with incense in my hand, minded to make
oblation of a sacrificial cake unto the divinities
that avert evil, even unto those to whom these
rites are due. But I saw an eagle fleeing for safety
to the altar of Phoebus—and from terror, my friends,
I stood reft of speech. And thereupon I spied
a falcon rushing at full speed with outstretched
pinions and with his talons plucking at the eagle’s
head ; while it did naught but cower and yield its
body to his foe.

These are the terrors I beheld, and terrors are
they too for you to hear. For be ye well assured,
my son, if he succeed, will challenge wonder ; but, if
he fail, he is not answerable to the State; and safe-
returned, he holds this land in sway even as before.
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THE PERSIANS

CHoRrus

O Mother, we would neither alarm thee unduly
by our words nor yet raise thy hopes too high. But
if it be aught inauspicious that thou hast seen, visit
the gods with supplication and entreat them to
turn aside the evil thereof, and that all good
things may be fulfilled for thyself and thy children,
for the realm and all thou holdest dear. Next, it is
meet to offer libations unto Earth and the departed ;
and in propitiatory wise beseech thy spouse Darius,
whom thou declarest thou hast seen in the night,
to send into the light of day from beneath the
earth blessings for thee and for thy son; and that
the reverse of this may be held in durance beneath
the earth and fade away in gloom. Such is the
counsel I offer thee with kindly intent, guided thereto
by the promptings of my judgment. In our inter-
pretation of these portents, the issue will in all
things prove prosperous unto thee.

ATossa

Assuredly hast thou, its first interpreter, read the
import of my dream with goodwill, at least, toward
my son and house. Aye, may the issue indeed prove
prosperous ! All these rites, as thou dost enjoin,
when I return to the palace, will I perform unto the
gods and unto those dear to me beneath the earth.
Meanwhile, my friends, I would fain learn in what
region of the earth Athens lies according to report.

Cuorus

Far hence, where the waning fires of our Lord
the Sun sink in the west.
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THE PERSIANS

Arossa
Can it then really be that my son had the keen
desire to make booty of this city ?
Cuonus

Aye, for then all Hellas would become submissive
to the King.
ATossA

Has then their army such a multitude of men ?

Cuorus
Aye, even such an army that it has smitten the
Medes with sore calamity.
Arossa
And what else have they besides? Have they
sufficient store of wealth in their homes ?
Cuonrus
Of silver they possess a fountain, as it wers, in-
treasured in their soil.
Arossa

Is the shaft that siretches the bow native to their
hand ?

Cronrus
Nay, far from it ; they have lances for close fight
and shields that serve them for armour.
ATossa

And who is set over them as shepherd and is
master of their host ¥
Cuorus
Of no man are they called the slaves or vassals,
VoL. I K 129
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ATossa

How then can they abide the attack of an invading
foe?

Cuorus

So well as to have destroyed Darius’ great and
goodly host.

ArTossa

The fathers and mothers of those who are now
on their way thither have in thy words, in sooth, dire
food for thought.

Cuorvus

Nay, methinks thou shalt learn anon the whole
account in very truth. For yonder comes one who,
it is clear to see, is a Persian courier; and he bears
clear tidings of some issue, be it weal or woe.

MESSENGER

O ye cities of all the land of Asia, O realm of
Persia, and bounteous haven of wealth, how at a
single stroke has all your plenteous weal been
shattered, and the flower of the Persians fallen and
perished! Woe’s me—it is an evil office to be the
first to herald ill. And yet, ye Persians, I needs
must unfold the whole disaster—the whole bar-
barian host is lost.

Cuorus

Grievous, grievous disaster, all unlooked-for and
cruel. Alas, ye Persians, weep now that ye hear of
this calamity.
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THE PERSIANS

MgzssEnGER

Aye, since now ye hear that all that armament
is utterly destroyed ; and I myself beyond 2il hope
behold the day of my return.

Cuonus

Too long, in sooth, hath this our life proved to us,
aged as we are, that we should hear of this unlooked-
for misery.

MEessENGER

And in truth, ye Persians, since I was present on
the spet and dir{ not hear the tale from report of
others, I can clearly tell what manner of disaster
was wrought.

Crorus

Alsck, alack | ¥n vain did our vast and variously
armed host go forth from the land of Asia against
the hostile soil of Hellas,

Messenarn

Full of the bodies of men who perished by a
wretched fate are the shores of Salamis and all the
neighbouring coasts.

Caronus

Alack, alack | Thou telest that the bodies of our
loved ones, battered by the brine, are tossing, oft
submerged and lifeless, hither and thither in their
maritles,!

U Sixndrsoair, if corvect, refers to the Persian dress, of
which Herodotus makes mention in describing the battle
of Marathon {vi. 112), 3xhef as a substantive is certain
elsewhere only in Homer, who used the word in the sease
of “vlork,” either of double foids or of double texture.
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THE PERSIANS

MESSENGER

Aye, for our bows stood us in no stead, and the
whole host has perished, overwhelmed when ship
charged on ship.

CHorus

Raise a doleful and mournful wail for the Persians,
the wretched Persians, since they have met with
complete and utter ruin. Alas for the destruction
of our host !

MESSENGER

O name of Salamis most odious to my ears!
Alas, how I groan when I recall the memory of
Athens !

CuHorus

Aye, hateful indeed is Athens to her foes. Full
well must we remember how many Persian dames
she has reft of sons and husbands, lost all in vain.

ATossa

Long have I kept silence in my misery, smitten
with dismay at our disaster ; for this calamity is so
exceeding great as to pass all speech and questioning
of our woes. Nevertheless mortals needs must
endure affliction when sent of Heaven. Compose
thyself, and even though thou groanest at our loss,
yet unfold the sum of our disaster and speak out !
Who is there that is not dead ? Whom have we to
bewail of our leaders, who, appointed to wield the
truncheon of command, by death left desolate his
post without its chief ?

3 Efecav : Stadtmiiller. 4 ¢f7vac M, dfava: recc.
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THE PERSIANS

MzssENGER
Xerxes himself lives and beholds the Light,

ATossa

The words thou utterest bring a great light of
foy unto my house, and bright day after night
wrapped in gloom,

MesseEnGER

But Artembares, commander of ten thousand
horse, is dashing now against Silenia’s cruel shore.
And Dadaces, leader of a thousand men, leaped,
gpear-smitten, with nimble bound, from his ship,

enagon, the Bactrians’ chieftain of the true old
stock, i3 ranging now around the surf-beaten isle
of Ajax. ILilaeus and Arsames, and, third, Argestes,
kept buffeting against its rugged strand, whirled
round about the islel! the breeding-place of doves,
Arcteus, too, whe dwelt hard by the waters of the
Egyptian Nile, Adeues, and third Pharnuchus of
the mighty shield—all these were hurled from out
one ship. Matallus of C a, commander of ten
thousand, leader of the Black Horse thirty thousand
strong, in death dyed red his thick and shaggy
beard, changing its colour with a deep purple stain.
Arsbus, too, the Magian, perished there, and
Bactrian Artabes, a settler now in a rugged land.
Amistris, and Amphistreus, wielder of his toilsome
spear, and brave Ariomardus, whose death brought
grief to Sardis, and Seisames the Mysian, and

1 According to the scholiast, Salamis is meant; accord-
inﬁ to Hermann, one of the small islands adjacent to
[ 18,
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THE PERSIANS

Tharybis, admiral of five times fifty ships, a Lyrnaean
by descent, a comely man, lies dead all wretched
in uncomeliness.! Syennesis, also, the governor of
the Cilicians, foremost in courage, he whose single
prowess wrought the foe most harm, found there a
glorious death. Such were the leaders touching
whom I have now made report. Sore as were our
losses, yet I announce but few.

ATossA

Alas! The words I hear put the very crown upon
our woes—a disgrace to the Persians and cause for
shrill lament. But retrace thy tale and tell me
clearly this: how great was the number of the ships of
Hellas that gave them assurance with their armed
prows to join battle with the Persian armament ?

MESSENGER

Were numbers all, be well assured the barbarians
would have gained the victory with their fleet. For
the whole number of the ships of Hellas amounted
to ten times thirty, and, apart from these, there was
a chosen squadron of ten. But Xerxes, this I know,
had under his command a thousand, while those
excelling in speed were twice a hundred, and seven
more. Such is the reckoning. Think’st thou we
were outnumbered in this contest? No, it was
some power divine that swayed down the scale of
fortune with unequal weight and thus destroyed our
host. The gods preserve the city of the goddess
Pallas.

1 The ironical ghrase od ud\' evruxds, which is contrasted

with ebedis, probably refers to his unburied state. Cp.
Soph. 4. 1126.
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THE PERSIANS

ATossa
Is then the city of Athens not yet despoiled ?

MESSENGER

Nay, while her sons still live her ramparts are
impregnable.
ATossa
But the beginning of the encounter of the fleets—
tell me of it. Who began the onset? Was it the
Hellenes? Or my son, exulting in the multitude of
his ships ?
MESSENGER
My Queen, some destructive power or evil spirit,
that appeared I know not whence, caused the
beginning of our utter rout. A Hellene, from the
Athenian host, came to thy son Xerxes and told
this tale : that, when the gloom of sable night should
set in, the Hellenes would not hold their station, but,
springing upon the rowing benches of their ships,
would seek, some here, some there, to preserve their
lives by stealthy flight. But Xerxes, on hearing this,
not comprehending the wile of the Hellene nor
yet that the gods grudged him success, straightway
gave charge to all his captains to this effect—that,
when the sun had ceased to illumine the earth with
t. his beams, and darkness had covered the precincts
of the sky, they should bring up in serried order the
main body of the fleet, disposed in -triple line, to
bar the exits and the sounding straits, and station
other ships in a circle around the island of Ajax;
with the warning that, should the Hellenes escape
an evil doom, finding by stealth some means of
flight for their fleet, it had been decreed that every
141
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THE PERSIANS

captain should lose his head. So he commanded in
full confidence of heart, since he knew not the
issue purposed of the gods. Our crews then, with
no lack of order but with an obedient spirit, prepared
their evening meal, while each sailor looped his oar
about its thole-pin so that it fitted well. But when
the light of the sun had faded and night drew on,
each master of an oar and each man versed in arms
went on board. The long galleys cheered each
other, line by line ; and they held their course as
each captain had been ordered, and all the livelong
night the commanders of the fleet kept their whole
force cruising to and fro across the strait. Night
began to wane, yet the fleet of the Hellenes in no
wise endeavoured to put forth by stealth. When,
however, radiant Day with her white coursers
shone over all the land, first of all from the Hellenes
rang out loud a cheer like unto a song of triumph,
and, at the same instant, clear from the island crags
Echo returned an answering cry. Terror fell on all
the barbarians, balked of their purpose; for not
as in flight did in that hour the Hellenes chant their
solemn paean, but as men rushing to the onset
with the courage of gallant hearts. The trumpet with
its blast fired all their line; and instantly, at the
word of command, with the even stroke of foamin,

oars they smote the briny deep. Swiftly they all
hove clear into view. Their right wing, well mar-
shalled, led on foremost in orderly advance, next
their whole armament bore out against us, and at
the same time a mighty shout greeted our ears:
*“ On, ye sons of Hellas! Free your native land, free

3 edgrfunoev : Brunck. 4 &' added in M.
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THE PERSIANS

your children, your wives, the fanes of your fathers’ ~
gods, and the tombs of your ancestors. Now you
battle for your all.” And now from our side arose
responsive the mingled clamour of Persian speech ;
the time brooked no delay, but instantly ship dashed
against ship its bronze-sheathed beak. It was a
ship of Hellas that began the charge and sheared
off entire the curved stern of a Phoenician barque.
Each captain drove his ship straight against some
other ship. At first, indeed, the stream of the
Persian armament held its own ; but when the mass
of our ships had been crowded in the narrows, and
none could render another aid, and each crashed its
bronze-faced beak against each of its own line, the

shivered their whole array of oars ; while the Hellenic
galleys, not heedless of their chance, hemmed them
in and battered them on every side. The hulls of
our vessels rolled over and the sea was hidden from
oursight, strewn as it was with wrecks and slaughtered
men. The shores and reefs were crowded with our
dead, and every ship that formed a part of the
barbarian fleet plied its oars in disorderly flight.
But, as if our men were tunnies or some haul of fish,
the foe kept striking and hacking them with broken
oars and fragments of wrecked ships; and groans
and shrieks together filled the open sea until the
face of sable night hid the scene. But the multi-
tude of our disasters I could not narrate in full at
thy request even were I to make a ten days’ story
of my tale. Be well assured of this—there never
perished in a single day so great a multitude of men.
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THE PERSIANS

ATossA’

Alas! In sooth a mighty sea of troubles has burst
upon the Persians and the entire barbarian race.

MESSENGER

Be well assured of this, the disaster is not as yet
half told. So dire an affliction of calamity fell upon
them as to outweigh these ills, aye twice over.

ATossa

But what fortune could have befallen yet more
malign than this? Speak! What is this other disaster
thou sayest came upon our host, sinking the scale
to greater weight of ill ?

MESSENGER

What Persians were in their life’s prime, bravest
in spirit, pre-eminent for noble birth, and ever among
the foremost in loyalty unto the King himself—
these have fallen ignobly by a most inglorious doom.

ATossa

Ah, wretched that I am, my friends, by reason of
this cruel pass! By what manner of death sayest
thou they perished ?

MESSENGER

There is an island ! fronting Salamis, small, a dan-
gerous anchorage for ships; and upon its sea-washed
shore dance-loving Pan is wont to tread. Thither
Xerxes dispatched these, his choicest troops, in order
that when the Hellenic foe, wrecked from out his
ships, should seek escape in safety to the island, they

! Psyttalea.
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THE PERSIANS

might slaughter his force, an easy prey, and rescue
their comrades from the narrows of the sea. Griev-
ously did he misjudge the issue. For when some
god had given the glory to the Hellenes in the
battle on the sea, that self-same day, fencing their
bodies in armour of goodly bronze, they bounded
from their ships and encircled the whole island round
about, so that our men were at a loss which way to
turn. Oft-time they were struck by stones slung
from their hands, and arrows sped from the bow-
string kept ever falling upon them and working
them destruction. At last the Hellenes, charging
with one shout, smote them and hacked to pieces
the limbs of the poor wretches, until they had
utterly destroyed the life of all. Xerxes groaned
aloud when he beheld the depth of the disaster;
for he occupied a seat commanding a clear view of
all the armament—a lofty eminence hard by the
open sea. Rending his robes and uttering a loud
wail, he forthwith gave orders to his force on land
and dismissed ‘them in disorderly flight. Such,
besides the one already told, is the disaster thou
must bewail.

ATOssa

O hateful divinity, how hast thou foiled the
purpose of the Persians ! Cruel was the vengeance
brought upon himself that my son designed for
illustrious Athens, and the barbarians whom afore-
time Marathon destroyed were not enough. For
them my son thought to exact retribution, and has
drawn upon himself so great a multitude of woes.
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THE PERSIANS

But the ships that escaped destruction—tell me of
them. Where didst thou leave them ? Know’st
thou to make clear report ?

MESSENGER

The commanders of the ships that still remained
fled with a rush in disorder before the wind. As for
the survivors of the army, they perished in Boeotian
land, some distressed by thirst beside a refreshing
spring, while some of us, exhausted and panting,
won our way to the land of the Phocians, to Doris
- and the Melian gulf, where the Spercheus waters
the plain with kindly stream. Thence the soil
of the Achaean land and the cities of the Thes-
salians received us, sore in want of food. There it
was that full many perished of thirst and hunger—
for we were oppressed by both. And we came to
the Magnesian land and to the country of the
Macedonians, to the ford of the Axius and Bolbe’s
reedy fens, and to Mount Pangaeus, in Edonian
land. But on that night the god roused winter
before its time and froze the stream of sacred
Strymon from shore to shore ; and many a man who
ere that had held the gods in no esteem, implored
them then in supplication as he worshipped earth
and heaven. But when our host had made an end
of its fervent invocation of the gods, it ventured to
pass across the ice-bound stream. And whosoever
of us started on his way before the beams of the
sun-god were dispersed abroad, found himself in
safety ; for the bright orb of the sun with its burn-
ing rays heated the mid-passage and pierced it
with its flames. One upon another our men sank

4 BoBiis M. 5 etxero M : Kirchhoff. 151
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THE PERSIANS

in, and fortunate indeed was he whose breath of
life was sundered soonest. All who survived and
won to safety, when they had made their way
through Thrace, as they best could, with grievous
hardships, escaped and reached—and few they were
indeed—the land of hearth and home; so that
the city of the Persians well may make lament in
regret for the best beloved youth of the land. My
tale is true. Yet much remains untold of the ills
launched by Heaven upon the Persians. [Exit |

CHoRrus

O unearthly power, source of our cruel distress,
with what crushing weight hast thou sprung upon
the whole Persian race !

ATossa

Ah wretched that I am at the utter destruction
of our host! O vivid vision of my dreams at night,
how all too clearly didst thou signify misfortune
untome ! And all too lightly did ye in turn interpret
it. Howbeit, since your explanation determined
thus, first of all I am fain to offer prayers unto the
gods, and then I will return after I have brought
from the palace a sacrificial cake as a gift to Earth
and the departed. I know indeed that it is for
what is past recall, yet in the hope that something
more auspicious may befall in days to come. But
for you ’tis fitting to communicate trusty rede unto
the Trusty in view of what has befallen thus. And
my son—should he come hither before I return—
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THE PERSIANS

do ye comfort him and escort him to the palace, lest
he should inflict on himself some further woe to
crown those already ours. [ Exit

Cuonus

O sovereign Zeus, now indeed that thou hast
destroyed the armament of the high-vaunting and
multitudinous Persians, thou hast shrouded in the
gloom of grief the city of Suse and of Agbatana!
Many a dame, having her portion in our sorrow,
rends her veil with tender hands and bedews with
drenching tears the robe mantling her bosorn.  And
the Persian wives, indulging in soft wailing through
longing to behold their late-wedded lords, abandon
the daintily wrought coverlets of their couches,
wherein their delicate youth had its joyance, and
mourn with complainings that know no satiety,
So I wo raise the burden of unfeigned lament for
the death of those who departed hence.

For now in truth the whole land of Asia, dispeopled,
maketh moan: Xerxes led forth (wee!l), Xerxes
laid low (woe ), Xerxes disposed all things impru-
dently with his sea-faring barques. Why then was
Darius in his time, leader beloved to the men of
Susa, so scatheless a lord of the bow unte his people ?
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THE PERSIANS

For landsmen and seamen both, the ships, dark-
eyed! and linen-winged, led forth (woe!), the ships
laid them low (woe!), the ships, under the deadly
impact of the foe and by the hands of Ionians.
The King himself, as we learn, hath barely made
his escape over the wintry ways that traverse the
plains of Thrace.

And they who were first to meet their doom
(alas !), left behind perforce (alas !), are swept along
about the Cychrean strand (woe!). Groan and
gnash your teeth; in grievous strain shout forth
our woes till they reach the heavens (alas!), raise
high your wailing clamour in cries of misery.

Lacerated by the swirling waters (alas!) they
are gnawed (alas !) by the voiceless children of the
stainless sea (alas!). The home, bereaved of his
presence, lamenteth its head; and parents, reft of
their children, in their old age bewail their heaven-
sent woes (alas!), now that they learn the full
measure of their afflictions.

Not now for long will they that dwell throughout
the length and breadth of Asia abide under the
sway of the Persians, nor will they pay further

! The great eye that was often painted on each bow made
a Greek ship seem a thing of life. Cp. Suppl. 716.
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THE PERSIANS

tribute at the compulsion of their lord, nor will
they prostrate themselves to the earth and do him
reverence ; since the kingly power hath perished
utterly.

No longer will men keep a curb upon their tongues ;
for the people are set free to utter their thoughts at
will, now that the yoke of power hath been broken.
The blood-stained soil of Ajax’ sea-washed isle
holdeth all that once was Persia.

[Enter Atossa

ATossa

My friends, whosoever has experience of misery
knows that when a sea of troubles comes upon
mortal men, they are wont to view all things with
alarm ; but when fortune flows with prosperous
tide, to trust that the selfsame fortune will waft
them success for aye. Now in my case it hath come
to this: everything full of dread seems in my eyes
the visitation of Heaven, and in my ears there
rings a sound that has no note of joy; such is the
consternation at evil tidings that affrights my soul.

"Tis for this reason that I have directed my course
hither from the palace once again, without my chariot
and my former pomp, and bring, as propitiatory
libations for the father of my son, offerings that serve
to soothe the dead, both white milk, sweet to drink,
from an unblemished cow, and bright honey, dis-
tillation wrought from blossoms by the bee, together
with lustral water from a virgin spring; and this

6 &umwopos M recc., &umepos H. 7 r¥xns : Blomfield.
8 7 qvrata M, révraia recc.
9 éorelhato M, &rreha 7§ L, &oreha matpl QK.
10 pphecripian M, pehcripa rece.
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THE PERSIANS

unmixed draught, the quickening juice of an ancient
vine, its mother in the fields. Here too is the
fragrant fruit of the pale-green olive that ever lives
its life in luxuriant foliage ; and garlanded flowers,
children of the bounteous earth.

But come, my friends, do ye chant solemn songs
as I make these libations to the dead, and summon
forth the divine spirit of Darius, while I convey, in
honour of the nether gods, these offerings for the
earth to quaff.

CuoRrus

Royal lady, august majesty of the Persians, do
thou pour these libations down to the chambers of
the earth, while we, in solemn chant, beseech the
conductors of the dead beneath the earth to be
gracious to our prayers.

Ye holy divinities of the nether world, Earth and
Hermes, and thou, Lord of the dead, send forth to
the light the spirit from below ; for if, beyond our
prayers, he knoweth any further remedy for our
distress, he alone of mortals can declare how to
bring it to accomplishment.

Doth then our sainted and godlike king hear me
as I utter, in obscure barbaric speech, these my
dismal and dolorous cries of varied sort ? Or must
I shout aloud the utter misery of my anguish that
it pierce the earth ? Doth he hear me from below ?

O Earth, and ye other rulers of them that dwell
in the nether world, vouchsafe, I implore, that

2 dvaxaleiocfar M, dvaxaheigfe recc. 3 pou M, pov recc.
4 BdpBapa cagpyri; Headlam. 5 Bdypara : Dindorf.
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THE PERSIANS

the glorious spirit, the god of the Persians, whom
Susa bore, may quit his abode. Send to the upper
world him whose like Persian earth ne'er yet
entombed.

" Dear indeed was the hero, dear is his barrow;
for dear are the qualities that lie buried there. O
Alidoneus, Alidoneus, thou who conveyest shades
to the upper air, suffer our divine lord Darian? to
come forth? Ohe!

For as he neither ever caused the destruction of
hic folk by insensate and ruinous wars, so he bore
the name of divine counsellor to the Persians ; and
& divine eounsellor he was, since he piloted aright
his men-at-arms. Ohe !

Soldan, our Soldan of old, come forth, draw nigh !
Rise to the barrow’s topmost point, lift thy saffron-
dyed sandal, display the crest of thy royal tiara!
Come forth, O father Darian, thou who didst work
noilll Ho!

That thou mayest list to pitiable and usheard-of
sorrows, O Lord of our lord, appear! For a gloom,
like that of Styx, hovereth over us, since all the youth
of the land is now utterly destroyed, Come forth,
O father Dartan, thou who didst work no ill! Ho!

1 «¢Darian " is apparently a poetic variation for ** Darius,”
whose name in Persian was Dérayavahus.
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THE PERSIANS

Alas, alas! O thou whose death thy friends
bewailed with bitter tears, wherefore, my King, my
King . . . ? Our land hath lost all its three-tiered
galleys, ships that are no more, no more.

[The ghost of Darius rises from his tomb

GHosT oF DaRrrus

O Trusty of the Trusty, compeers of my youth,
ye aged Persians, with what travail travaileth the
State? The earth groans and is furrowed by the
stamp of men. As I behold my consort hard by my
tomb I feel alarm, and I accept her libations in
kindly mood ; while ye, standing near my tomb,
make lament, and with shrilling cries that summon
the spirits of the dead, invoke me piteously. Not
easy is the path from out the tomb ; for this cause
above all—that the gods beneath the earth are readier
to seize than to release. Nevertheless, for that I
have obtained dominion among them, I am come.
But speed ye, that I may be void of blame as to the
time of my sojourn. What is this unexpected ill
that weighs the Persians down ?

Cuorus

I shrink in awe from gazing upon thee, I shrink in
awe from speaking in thy presence by reason of
mine old-time dread of thee.

8 pobudSovres M recc., dpfplfovres Ven.3, épfidforres FN.
7 xaheiofas M, ka\eiofe recc.
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THE PERSIANS

Darrus

Nay, but since, in compliance with thy moanings,
I am come from the world below, lay aside thine
awe of me, make thy tale not long, but brief, speak
out and deliver thy whole story to its end.

Cuorus

I fear to do thy pleasure, I fear to speak in thy
presence and deliver unto those I love news hard
to utter.

Dari1us

Nay, since the old-accustomed dread in thy mind
restrains thee, do thou, high-born dame, venerable
partner of my bed, cease thy tears and laments,
and tell me a plain tale. Afflictions appointed unto
human life must, we know, befall mankind. For
many calamities from out the sea, many from out
the land, arise to mortal men if their span of life
be extended far.

ATossa

O thou who in prosperity didst surpass all mortal
men by thy happy destiny, since, so long as thou didst
gaze upon the beams of the sun, thou didst pass a life
of felicity, envied of all, in Persian eyes a god, so
now too I count thee happy in dying ere thou hast
beheld the depth of our calamities. The whole tale,
O Darius, thou shalt hear in brief space of time.
The power of Persia is well-nigh ruined utterly.

Darius

In what wise? Came there some stroke of
pestilence or strife of faction upon the State ?

i xpove M, AT‘yq) recc. 8 &ros elwelv M, elwelv émos recc.
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THE PERSIANS

AToSsa

Neither ; but near Athens our whole host has been
brought to ruin.
Darius
Tell me, what son of mine led thither our embattled
host ?
ATossa
Impetuous Xerxes, unpegpling the whole surface
of the continent.
Darr1us
Was it by land or sea that he made this
mad emprise, the reckless man ?

ATossA

By both. There was a twofold front of double
armament.
Dari1us

But how was it that so vast a land force won a
passage to the farther shore ?

ATossA

By artful contrivances he yoked the firth of Helle
so as to gain a passage.

DaRrius

What! Did he succeed in closing the mighty
Bosporus ?
ArTossa
Even so. Some one of the powers divine,
methinks, assisted him in his intent.
3 réooosde M. 4 Hvvoev M.
5 x\ftoar M, e over e m, 6 w0’ M, ws &' m.
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THE PERSIANS

Dari1us

Alas! 'Twas some mighty power that came upon
him so that he lost his sober judgment.

ATossa
Aye, since by the issue ’tis plain how great the
ruin he has wrought.
Darus -
And how then did they fare that ye thus make
lament over them ?
ATossa

Disaster to the naval force brought ruin to the
force on land.
Darrus
And has the whole army thus utterly perished by
the spear ?
ATossa
Aye, so that for this reason the whole city of Susa
groans at its desolation.
Dar1us

Alas for the loss of our warriors’ goodly force and
defence !
ArTossa
And the host of the Bactrians is lost, wholly
destroyed—not even an old man is left.

Dar1us

Unhappy man, since he has brought to ruin such
goodly youth of our allies.
ATossa
But Xerxes, alone and forlorn, with scanty train,
they say—
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THE PERSIANS

DaAr1us

Met his end, how, pray, and where? Of his
safety is there any hope ?

ATossa

Reached to his joy the bridge yoking the two
continents.
Dar1us

And reached our continent in safety ? Is this
certain ?
' Arossa

Aye ; a well proved report establishes this at least.
Doubt there is none.
Dar1us

Alas! Swift indeed has come the fulfilment of
the oracles, and ’tis my son upon whom Zeus hath
caused their issue to descend. Yet I have been
resting confident that, only after long lapse of time,
the gods would in some way bring them to accom-
plishment ; nevertheless, when man hasteneth to
his own undoing, God too taketh part with him.
A fountain of misfortune has now, methinks, been
discovered for all I love. A son of mine it was
who, in his ignorance, brought these things to pass
through youthful recklessness; for he conceived
the hope that he could by shackles, as if it were
a slave, restrain the current of the sacred Hellespont,
the Bosporus, a stream divine ; set himself to fashion
a roadway of a new order, and, by casting upon it
hammer-wrought fetters, made a spacious causeway
for his mighty host. Mortal though he was, he
thought in his folly that he would gain the mastery

7 9edv 6¢ M, Bedv Te rece.
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THE PERSIANS

over all the gods, aye even over Poseidon. Must
this not have been a distemper of the soul that
possessed my son? I fear me lest the plenteous
treasure amassed by my toil may become the prey
of the spoiler.

- ATossa

This lesson impetuous Xerxes learned by converse
with the vile. 1?0r they kept ever telling him that,
whereas thou by thy spear didst win plenteous
treasure for thy children, he, on his part, through
lack of manly spirit, played the warrior at home
and made no enlargement of his father’s wealth.
Hearing such taunts many a time and oft from evil
counsellors he planned this expedition and arma-
ment against Hellas.

DaArus

Therefore a calamity most evil and past all forget-
ting has been wrought by him to its accomplish-
ment; a calamity such as never yet befell this
city of Susa to its desolation since our Lord Zeus
first ordained this high estate that one ruler should
bear sway over all Asia with its flocks and wield the
sceptre of its government. For Medus was first
to be the leader of its host ; and another, his son,
completed his work since his soul obeyed the direc-
tion of wise thoughts. Third, after him, Cyrus,
blest in his fortune, came to the throne and stab-
lished peace for all his people. The Lydians and
Phrygians he won to his rule, and the whole of
Ionia he subdued by force ; for the gods hated him
not, since he was right-minded. Fourth in suc-
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THE PERSIANS

cession, the son of Cyrus ruled the host. Fifth in
the list, Mardus came to power, a disgrace to his
native land and to the ancient throne ; but he wasg
slain in his palace by the guile of gallant Artaphrenes,
with the help of friends whose part this was. [Sixth
came Maraphis, and seventh Artaphrenes?] And I
in turn attained the lot I craved, and many a cam-
paign I made with a goodly host: but disaster so
dire as this I brought not upon the State. But
Xerxes my son, youth that he is, has the mind of
youth and remembers net my Injunctions. Be
very sure of this, ye compeers of my age : all of us
who have held this sovereign power cannot be
shown to have wrought ruin so great as this,

Cronus
What then, O King Darius? What s the goal
toward which thou dost direct the issue of thy
speech P How, after this reverse, may we, the people
of Persig, prosper best in time to come }

Darnys
i ye take not the field against the Hellenes’
land, even if the forces of the Medes cuinumber
theirs. The land itself is their ally.

Cronus

How meanest thou this? In what way ¢ their
ally "¢

1 This interpolated or corrupt verse possibly comes from a
variant list of the conspirators against the Snrerdis (in . 774
called Mardus), whomn the Magian rebels planned $o put in
the giact: of the real prince of that name, who was slain by
his brother Cambyses. The name Maraphis does not occur
elsewhere in connection with this event, and neither he nor
Artaphrenes was ever king, Herodotos pames Intaphernes
as the chief conspiratoer against the false Smerdis.
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THE PERSIANS

DaARrius
It wastes with famine an over-numerous foe.

CHoRus
But we shall dispatch a force of picked and easily
managed troops.
Darius
But not even the host that now remains in Hellas
shall win return to safety.

CHoRrus

How sayest thou? Shall not the whole army of
the barbarians cross from FEurope over Helle’s
firth ? .

Dar1us

Few indeed out of many, if, having beheld what
has now been brought to pass, it is right to put any
faith in the oracles of Heaven; for they have fulfil-
ment —not some only, while others fail. And
if this be truth, it is through persuasion of vain
hopes that he is leaving behind a body of picked
troops. They are now tarrying where the plain is
watered by the stream of Asopus that gives kindly
enrichment to Boeotia’s fields. Here it awaits them
to suffer their crowning disaster in requital for their
presumptuous pride and impious thoughts. For,
on reaching the land of Hellas, restrained by no
religious awe, they ravaged the images of the gods
and gave their temples to the flames. Altars have
been destroyed, statues of the gods have been over-

8 murpdvar M, with 1 added m.
7 Sawubvwy M, daiubvwy 6 recc.
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THE PERSIANS

thrown from their bases in utter ruin and confusion.
Wherefore having evil wrought, evil they suffer in
no less measure ; and other evils are still in store :
not yet has their woe reached its bottom, but it
still wells forth. For so great shall be the mass of
clotted gore spilled by the Dorian lance upon Plataean
soil that heaps of dead shall make known, even to
the third generation, a voiceless record for the eyes
of men that mortal man needs must not vaunt
him overmuch. For presumptuous pride, when it
has burgeoned, bears as its fruit a crop of calamity,
whence it reaps a plenteous harvest of tears.

Mark that such are the penalties for deeds like these
and hold Athens and Hellas in your memory. Letno
one of you, through disdain of present fortune and
lust for more, squander his abundant wealth. Zeus,
of a truth, is a chastiser of overweening pride and
corrects with heavy hand. Therefore, now that my
son has been warned to prudence by the voice of God,
do ye instruct him by admonitions of reason to
cease from drawing on himself the punishment of
Heaven by his vaunting rashness. And do thou,
beloved and venerable mother of Xerxes, withdraw
to the palace and fetch thence vesture such as is
seemly for him, and prepare to meet thy son. For
through grief at his misfortunes, the embroidered
apparel that covered his person has been utterly
rent into tattered shreds. Do thou soothe him with
words of kindness ; for it is to thy voice alone, I
know, that he will endure to listen. As for me, I
depart to the darkness beneath the earth. Fare ye
well, ye Elders, and albeit amid troubles give joyance

8 xexpmuévor Mss. : xexpnuévor v.l. in schol. AP.
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THE PERSIANS

to your souls while to-day is yours; since to the
dead wealth profiteth no jot.
[The ghost of Darius descends

Chorus

I grieve as I hear the misfortunes manifold that
are now, and are yet to be, the lot of the barbarians,

‘Atossa

0 God! What a host of cruel griefs assails me !
But most of all this sorrow wounds me—to hear of
the shameful garb that clothes the person of my son.
But I will away, and when I have brought seemiy
raiment from the palace, I will make trial to meet
my son; for I will not forsake in his affliction him
1 love so well, : {Eait

Cuonrus

Ah me, in sooth it was a glorious and goodly
Hfe under civil government that we enjoyed so long
as our aged and all-powerful King, who worked no
ilt and who loved not war, god-like Darius, ruled
the realm,

In the first place we showed to the world armies
worthy of our fame, and civil institutions, like towers
in strength, regulated all the State ; and our return
from war brought back our men, unworn and scathe-
less, o happy hoises.

+ ghdoxipmov wrparifs ; Wellauer.
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THE PERSIANS

And what a number of cities he captured !—with-
out crossing the stream of Halys or even stirring
from his own hearth: such as the Acheloan! cities
on the Strymonian sea that neighbours on the
Thracian settlements.

And those outside the mere, the cities on the main-
land, compassed with embattled walls, obeyed him
as their king ; those, too, that exult in their site
on both sides of the broad stream of Helle; and
Propontis, deeply-recessed, and the outlet of Pontus.

The sea-washed isles, also, off the projecting arm
of the sea, lying close to this our land, such as Lesbos,
and olive-planted Samos, Chios and Paros, Naxos,
Myconos, and Andros that as a close neighbour
lies adjacent to Tenos.

And he held under his sway the sea-girt isles
midway between the continents, Lemnos, and the
settlement of Icarus, and Rhodes, and Cnidos, and
the Cyprian cities Paphos, Soli, and Salamis, whose
mother-city is now the cause of our lament.

1 If ¢ Acheloan” is used, as some report, only of fresh
water, the poet may have in mind the pile-dwellings of the
Paeonians on Lake Prasias (mentioned by Herodotus, v. 16) ;
if ¢ Acheloan” includes also salt water, the reference may
be to the islands off Thrace—Imbros, Thasos, and Samo-
thrace.
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7 peodyxrous M, pesdrrous recc.
8 rd4s . . . parpowrbheis M, rds . . . paTpbmwols recc.
Y grevayudrwv M, orevayudv N.

185



905

910

915

920

AESCHYLUS

kal Tas eOkTedvous' karta,
- Tad 9 Y ’ )
kAfpov "ladviov® moAvdvdpovs

[émwdds.

‘EMdvwv éxpdre aperépars dpeaiv.

k] 4 ~ /.
axduaTov dé mapiy afévos
avdpdv Tevx'qm'npwv
napp.c'm-wv T émuovpwy.
viv 8’ odk dudiddyws
Oedrpemrrat 7dd’ ad
dépopev moAéuorot
dpabévres peydiws
mAayaio movriatow.
EEPEHZ
7
i,

dvornros é eyw oTvyepds ,uocpag

T’T]O’SE KUP"’O’O.S afekpaproraf'qs,

s dpoPpovws Saipwy évéfn

Ilepodv yeved: vi mdbw TAjpwr;

AAvral yap €uol yviwv pd
7 Q> e y lp [} ’ aP ~
T8’ NAwkiay éoddvr’ aoTdv.

€l Sdedev, Zeb, xdué per’ dvdpiv

Tdv olyouévwy

favdTov katd poipa kadviar.

XOPOZ

3 ~5 ~ A3 ~
éroroi, ﬂam)tev, oTpatids dyabijs
xac mEPaOVOpOY TUUTS peydAns,

Koo;wv T avdpdv,
ods viv daipwy éméketpev.

yé & aldler Tav ey‘yamv
Pav Eépéa xrauévav “Aldov

1 edkraidvovs M, edkredvous recc.

186

[mpowdds.

2 léwiov : Herm.



v

e S

THE PERSIANS

And the rich and populous cities of the Hellenes
in the fonian demesne he controlled by his own
will; and at his command he had an unwearied
strength of men-at-arms and of aliies from every
nation., But now, worsted signally in war through
disasters on the sea, we suffer in no doubtful wise
this change of fortune from the hand of God,

(Enter Xeraes in tattered robes, and attended by a
scanty velinue

Xenxps

_ Alas, wretched am I that I have encountered this
cruel doom that gave no faintest sign it could befall !
In what savage mood hath Fortune trampled upon
the Persian race ! What misery is yet in store for
me, unhappy wretch?  The strength of my limbs is
loosened as I behold this aged company of burghers,
Ah, Zeus, would that the doom of death had buried
me, toe, together with the men whe are laid low !

Cuerus

Alack, O King, for our gallant armament, for the
high honour of Persia’s rule, and for the fair array
of men now cut off by Fate !

The land bewaileth her native youth, slaughtered
for Xerxes, who hath gorged the realm of Death

? éxpdrvve . Herm. 4 Gedmperta M, Pebrpemra vect.
¥ droreror M, drorol AN, ¢ Barheds M, Sarihel rece,
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THE PERSIANS

with Persian slain. Full many warriors, masters
of the bow, our country’s pride, a dense multitude
of men, have perished and gone to the house of
Death. Alas, alas, for our trusty defence! The
land of Asia, O sovereign of the realm, hath piteously,
aye piteously, been bowed to her knees.

XERXES

Behold me, alas, meet subject for your lamenta-
tion, in misery, born, it hath proved, a bane to my
race and fatherland.

CHoRrus

To hail thee on thy return home I will send forth
the ill-omened cry of woe, the voice, versed in
lamentation, of a Mariandynian! mourner, a wail
fraught with many a tear.

XERXES

Utter a strain of lamentation, plaintive and dis-
cordant. For lo! now hath Fortune veered and
turned against me.

Cuorus

Aye, I will utter the plaintive strain in commemora-
tion of thy sufferings and of our strongly-manned

1 The Mariandzmans, a people of Asia Minor, were

famous, as were the Mysians (l. 1054), for their dirges and
mournful music.
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THE PERSIANS

ships smitten by the waves—the plaintive strain
of our land that mourns its sons. And I will cry
aloud a lamentation fraught with many a tear.

XERXES

Aye, for the Ionians, the Ionian warriors, embattled
with the bulwark of their ships, inclining to their
side the poise of war, despoiled us, reaping that
fatal sea and ill-starred shore.

Cuorus

Woe! woe! cry aloud and question as to the
whole disaster.—Where is the rest of the multitude
of thy comrades? Where are they who stood by
thy side, such as Pharandaces, Susas, Pelagon,
Dotamas, and Agdabatas, Psammis, and Susiscanes of
Agbatana ?

XERXES

By the shores of Salamis, dashing against its
rugged strand, I left them, cast forth in death from
a Tyrian ship.

CHorus

- Woe! woe! cry aloud! Where is thy Phar-
nuchus, and Ariomardus the valiant? Where is

1 1. 955 assigned to Xerxes in M : Lachmann.
5 ékmevbor M, éxmwevov recc.
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THE PERSIANS

prince Seualces, or Lilaeus of noble lineage, Memphis,
Tharybis and Masistras, Artembares and Hystaech-
mas ? This I ask of thee,

XERXES

Woe, woe iz me !  They beheld hoar and hateful
Athens and with one convulsive struggle (alas, alas )
poor wretches, they lie gasping on the shore.

Cronus

Didst thou in very truth leave there thine Eye,?
in all things frusty, that numbered tens upon tens
of thousands of the Persians, Batanochus’ son
Alpistus . . . son of Sesames, Megabates’ sonm,
Parthos and mighty Oecbares? Alas, alas, the un-
happy men ! Thou teilest of woe, surpassing woe,
te noble Persians.

Xznxzs

In truth thou dost stir in me yearning for my
gallant cororades when thou tellest of woe, surpassing
woe, hateful and beyond all forgetting. My heart
within me calleth aloud for the hapless ones.

3 The Persian kings had in their service officers ealled
their * Eyes ™ and ** Ears,” charged fo make report of what
they saw and heard.

& fuvyd pos (om. V) 8’ dyafdy érdpor drop. » Wilam.
7 wels> Wilam, # Cuot> Dindorf. ® rfofer: Blomfield,
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THE PERSIANS

Cuorus

And yet there are others too whom we miss—
Xanthis, commander of a myriad Mardian men,
and warlike Anchares, Diaexis, too, and Arsaces,
captains of the horse, Cegdadatas and Lythimnas,
and Tolmus, insatiate of war. I marvel, that they
follow net in thy train about thy tented car,

X ERXES

Aye, for gone are they who were leaders of the
host.
Cuorus

Cione, alas, ingloriously.

Xurxzus
Alas, alas !
' Caorus

Alas, alas, ye powers divine, ye have wrought us
rein, all unexpected, unmistakable ruin like unto
the glance of Calamity.

Xrnxes

We are stricken by misfortune such as will endure
for ages.
CHorus

We are stricken ; it is full clear.

5 Bmwfer : Bothe, # [57] Blomfield, 7 émduevo : Hartung.
3 ofrep: Passow. 8 dypérar: Toup.
12 1, 1003 given to Xerxes in mss. : Passow,
W pdpuurer M, vdwupor rece.
# 1, 1004 given to Chorus in ass, : Herm,
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THE PERSIANS

XERXES
By strange woe, strange woe !

CHORUS

Since in an evil hour we encountered Ionia’s
mariners. Unfortunate in war, indeed, is Persia’s
race.

XERXES

Aye, verily. In the loss of so great an army I
have been stricken, miserable that I am.

CHorus
Aye, truly Persia’s power is quite fordone.

XERXES
Seest thou this remnant of my royal robe ?

Cuorus
I see, I see.
XERXES

And this arrow-bearing—

Cuorus
What is this thou sayest has been saved ?

XERXES
Treasury for shafts ?

CHoRrus
Small remnant in sooth from ample store.

5 ueydhare M, ueydia 7a recc. : Herm.
8 rav 8¢ or Tdvde : Porson. 7 Bénesow M, Beréesow FN.
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THE PERSIANS

XERXES
We have been scanted of defenders.

Cuorus
Ionia’s people shrink not from the spear.

XERXES

Heroic are they. I have lived to behold a calamity
I ne’er expected.
CHorus

Is it of the rout of the multitude that manned thy
ships that thou wouldst tell ?
XERXES
And I rent my robe at the disastrous event.
CHorus
Alack, alack !

XERXES
Nay, far worse than alack.

CHorus

Aye, for twofold and threefold—

XERXES
Pain to us, but exultation to our foes.

Cuorus
Aye, and our strength hath been maimed—

XERXES
I am stripped of my escort.

1 labvwy : Passow.
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THE PERSIANS

CHorus
By the disasters of thy comrades upon the sea.

XERXES

Weep, weep over our calamity, and depart to your
homes.

CHoRrus
Alas, alas, woe, woe !

XERXES
Cry now aloud in response to me.

Cuorus

A wretched offering from the wretched to the
wretched.

XERXES
Cry out, tuning thy strain to mine.

CHoRrus

Woe’s the day! Grievous indeed is this visitation.
Alas, indeed, for this thy woe too I suffer.

XERXES

Ply your strokes, ply your strokes, and groan for
my sake.

CHoRrus
I weep in lamentation !

XERXES
Cry now aloud in response to me.

2 yeedvds M, yéedvos m, yoedrds recc.
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THE PERSIANS

Cuonus
This care, my liege, is mine,

XERXES
Lift up now thy voice in lamentation.

Cronus

Woe's the day ]  And with our wailing, alag, shall
be mingled blackening blows and shrieks of pain,

XzerxEs
Beat thy breast too, and raise the Mysian wail,

Cuonus
Anguish, anguish !
XERxEs
And tear, ¥ pray thee, the white hair from out thy
beard.
Cuornus
With clenched nails, with clenched nails, with
loud wailing.

Xenrxes
And utter shrill eries.

Cuiorus
This too will T do.

Xenxes

And with thy fingers rend the robe that drapes
thee,

¥ poe: Lachmann. 4 Brepfier M, wépfe KF.
5 KpeBe M, Foruxe Yece,
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THE PERSIANS

CHorus
Anguish, anguish !
XERXES
And pluck out thy locks and lament our host.

Cuorus

With clenched nails, with clenched nails, with
loud wailing.
XERXES
Let tears moisten thine eyes.

CHorus
I am steeped in tears.

XERXES
Cry now aloud in response to me.
Cuorus

Alas, alas !
XERXES

With sounds of wailing wend ye to your homes.

Cuorus
Alas, alas !

XERXES
Alas ! through the city.

Cuorus
Alas, indeed ! yea, yea.

XERXES

Pour forth your wail as ye move on with dainty
steps.

205



ARSCHYLUS

XOPOx
idy s, lepois ala SdeBaros.

EEPEHZE
¥ 1

& a"r?l TpLokdApouonw,

1076 in i, Bdpiow dAduevor.

XOPOZ%

mépin ol ve Suabpdoss pdots,
1 % or # most mss., i% FN.

200



THE PERSIANS

Cuonrus .
Alas, alas, O Persian land, grievous now to tread !

XERxES

Ah me!l Those that perished in three-ticred
galleys, ah me |

Cronus
1 will escort thee with dismal sounds of woe.
[Ezeunt omnes
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TA TOY APAMATOZ IPOZQIIA

KPATOY rai BIA
HPAIZTOE
IPOMHORETE
XOPOZ OKEANIAON
REEANOZ

I INAXOY
EPMHE

DREAMATIS PERSONAE

Power and Force

Hernarstus

Promerasys

Cuonrus of the Daughters of Oceanus
Oceanus .

o, daughter of Inachus

Herues

Sceng,—A rocky height, overlooking the ocean, in
the uttermost parts of Scythia.

Tiue.—Mythical.

Dare—Uncertain (the official statement is lost).
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ARGUMENT

WHEN Cronus, the son of Uranus, was king in heaven,
revolt against his rule arose among the gods. The
Olympians strove to dethrone him in favour of Zeus,
his son ; the Titans, children of Uranus and Earth,
championing the ancient order of violence, warred against
Zeus and his partisans. Prometheus, himself a Titan,
forewarned by his oracular mother Earth or Themis

or she bore either name) that the victory should be won

y craft, whereas his brethren placed their sole reliance
on brute force, rallied with her to the side of Zeus and * |
secured his success. His triumph once assured, the
new monarch of heaven proceeded forthwith to apportion
to the gods thewr various functions and prerogatives; but
the wretched race of man he purposed to annikilate and
create another in s stead. This plan was frustrated
by Prometheus, who, in compassion on their feebleness,
showed them the use of fire, which he had stolen in their
behoof, and taught them all arts and handicrafis. For
this rebellion against the newly-founded sovereignty of
Zeus, the friend of mankind was doomed to suffer
chastisement—he must pass countless ages, riveted to a
crag on the shores of Ocean in the trackless waste of
Scythia.

%ut suffering of body or of mind might not quell
his spirit, though he is possessed of the sad privilege of
tmmortality. Conscious that he had erred, he is neverthe-
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PROMETHEUS BOUND

less fortified by indignation that ke had been made the
victim of tyranny and ingratitude. Nor is he unprovided
with o means lo sirengthen his revistance and o foree
the hand of his oppressor, whose despotic kas one
point of attack. The Titan is possesserf‘ of a faleful
secrel which must be revealed to Zeus if he is not fo be
hurled from his dominion as his father had been before
kim. The despot contemplates marviage with Thetis,
andshoaldstbebmugizuopass,tkesonméebomm}um
ts lo prove mightier than kis sire. This secret, told Pro-
metheus 6 kis mother, hé will not disclose 4ill, in the lapse
i ?es, m consents to release him from his ignomintous
; rather than part with it on other terms he defles
the thunder and the lzgktm the lord of Olympus and,
amid the cm.skmg world, ss yrled to Tartarus, to the
last protesting against the injustice of kis doom.
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PROMETHEUS BOUND

[Enter Power and Force, bringing with them
Prometheus captive; also Hephaestus)

Power

To earth’s remotest confines we are come, to the
Scythian tract, an untrodden solitude. And now,
Hephaestus, thine is the charge to observe the
mandates laid upon thee by the Father—to clamp -
this miscreant upon the high-beetling crags in
shackles of binding adamant that cannot be broken.
For thine own pride, even flashing fire, source of all
arts, he hath purloined and bestowed upon mortal
creatures. Such is his offence; wherefore he is
bound to make requital to the gods, that so he may
be lessoned to brook the sovereignty of Zeus and
forbear his championship of man.

HEeruagsTUS

Power and Force, for you indeed the behest of
Zeus is now fulfilled, and naught remains to stay
you. But for me—I cannot nerve myself to bind
amain a kindred god upon this rocky cleft assailed by

wérpars some recc.: Gdamavtlvwy deoudv . . . mwédass schol.
Rav. Arist. Ran. 814.
4 15 M, mpds superscribed.
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PROMETHEUS BOUND

cruel winter. Yet, come what may, I am constrained
to summon courage to this deed; for ’tis perilous
to disregard the commandments of the Father.

Lofty-minded son of Themis who counselleth
aright, against my will, no less than thine, I must
rivet thee with brazen bonds no hand can loose to
this desolate crag, where nor voice nor form of mortal
man shall meet thy ken; but, scorched by the
sun’s bright beams, thou shalt lose the fair bloom
of thy flesh. And glad shalt thou be when spangled-
robed night shall veil his brightness and when the
sun shall scatter again the rime of morn. Evermore
the burthen of thy present ill shall wear thee out ;
for thy deliverer is not yet born.

Such guerdon hast thou gained from thy cham-
pionship of man. For, god though thou art, thou
didst not quail before the wrath of the gods, but
didst bestow honours upon mortal creatures beyond
their due. Wherefore on this joyless rock thou
must stand sentinel, erect, sleepless, thy knee
unbent. And many a groan and unavailing lament
thou shalt utter ; for the heart of Zeus is obdurate,
and everyone is harsh whose power is new.

Power

Well, why dally and vent in vain thy pity ? Why
dost thou not detest a god most hateful to the gods,
since he hath betrayed thy prerogative to mortals ?

HerPHAESTUS

A strangely potent tie is kinship—and companion-
ship as well.

5 elév M. 8 xarowkriter M, xatowtl{y rece.

217



AESCHYLUS

KPATOX
40  ovudnu’ dvmrovoTev 8¢ T@V maTpds Adywv
olov Te mds; oY TobTo Setpalvers wAéov;
H®AIZTOZ
alel ye' 87 vylijs ov kai fGpdoovs mAéws.
KPATOZ
dros yap ovdév Tovde Opnreiobar: ov dé
Ta pundév whelodvra i) mover pdryy.
H$AIZTOZ
45 & moMa puonleioa xepwvaéia.
KPATOX
! -~ ’ \ e 4 A -~ A 7
7{ vw oTvyels; movwy yap s ATAD Adyw
T@v viv mapdvTwy oddév aitia Téxvm.
H®AIZTOX
éumas 7is adry dMos dpelev Aaxeiv.

KPATOZ
dmavt’ émax0p® wAyv Oeoiot koipaveiv
3 /, \ ¥ 3 \ M ’
50  €Aevfepos yap ovTis éori Ay Adds.
HAIZTOX
» ~ IQ N 3 -~ ¥
éyvwra Toiode KoUOEY dvTeiTely Exw.

KPATOZ
olUkovv émelfn 7dde deopa® mepiPfadeiv,
s pi o éAwdovra mpoadepxdij marip;
1 7¢ M, ye QKN, 7¢ recc. % ¢mpdx67 : Stanley.
218



PROMETHEUS BOUND

Power
I grant it ; yet to refuse to obey the commands of
the Father—is this possible ? Hast thou not still
greater fear of that ?
HepnagsTUs

Aye, thou art ever pitiless and steeped in insolence.

Power

Aye, for it boots naught to bemoan this fellow.
Have done with losing thy labour at a task un-
profitable.

HepHaEsTUS

Oh handicraft that I have learned so much to
loathe ! .
Power

Why hate it? Since in good truth thy craft is
in no wise to blame for these present troubles.

HEPHAESTUS

Nevertheless, would that it had fallen to another’s
lot !
Power

Each office has its burthen except to be lord of
heaven ; for none is free save only Zeus.
HepHagsTUS

I have realized it by this sight here ; gainsay it
I cannot.
Power
Haste thee then to cast the fetters about him, lest
the Father behold thee loitering.

0 8 730 deapud M, deopd T@de recc.
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HePHAESTUS

Well, there then! The bracelets are ready, as
thou mayest see.

Power
Cast them about his wrists and with might and
main smite with thy hammer ; rivet him to the rocks.
HepHAESTUS

There! The work is getting on and is not done
amiss.

Power
Strike harder, clamp him tight, leave nothing loose ;
for he is wondrous clever at finding a way even out
of desperate straits.
HepaaEsTUS
This arm, at least, is fixed beyond all loosening.

Power

Now rivet this one too and securely, that he may
learn, for all his cleverness, that he is but a dullard
compared to Zeus.

HEepHAESTUS
None but he could justly blame my work.
Power

Now straight through his chest drive the adaman-
tine wedge’s stubborn edge with thy full force.

HepHAESTUS
Alas, Prometheus, I groan over thy pangs.

4 Umoorévw M, Umeporévw m.
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PROMETHEUS BOUND

Power

What ! Shrinking again and groaning over the
foes of Zeus? Look to it lest the day come when
thou shalt grieve for thyself.

HepHaESTUS
Thou seest a spectacle grievous for eyes to behold.
Power
1 see this fellow getting his deserts. Come,
cast the girths about his sides.
HEepHAESTUS
Do this I must ; spare me thy needless ordering.

Power

Of a truth, I'll order thee, aye and more—I'll
hound thee on. Get thee down below, and ring
his legs by force.

HepHAESTUS

There now! The work’s done and with no long
labour.
Power

Now hammer the galling fetters with thy full
force ; for the appraiser of our work is severe.
HepHAESTUS
The utterance of thy tongue matches thy face.

Power

Play the woman an thou wilt, but cast not in my
teeth my stubborn will and my relentless mood.

3 rpaxvrnra M, 0@;1;;](11_1’7;3.
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PROMETEEUS BOUND

Hepmarstus
Let us begone, since he has got the meshes on his
lirabs, {Exit
Powen

There now, indulge thy insolence, keep on wresting
from the gods their honours to give them to creatures
of 2 day. Are mortals able to lighten this thy load
of woe? Falsely hight the gods call thee Prome-
theus,! for thou hast thyself need of one to take
forethought how thou shalt extzicate thyself from
this handiwork. [Exeunt Power and Force

PromerHEUS

O thou bright sky of heaven, ye swift-winged
breezes, ye river-waters, and multitudinous laughter
of the waves of ocean, (O universal mother Harth,
and thou, all-seeing orb of the sun, to you I call!
Behold what {, a god, endure of evil from the gods.

“Behold, with what shameful woes I am racked
and must wrestle throughout the countless years
of time apportioned me, Such is the ignominious
bondage the new Commander of the Riessed hath
contrived against me. Woe! Woe! For misery pre-
sent and misery to come I groan, not knowing where
it is fated deliverance from these woes shall dawn.

And yet, what do I say? All that is to be I
know full well and in advance, nor shall any affliction

1 Such etymologizing ¢ play » {Pro-metheus, Fore-t
wassa. seri(fzs magg; tg tiﬁe ref:ks, who found in ?hmx}:fg
ofa n a gignificant indication of his nature or his fate,
Uniike Shakespeare, Aeschylus saw nothing even half-
humeorous in such etymological analysis ; and elsewhere, in
playing on the names Apollo, Clytaemestra, Polynices, the
RGMEN 15 BN OMmMEn.
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PROMETHEUS BOUND

come upon me unforeseen. My allotted doom I
needs must bear as lightly as I may, knowing that
the might of Necessity brooketh no resistance. Yet
to be silent or not silent about this my fate is
beyond my power. For it is because I bestowed
good gifts on mortals that this yoke of constraint
hath been bound upon me to my misery. I hunted
out and stored in fennel stalk the stolen source of
fire that hath proved to mortals a teacher in every
art and a means to mighty ends. Such is the
offence for which I pay the penalty, riveted in
fetters beneath the open sky.

Ha! Hold! What murmur, what scent wingeth
to me, its source invisible, heavenly or human, or
blent of both ? Hath there come to this crag at the
confines of the world someone to stare upon my
sufferings—or with what intent? Behold me, an
ill-fated god, immanacled, the foe of Zeus, me who
have incurred the enmity of all who resort unto
the court of Zeus, by reason of my too great love
for mankind. Ha! What’s this? What may be this
rustling stir I hear again hard by, of birds? The
air whirs with the light rush of pinions. Whatever
approaches is fraught with alarm for me.

[The Daughters of Oceanus enter on a winged car

Cuorus

Be not alarmed! For this our band hath come
in winged rivalry of speed unto this crag in love to
thee, having won our sire’s consent as best we might.

1 rodode M, Todvde recc. 2 Ymwaibpios : Blomfield.

3 wacoakeipévos M (with first accent deleted), -evuévos KN,
deopotar wagoakevrés most rece. : C. G. Haupt.

4 feboovros M, Oebovros Arund.

5 fudv M, éudv recc. 6 4ée : Herm.
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PROMETHEUS BOUND

The swift-coursing breezes bore me on; for the
reverberation of the clang of iron pierced our inmost
cave’s recess and drove my grave-miened modesty
away in fright ; and I set off in haste unsandalled on
a winged car.

PROMETHEUS

Alas! Alas! Offspring of fruitful Tethys and of
him who with his sleepless current encircleth the
whole earth, children of your father Oceanus,
behold, look on me, pinioned by what fetters, upon
the summit crag of this ravine, I am to hold my
unenviable watch

Cuorus

I behold, Prometheus ; and in my alarm for thee
there spread o’er mine eyes a mist all filled with
tears as I saw thy body withering ignominiously
upon this rock in these bonds of adamant. For
new rulers lord it in heaven, and with new-fangled
laws Zeus wieldeth arbitrary sway; and that which
was mighty of old he now bringeth to naught.

ProMETHEUS
Oh that he had hurled me below the earth, aye

4 dulxAy M, duixia N.
5 elgtdovaa M, elaidovoar m?, elodolioy and -olia: recc.
8 mwérpac (with s added ?) M, mérpq VQ},(R, mérpars PBLN,

7 rals : Vict. 8 ddauavrodéras : Turn.
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10 7’: Turn. 1 4(3ov : Blomfield.
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PROMETHEUS BOUND

‘'neath Hades, the entertainer of the dead, into
impassable Tartarus, and had ruthlessly fastened
me in fetters no hand can loose, that so nor god nor
other kind had now gloated over this my agony!
But, as it is, a plaything of the winds, to my misery,
I suffer ills whereat my foes exult.

Cuorus

Who of the gods is so hard of heart as to make thy
misery cause of exultation? Who feels not with thee
the pang of thy woes—save only Zeus? But he in
rancour hath set his soul inflexibly and keepeth in
subjection the race sprung from Uranus; nor will
he make an end, until either he hath satiated his
soul or, by some device of guile, another seize his
impregnable empire.

ProMETHEUS

Verily the day shall yet come when, though I be
thus tortured in stubborn fetters, the Prince of the
Blessed shall have need of me to reveal the new
design and by whom he shall be stripped of his
sceptre and his dignities. Not by persuasion’s honied
enchantments shall he charm me; and never
will I, cowering before his dire threats, divulge this
secret, until he shall release me from my cruel bonds
and desire to proffer satisfaction for this outrage.

1 gwépavrov: Wilam. 2 gypiois M, dyplws recc.
3 &s ufmore : Turn, 4 ale! M most recc., del KFN,
5 dyvaupov M, dyvapmrov m!, &yvarrov R'LN.
8 &' an’ éuod M, &’ éuod recc.
T yvomédais M, yuomédass rece.

8 4¢’ changed to v¢’ M. 9 otroe M, od7e rece.
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PROMETHEUS BOUND

CuoRus

Bold art thou, and batest not a jot for all thy bitter
pangs, and thou givest too much licence to thy
tongue. But my soul is agitated by piercing fear,
and I am in dread about thy fate, wondering to
what haven thou must steer thy barque to see an
end of thy voyage of sorrow. For inexorable are
the ways of Cronus’ son and his heart is hardened
against entreaty.

PrOMETHEUS

I know that Zeus is harsh and keepeth justice in
his own hands ; but nevertheless one day he shall be
mild of mood, when in that wise! he hath been
crushed. Then, calming down his stubborn wrath,
he shall at last come into bond and amity with me,
eager no less to welcome him.

CHoRus

Unfold the whole story and declare to us upon what
charge Zeus hath taken thee that he thus visits
thee with ignominious and bitter outrage. Instruct
us, unless, indeed, there be some harm in telling.

PROMETHEUS

Painful is it to me even to tell the tale, painful
to keep it silent—my case is hapless every way.

When first the heavenly powers were moved to
wrath, and mutual dissension was stirred up amongst

1 A veiled allusion to the secret hinted at in 1. 171.

4 o0 mapduvfor MVN, drapduvfor recc.
5 7¢ xal M most recc., xal N.
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PROMETHEUS BOUND

them, some bent on casting Cronus from his seat
that Zeus, forsooth, might reign; others, eager
for the contrary end, that Zeus might never
win mastery over the gods—then it was that I,
albeit advising them for the best, was unable to
persuade the Titans, children of Heaven and Earth ;
but they, disdaining counsels of craft, in the pride
of their strength thought to gain the mastery without
a struggle and by force. Full oft my mother Themis,
or Earth (one form she hath but many names),
had foretold to me the way in which the future was
fated to come to pass—how that it was not by brute
strength and not through violence, but by guile
that those who should gain the upper hand were
destined to prevail. For all that I set this forth by
argument to them, they did not deign even to
regard my advice one whit. Therefore of what was
then before me the best choice seemed to be that I,
joining my mother with me, should range myself,
a welcome volunteer, on the side of Zeus ; and it is
by reason of my counsel that the cavernous gloom of
Tartarus now hides ancient Cronus and his allies
withal. Such profit did the tyrant of heaven have
of me and with such foul return as this did he
make requital; for it is a disease that somehow
inheres in tyranny to have no faith in friends.

However, touching your question for what cause
he torments me, this I will now make clear.

Soon as ever he had seated himself upon his
father’s throne, he forthwith assigned to the deities

5 Ywepexbvras M, €xovras most recc., -éoxovras some recc.:
Porson.

8 rpoohaBévre M most recc., mposhaBévra KN.

7 ¢empeiyaro M, dvryuelyaro Arund. Cant. 2.

8 alriyy M, alrlav recc. _ 9 daipost M.
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PROMETHEUS BOUND

their several privileges and apportioned unto them
their proper powers. But of wretched mortals he
took no heed, but desired to bring the whole race to
nothingness and to create another, a new one, in its
stead. Against this purpose none dared make stand
save I myself—I only had the courage; I saved
mortals so that they did not descend, blasted utterly,
unto the house of Death. Therefore am I bent by so
grievous tortures, painful to suffer, piteous to behold.
I that gave mortals first place in my pity, I am
deemed unworthy to win this pity for myself, but
am thus mercilessly disciplined, a spectacle that
shames the fame of Zeus.

CHoRus

A heart of iron and fashioned out of rock, Prome-
theus, is he who feels no compassion at thy miseries.
For myself, I should not have desired to see them ;
and now that I see them I am pained to the heart.

ProMETHEUS

Aye, to my friends indeed I am a spectacle of
pity.
CHorus

Thou didst not perchance transgress even some-
what beyond this offence ?

ProMETHEUS

Aye, I caused mortals no longer to foresee their
doom.!

1 <« Doom " here signifies * doom of death.”
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9 gvgrovs ¥ M, Lips. 1 Ven. 3, 6vyrots v° Lips. 2 P2, Vind.
2. 4, Gvyrovs most recc. ¥ wpoodépkeafar changed to wpo- M.

237




255

260

238

AESCHYLUS

XOPOZ
\ ~ L 4 Ay -~ 7 Ié
76 molov eVpwv Thode Pdpuaxov véoov;
MMPOMHGETZ
TudAas év adrols éAmidas karkioa.
XOPOZ
7 3 3 ’ ~ % 9 04 -~
péy’ ddédua Todr’ dwpriow PpoTois.
MMPOMHGETS
\ ~ I ~ 3 A ¥
7pds T0lode pévror mwip éydd odw dmaoa.
XOPO=
\ ~ \ ~ ¥ 3 9 04
kal viv ¢roywmov mip Exova” édniuepor;
NMPOMHOETZ
a¢’ od ye modds éxpabrioovrar Téxvas.
XOPO=
Tooicde 81) oe Zeds ém’ ailmidpacw—

MPOMHOEY=!
7 ’ k] ~ ~ ~
alkileral 7€ kovdauf] xaAd@ kaxdv.
Xoprox'
IQNY ¥ ¥ 7 !
008’ éorw dBlov Téppa oov mpokelpevov;

TMPOMHOETZ
otk dAo y’ 008y, Ay STav Kelvey Sokf.
XOPOX
ddeL 8¢ mds; Tis édmis; oly opds omu
fpapres; s 8 fuapres ot éuol Adyew
1 IIp. Xop. added by Welcker.



PROMETHEUS BOUND

.CHorus

Of what sort was the cure thou didst find for this
affliction ?

ProMETHEUS
I caused blind hopes to dwell within their breasts.
CHorus '
A great boon was this thou gavest to mortals.

ProMETHEUS
And besides it was I that gave them fire.
CHoRus )

What! Do creatures of a day now have flame-
eyed fire ?
ProMETHEUS

Aye, and therefrom they shall learn many arts.

CHorus
Was it then on a charge like this that Zeus—

ProMETHEUS |
Torments me and in no wise gives me respite from
pain.
Cuorus

And is there no end assigned thee of thine
ordeal ?

ProMETHEUS
Nay, none save when it seemeth to him good.

CHorus
But how shall it seem good ? What hope is there ?
Seest thou not that thou hast erred? And yet
how thou hast erred is no pleasant matter of discourse
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PROMETHEUS BOUND

for me, while for thee ’tis pain. But let us quit this
theme ; and do thou seek some release from thine
ordeal.

ProMETHEUS

'Tis easy for him who keeps his foot free from
harm to counsel and admonish him who is in misery.
Myself I knew all this the while. Of mine own will,
aye, of mine own will I erred—galnsay it I cannot.
In succouring mortals I found suffering for myself ;
nevertheless I thought not to be punished thus—
to waste away upon cliffs in mid-air, my portion
this desolate and drear crag. And now, I pray ye,
bewail no more my present woes; alight on the
ground and listen to my oncoming fortunes that ye
may be told them from end to end. Consent, I

ray you, oh consent. Take part in the trouble of
im who is now in sore distress. Of a truth, affliction
wandereth impartially abroad and ahghteth upon all
in turn.
Cuorus

Not to unwilling ears hast thou made this appeal,
Prometheus. And so now with light foot I will quit
my swift-speeding seat and the pure air, the pathway
of birds, and draw nigh to this rugged ground;
for I am fain to hear the whole story of thy woes.

[Enter Oceanus on a winged steed

Oceanus
I am come to the goal of a long journey in my

4 wedapoiacs corrected to -ois M.
5 welfecbe twice : Elmsley.
8 radrd To. M, TadTd Toi schol. M.
7 xpa.tnéo'o'vrov M, xpaumvéovrov recc.
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PROMETHEUS BOUND

passage to thee, Prometheus, guiding by mine own
will, without a bit, this swift-winged bird. For
thy fate, thou may’st be sure, I feel compassion.
Kinship, methinks, constraineth me to this; and,
apart from blood, there is none $o whom I should
pay greater respect than to thee. Thou shalt know
- this for simple sooth and that it is not in me to
utter vain and glozing words; come, tell me—what
aid can I render thee? For thou shalt never say
thou hast a friend more loyal than Oceanus.

PROMETHEUS

Ha! What have we here? So then thou too
hast come to stare upon my sufferings ? How didst
thou summon courage to quit the stream that bears
thy name and the rock-roofed caves thou thyself
hast made and come unto this land, the mother of
iron? Is it that thou hast come to gaze upon my
state and join thy grief to my distress? Behold a
spectacle—me here, the friend of Zeus, who helped
him to establish his sovereign sway, by what anguish
I am bent even by him !

Oceanus

I behold, Prometheus; and moreover, am fain
to give thee counsel for the best, for all that thou art
subtle. Learn to know thyself and adapt to thyself
new ways; for new likewise is the ruler among
the gods. But if thou hurlest forth words so harsh
and of such whetted edge, peradventure Zeus may

1 ge 70 xapiroyAwooelv M recc. (some recc. omit 7o, some
have “y\wrreiv) : xapiroyhwooeiv N, Athen. 165 c.
2 guuwpdrrew : Brunck. 3 7 M, % recc.
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PROMETHEUS BOUND

hear thee, though throned afar, high in the heavens,
so that thy present multitude of sorrows shall seem
but childish sport. But, oh wretched sufferer, put
away thy wrathful mood and try to find releasement
from these miseries. Perchance this advice may seem
to thee an outworn saw ; but such plight as thine,
Prometheus, is but the wages of too vaunting speech.
But not even yet hast thou learned humility, nor dost
thou bend before misfortune, but wouldst rather add
still otherills to thy present store. Therefore take me
as thy teacher and kick not against the pricks, seeing
that a harsh ruler now holds sway who is accountable
to none. So now I will depart and try if haply
I may be able to release thee from these sufferings.
And do thou hold thy peace and be not too bluster-
ing of speech. Or, for all thy exceeding wisdom,
dost thou not know full well that chastisement is
inflicted on a froward tongue ?

ProMETHEUS

I envy thee that thou art clear of blame for having
so much as dared to share with me in these my
troubles.! So now have done and let it concern thee
not. Do what thou wilt, thou canst not persuade
him ; for he is not easy to persuade. Beware lest
by thy mission thou take, perchance, some harm
unto thyself.

Oceanus
Of a truth, thou art far better able to admonish
others than thyself. 'Tis by fact, not by hearsay,
that I judge. But stay not him that is bent on

1 The reading of the mss. can only mean that Oceanus
had participated throughout in the rebellion of Prometheus ;

whereas, in 1. 236, Prometheus expressly declares that he
had no confederate in his opposition to Zeus.
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PROMETHEUS BOUND

going. For I am confident, aye, confident, that
Zeus will grant me this boon, to free thee from thy
sufferings.

ProMETHEUS

So far I thank thee now and shall never cease
to thank thee; for in zeal thou lackest naught.
But trouble not thyself; for vain and not helpful
to me will be thy trouble—if trouble thou art fain
perchance to take. Nay, hold thee quiet and keep
thyself clear of harm. For if I am in sore plight,
I would not therefore wish affliction to be the
lot of all the world. No, indeed, no ! since, besides,
I am distressed by the fate of my brother Atlas, who,
towards the west, stands bearing on his shoulders
the pillar of heaven and earth, a burthen not easy for
his arms to grasp. Pity moved me, too, at the sight
of the earth-born dweller of the Cilician caves curbed
by violence, that destructive monster of an hundred
heads, impetuous Typhon. He withstood all the
gods, hissing out terror with horrid jaws, while from
his eyes lightened a hideous glare, as though he
would storm amain the sovereignty of Zeus. But upon
him came the unsleeping bolt of Zeus, the swooping
levin brand with breath of flame, which smote him,
frightened, from his high-worded vauntings; for,
stricken to the very heart, he was burnt to ashes
and his strength blasted from him by the lightning
bolt. And now, a helpless and a sprawling bulk,
he lies hard by the narrows of the sea, pressed down
beneath the roots of Aetna; whilst on the topmost

5 éxarovroxdpnrov with a over » M : Blomfield.
8 xdow 8s MPBLN, &8s 7dow many recc.: [8s] Wellauer.
7 Mpéﬁov M, ¢ébvov recc.
8 xapdwpov M, wapiopov PLR, wapdopor Q%
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PROMETHEILS BOUND

summit Hephaestus sits and hammers the molten
ore, Thence there shall one day burst forth rivers
of fire} with savage jaws devouring the level fields
of -Sicily, land of fair fruit—such boiling rage shall
Typhe, although charred by the blazing levin of Zeus,
send spouting forth with het jets of appalling, fire-
breathing surge.

But thou art net inexperienced, and hast no need
of lessoning from me. Save thyself, as thou best
knowest ; while I will drain to the dregs my present
ot until such time as the mind of Zeus shall abate
its wrath,

Oceanus

Knowest thou not then, Prometheus, that words
are the mediciners of a disordered temper ?

ProMETHEUS

If one salve the soul in season, and not seek to
reduce its sweiling rage by viclence.

Oceanus

‘What lurking mischief dost thow mark when daring
joins to zeal? Resolve me this,

_ Proverueus
Lost labour and blithe and guileless simaplicity.

L.The eruption of Aetna in 479/8 2.c. is also described in
a famous passage of Pindar (Pyth, i 21 ff., written in 474
B.¢.}, which Aeschylus has here in mind. The lyric poet
dwells on the physical aspect of the eruption by day and
night ; the dramatist, on the damage done to the labour of
the husbandman,

to forethought "—na refererce to the name of Prometheus (cp.
i :

N
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PROMETHEUS BOUND

Oceanus

Leave me to be distempered on this wise, since
it advantageth most, when truly wise, to be deemed
a fool.

PRrOMETHEUS

This fault will be seen to be mine own.

Oceanus
Clearly the tenor of thy speech remands me home.

ProMETHEUS
See to it lest thy lamenting me win thee enmity.

Oceanus ,
With him new-seated on his throne omnipotent ?

ProOMETHEUS

Beware lest the time come when his heart shall
be angered with thee.

Oceanus
"Thy plight, Prometheus, is my instructor.

ProMETHEUS
Get thee gone, dispatch, keep thy present pur-

pose.
Oceanus

Thy urgence meets my eagerness; for my four-

footed winged beast fans with his wings the smooth

pathway of the air; and truly will he be glad to

rest his knees in his stall at home. [Exit
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PROMETHEUS BOUND

Cuorus
1 mourn over thee, Prometheus, by reason of thy
_hapless fate. Shedding from my eyes a coursing
flood of tears I wet my tender cheeks with their
‘moist streams. For Zeus, holding thus direful sway
by self-appeointed laws, displayeth towards the
" gods of eld sn overweening spirit,

Now the whole earth erieth aloud in lamentation
. . lament the greatness of the glory of thy time-
: hallowed honour, the honour that was thine and thy
| brethren’s; and all mortals that make their dwelling-
! place in holy Asia share the anguish of thy most
lamentable suffering ;

i And the dwellers in the land of Colchis, the

| maidens fearless in fight; and the Scythian malti-

" tunde that tenants the uttermost region of the earth
bordering the Maeotic lake;

And the flower of Arabia in arms, that holdeth the
high-cragged citadel hard by Caucasus, a hostile
host that roareth in the mellay of sharp-pointed
spears.

3 padwir M, jadwdr recc, : Wilam,

b royais M, meyels rece,

® bwephgpares with » over s M.

8 ddexview alyphv M, dvéelovvow alyudr rece,

7 Varions, but altogether uncertain, emendsaiions have
been proposed to heal the defective responsion: ¢ éowépioc
Weckﬁ’ein, zepopdvar Dindorf, dvpbuevor Fritusche, Saxpuyde
(with grévovra, found in N} Herm.

4 inplepnuvar § M, dixpnuvor schol, M,

¥ véuoves M, vépovrac lemma, schol, M rece.
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PROMETHEUS BOUND

[1One other Titan god alone have I ere now beheld
in distress, enthralled in torment by adamantine
bonds—even Atlas, pre-eminent in mighty strength,
who moaneth the while as he supports the vault of
heaven upon his back.t

And the waves of the sea utter a cry as they
fall, the deep laments, the black abyss of Hades
rumbles in response, and the streams of pure-flow-
ing rivers lament thy piteous pain.

ProMETHEUS

Nay, impute it not to pride nor yet to wilful-
ness that I am silent. Painful thoughts devour my
heart as I behold myself maltreated thus. And
yet who but I definitely assigned their prerogatives
unto these upstart gods ? But of this I speak not;
for my tale would tell you naught save what ye
know. But hearken to the miseries that beset
mankind—how that they were witless erst and I made
them to have sense and be endowed with reason.
Nor will I speak to upbraid mankind, but to set forth
the friendly purpose that inspired my boons.

First of all, though they had eyes to see, they
saw to no avail ; they had ears, but understood not;
but, like to shapes in dreams, throughout their
length of days, without purpose they wrought all
things in confusion. Knowledge had they neither
of houses built of bricks and turned to face the sun,
nor yet of work in wood ; but dwelt beneath the

5 &rhavf’ ws M, drhard’ 8s recc. : Halm. [alév] Halm.

8 Jmelpoxor M recc., vmépoxov HB. 7 <oréywr)> Wecklein.

8 Badvs M, Bubés recc.

9 mwpoonhovuevor with e over n M, wposeh. most recc.,
wpovaehovuevor Vat. 58, Reg. 155.

10 rpoghiovs with e over n M.
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ground like swarming ants, in sunless caves. They
had no sign either of winter or of flowery spring or
of fruitful summer, whereon they could depend, but
in everything they wrought without judgment,
until such time as I taught them to discern the
risings of the stars and their settings, ere this ill
distinguishable.

Aye, and numbers, too, chiefest of sciences, I
invented for them, and the combining of letters,
creative mother of the Muses’ arts, wherewith to
hold all things in memory. I, too, first brought
brute beasts beneath the yoke to be subject to the
collar and the pack-saddle, that they might bear in
men’s stead their heaviest burdens; and to the
chariot I harnessed horses and made them obedient
to the rein, to be an adornment of wealth and
luxury. ’'Twas I and no one else that contrived the
mariner’s flaxen-winged car to roam the sea.

Wretched that I am—such are the inventions I
devised for mankind, yet have myself no cunning
wherewith to rid me of my present suffering.

Cuorus

Thou hast suffered sorrow and humiliation. Thou
art forsaken of thy wits and art gone astray ; and,
like an unskilled leech, fallen ill, thou losest heart
and canst not discover what remedies to minister to
thine own disease.

ProMETHEUS

Hear but the rest and thou shalt wonder the

5 gduacly : Pauw. 8 vévwrd’ : Dawes.
7 falacoémhaxta M, fakacobriaykTa m.
8 efpe M. 9 yavriNdxwy M, vavri\wy rece.

10 gogugudrwy M (87w superscribed m!). 1! dewés: Porson.
VOL. 1 8 257



480

485

490

495

505

AESCHYLUS

olas 7éxvas Te kal mopovs éunodunv.
70 pév péyiatov, €l Tis és' véoov méool,
ok 7y dAéénu’ odév, odre® Bpdoipov,
ol xpLoTdv, ovdé maTov, adAa Papudrwy
xpeta kateaxéovto, mplv v’ éyd adiow
&efa kpdoes friwv dxeopdTwy,
als Tas dwdoas éfapvvovrar végous.
Tpdmovs T€ moAovs pavtikils éaTolyioa,
kdkpwa TpldTos € ovelpdTwy & Xp1)
vmap yevéabar, kAnddvas Te Svorpitovs
éyvdps’ adrols évodiovs Te aupfdlovs:
yappwvixwy Te wrijow olwvdv oxelpds
dudpo’, oitwés Te defiol Pvow
edwvipovs 7€, kal dlaurav frriva
éxové’ ékaotou, kal mpos dAAAovs Tives
éxOpar Te kal orépynlpa ral ovvedpiars
omAdyxvwy Te AeidTnTa, Kal Xpowav Tiva
éxovo’® dv €in daipoow mpos ﬁSow‘)v
xokr),‘ AoPod Te moukiAny ev,u.op¢w.w
Kvion Te Kw)\a oUyKaAvTTTo. Kal. y.axpav
dodiv mupweoas Svorékpaprov és TéxYMY
Ddwoa Ovyrovs, kal droywmd orpara
wppdrwoa, mpdolfev Svr’ émdpyepua.
Towadra pév 81 Tadr’* &veple d¢ xbovos
kexpvppéy’ avlpdmoiow wheljpata,
xaz\xév, cn'8‘qpov, dpyvpov, xpvaév T€ Tis
rjoetey dv mipoteev efevpew éuod;
ovdels, odd’ olda, y,-r) p,a'myv dAvoar Gédwr.
Bpaxec 86 wibw mdvra aanﬁS‘qv udbe,
mdoar Téxvar Bpotoiow éx Ilpounbéws.

1 els M most recc., és recc. 2 ovde M, offre recc.

3 &xovr’ : Wieseler. 4 xohsjs : Wieseler.

258




PROMETHEUS BOUND

more at the arts and resources I devised. This first
and foremost: if ever man fell ill, there was no
defence—no healing food, no ointment, nor any
draught—but for lack of medicine they wasted
away, until I showed them how to mix soothing
remedies wherewith they now ward off all their
disorders. And I marked out many ways whereby
they might read the future, and among dreams I
first discerned which are destined to come true ; and
voices baffling interpretation I explained to them,
and signs from meetings by the way. The flight
of crook-taloned birds I distinguished clearly—which
by nature are auspicious, which sinister—their
various modes of life, their mutual feuds and loves,
and their consortings ; and the smoothness of their
entrails, and what colour the gall must have to
please the gods, and the speckled symmetry of the
liver-lobe ; and the thigh-bones, enwrapped in fat,
and the long chine I burned and initiated mankind
into an occult art. Also I cleared their vision to
discern signs from flames, erstwhile obscure. So
much then touching these arts. Now as to the
benefits to men that lay concealed beneath the
earth—bronze, iron, silver, and gold—who would
claim to have discovered them before me? No
one, I know full well, unless he were fain to babble
idly. Hear the sum of the whole matter in the
compass of one brief word—every art possessed by
man comes from Prometheus.

5 gidapor M, aidnpov recc. 8 raira M, wdvra recc.
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. CHorus

Do not then benefit mortals beyond due measure
and yet be heedless of thine own distress ; forasmuch
as I am of good hope that thou shalt yet be loosed
from these bonds-and have power no wise inferior
to Zeus.

ProMETHEUS

Not thus, nor yet, is fulfilling Fate destined to bring
this end to pass. When I have been bent by pangs
and tortures infinite, thus only am I to escape my
bondage. Art is feebler far than Necessity.

CHoRrus
Who then is the steersman of Necessity ?

ProMETHEUS
The triform Fates.and mindful Furies.

Cuorus
Can it be that Zeus hath lesser power than they ?

ProMETHEUS

Aye, in that at least he cannot escape what is
foredoomed. :
CHoRrus
Why, what is foredoomed for Zeus save to hold
eternal sway ?
ProOMETHEUS
This thou must not learn as yet; be not impor-
tunate.
Cuorus
'Tis some solemn secret, surely, that thou dost

enshroud in mystery.
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PROMETHEUS BOUND

ProMETHEUS

Bethink ye of some other theme, for ’tis in no
wise meet time to discourse of this. At every
hazard this must be kept concealed ; for ’tis by safe-
guarding it that I am to escape my ignominious
bonds and outrage.

Cuorus

Never may Zeus, the dispenser of all things, set
his power in conflict with my will, nor may I be slow
to approach the gods, with holy sacrifices of oxen
slain, by the side of the ceaseless stream of Oceanus,
my sire ; and may I not offend in speech ; but may
this rule abide in my heart and never fade away.

Sweet it is to pass all the length of life amid
confident hopes, feeding fat the heart in glad
festivities. But I shudder as I look on thee, racked
by tortures infinite. For thou hast no fear of Zeus,
Prometheus, but in self-will dost reverence mortals
overmuch.

See now, my friend, how bootless was thy boon.,
Tell me, what succour for thee is there, and where,
in creatures of a day ? What aid ? Didst thou not
behold the helpless infirmity, no better than a dream,
wherein the purblind generation of men is shackled ?
Never shall the counsels of mortal men transgress
the ordering of Zeus.

This is the lesson I have learned from beholdmg
the fate, Prometheus, that has wrought thy ruin.

1 %8¢ : Hermann.
2 xdpis &xapis Mss. except N (dxapis xdpts).
3 7is M, 7is recc. 3 mpoidoic’ M, wpoaidols’ recc.
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PROMETHEUS BOUND

And the difference in the strain stole into my
thought — this strain and that, which, about thy
bridal bed and bath, I raised to grace thy marriage,
what time thou didst woo with gifts and win my
sister Hesione to be thy wedded wife.

{Enter Io*

Io

What Jand is this? What ple? By what
name am [ to call him I behold exposed to the
tempest in bonds of rock? What offence hast
thou committed that for penalty thou art doomed
to destruction? Tell me to what region of the
earth I have wandered in my wretchedness? Oh,
oh! Again a gad-fly, phantom of earth-born Argus,
stings me to my misery, Keep him aloof, O Earth!
I am fearful when I behold that myriad-eyed herds-
man. He travels onward with his crafty gaze upon
me ; nor even in death doth the earth conceal
him, but passing from the shades he hounds me,
the forlorn one, and drives me famished along the
sands of the sea-shore.

And the clear-sounding wax-compacted pipe
drones forth in accompaniment a slumberous strain.

Alas, alas | Whither am I borne in my far-roaming

1 In vase-paintings after the time of Aeschylus, and
possibly due to his influence, Lo was often represented as
wearing horns to symbolize her transformation into a heifer,
The pure beast-type was the rule in earlier vases.
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wandering course }  Wherein, O son of Cronus,
wherein hast thou found offence in me that thouw
hast bound me to this yoke of misery—ah me!
and dost thus harass 2 wreiched maiden to frenzy

. by the terror of the pursuing gad-fly? Consume me
: with fire, or hide me in the earth, or give me to

i the monsters of the-deep to devour ; and grudge me

not, O Lord, the boon that I implore. Enough of
discipline have my far-roaming wanderings taught
me, and | cannot discern how 1o escape my suffer-
ings. Dest thou hear the voice of the horned virgin ?

ProueTHEUS

How can I fail to hear the maiden frenzied by the
gad-fly, the dauglter of Inachus ?  She it is who fires -
the heart of Zeus with passion, and now, through
Hera’s hate, is disciplined perforce by wandering
interminable,

To

How comes it that thou voicest my father's name ?
Tell me, the hapless maid, whe art thou, snhappy
wretch, that thou thus rightly dost address the
miserable maiden, and hast named the heaven-sent
plague that wastes and stings me with its maddening
goad. Ahme!

8 |, 588 given to o by Elmsley, to Chorus by mss.
T rahafrwpor : Wilam, ? Bebrauvriv nost mss., febouvrdy N,
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In frenzied bounds I come, driven by torturing
hunger, victim of Hera’s vengeful purpose. Who
of the company of the unfortunate endure—ah me !
—suﬁ'ermge such as mine? Oh make plain to me
. what misery it is my fate yet to suffer, what remedy

there is, or what cure, of my affliction. Reveal it,
if thou hast the knowledge. Oh speak, declare it to
the hapless, wandering virgin.

ProMETHEUS

I will tell thee plainly all that thou art fain to know,
not weaving riddles, but in simple language, even as
is right to open the lips to friends. Behold, I whom
thou seest am Prometheus, that gave fire unto
mankind.

. Io

O thou who hast shown thyself a common bene-
~ factor of mankind, wretched Prometheus, for what
- reason dost thou suffer thus ?

PROMETHEUS

I have but just now done with lamentir; my
own calamities.
Io

Thou wilt not then vouchsafe this boon te me ?

PROMETHEUS

Say what boon it is that thou dost crave ; for thou

. canst learn all from me.
Io

Tell me who hath bound thee fast in this ravine.

4 7l puhy xph M : 7i pfixap, 7t Elmsley, # 7t I. Fr. Martin.

5 ¢pdfere M, ppdie Tq recc.
6 §r.: 8mep Porson from Ft Mag. 762. 30.
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ProMETHEUS
Zeus by his will, Hephaestus by his hand.

Io
And of what manner of offence dost thou pay the
penalty ?
PROMETHEUS
It sufficeth that I have made clear to thee thus
much and no more.
Io

Nay, reveal besides the goal of my wandering—
what time is set for wretched me. -

ProMETHEUS

Ignorance of this were better for thee than to
know thereof.
Io
Do not, I pray thee, hide from me what I am
doomed to suffer.
PROMETHEUS

Nay, ’tis not that I am loath to grant this boon to
thee.

Io
Why then this thy reluctance to tell me all ?

ProMETHEUS
I am nothing loath; but I shrink to crush thy
heart.
Io

Be not more kind to me than I myself desire.
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PROMETHEUS BOUND

PROMETHEUS

Since thou art bent to have it so, speak I must.
Hear me then.

CHoRrus

Nay, not yet. Grant us too a portion of the
pleasure. Let us first inquire the story of her
affliction and let her with her own lips relate the
events that brought upon her sore calamity. Then
let her be instructed by thee as to the toils still to
come.

ProMETHEUS

'Tis for thee, Io, to grant this favour unto them—
and for this cause above all, that they are the sisters
of thy sire. For ’tis worth the while to indulge in
weeping and in wailing over evil fortunes when one
is like to win the tribute of a tear from the listener.

Io

I know not how I may refuse you. Ye shall learn
in truthful speech all that ye would further know.
Yet I am ashamed even in telling of the storm of
calamity sent of Heaven, of the marring of my
form, and of the source whence it swooped upon me,
wretched that I am.

For visions of the night, ever haunting my virgin
bower, sought to beguile me with seductive words,
saying: “O damsel greatly blest of fortune, why
tarry in thy maidenhood so long when it is within
thy power to win a union of the highest? Zeus is
inflamed by thee with passion’s dart and is eager
to unite in love with thee. Do thou, my child,

‘not spurn the bed of Zeus, but go thou forth to
Lerna’s meadow land of pastures deep and to thy
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PROMETHEUS BOUND

father’s flocks and where his cattle browse, that so
the eye of Zeus may find respite from its longing.”

By such dreams was I, to my distress, beset night
after night, until at last I gained courage to tell
my father of the dreams that haunted me. And he
sent many a messenger to Pytho and Dodona-ward
that he might discover what deed or word of his
would find favour with the gods. But they returned
with report of oracles, riddling, obscure, and darkly
worded. But at the last there came an unmistakable
utterance unto Inachus, charging and commanding
him clearly that he must thrust me forth from home
and native land to roam at large to the remotest
confines of the earth ; and, if he would not, a fiery
thunderbolt should come from Zeus that would
utterly bring to naught his whole race.

Yielding obedience to such prophetic utterances of
Loxias, he drove me forth and barred me from his
house, against his will and mine; but the curb
of Zeus constrained him so to act perforce. Forth-
with my form and mind were distorted, and with
horns, as ye see, upon my front, stung by a sharp-
fanged gad-fly I rushed with frantic bounds to
Cerchnea’s sweet stream and Lerna’s spring. But
the earth-born herdsman, untempered in his rage,
even Argus, followed ever close upon me, peering
with his many eyes upon my steps. But a sudden
death reft him of life at unawares; while I, still
tormented by the gad-fly, am driven on from land
to land before the heaven-sent scourge.

Such is the tale of what befel; and if thou canst

3 wupwrdv M, mupwmdy recc. eEuwrwdet : Blomfield.

S &xpmy Te: Canter. 8 algvidios : Elmsley.

7 xpd most mss., wpds m LN,
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declare what toils still remain, oh reveal them. Do
not, of thy pity, seek to cozen me by words untrue ;
for foulest of plagues do I account dissembling
words.

Cuorus

Ah, ah, avaunt, alas! Never, oh never, did I
dream that words so strange would greet mine
ears; nor yet that sufferings so grievous to look
upon, aye and so grievous to endure, a tale of out-
rage, would smite my soul as with double-pronged
goad. Alas, O Fate, O Fate, I shudder at beholding
the plight that hath befallen To.

ProMETHEUS

Too soon thou makest lament and art full of fear.
Forbear until thou hast learned the rest as well.

CHoRrus

Proceed, tell all. To the sick ’tis solace clearly to
know beforehand what pain still awaiteth them.

PROMETHEUS

Your former request ye lightly gained from me ;
for ye desired first of all to learn from her own lips
the story of her ordeal. Hear now the sequel, the
sufferings this maid is fated to endure at Hera’s
hand. And do thou, offspring of Inachus, lay to
heart my words that thou mayest learn the goal
of thy wanderings.
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PROMETHEUS BOUND

First, from this spot, turn thyself toward the rising
sun and wend thy steps over untilled plains; and
thou shalt reach the Scythian nomads, who dwell,
perched aloft, in wattled houses on strong-wheeled
wains, and are accoutred with far-darting bows.
Approach them not, but keeping thy feet nigh the
rugged strand, whereon the sea breaks with a roar,
Pass on beyond their land. On the left hand dwell
the workers in iron, the Chalybes, and of them thou
must beware, since they are savage and not to be
approached by strangers. Then thou shalt reach
the river Hybristes,! which does not belie its
name. Do not cross this—for it is hard to cross—
until thou comest to Caucasus itself, loftiest of
mountains, where from its very brows the river
pours out its might in fury. Over its crests, which
neighbour the stars, thou must pass and enter upon a
southward course, wherein thou shalt reach the host
of the Amazons, who loathe all men. They shall
in time to come inhabit Themiscyra on the Ther-
modon, where, fronting the sea, is Salmydessus’
rugged jaw, evil host of mariners, step-dame of
ships. The Amazons will guide thee on thy way
right gladly. Next, just at the narrow portals of the
mere, thou shalt reach the Cimmerian isthmus,
This thou must leave with stout heart and pass
through the channel of Maeotis; and ever after
among mankind there shall be great mention of thy
passing, and it shall be called after thee the

1 *TBpisris, ** Violent,” from #gpis, ** violence.”
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Bosporus.! Then, leaving the soil of Europe, thou
shait come to the Asian continent.

Doth it not seem to you that the tyrant of the
gods is violent in all his ways alike ? For this god,
desirous of union with this mortal maid, has imposed
upon her these wanderings. Maiden, thou hast
gained a suitor for thy hand whom thou hast cause
to rue. As to the tale thou now hast heard-
believe that it has not even reached the prelude.

I
Ah me, ah me, alas !

_ Promeraeus
What! Dost again cr{. out and groan? What
wilt thou do, I wonder, when thou hast learned the
sufferings still in store for thee ?

Cuonrvs

What ! Cﬂn it be that thou hast sufferings stiil
left to recount to her ?

Promerasvs
Aye, a tempestuous sea of calamitous distress.

Io

What gain have I then in life? Why did I not
hurl myself amain from this rugged rock, that so 1
. had been dashed to earth and freed from all my
sufferings ?  Better it were to die once for all than
linger out all my days in misery,
misunderstood, was then, it is conjectured, transfemd trom

the Thracian {cp. Pers, 746) to the Crimean steait, In
the Suppiients esehylus makes Io cross the Thracian

Bosporus, .
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ProMETHEUS
Ah, hardly would’st thou bear my agonies to whom
it is not foredoomed to die ; for death had freed me
from my sufferings. But now no limit to my tribula-
tions has been appointed till Zeus be hurled from
his sovereignty. »
. To
What! Shall Zeus one day be hurled from his
dominion ?
ProMETHEUS
Thou wouldst rejoice, I trow, to see that happen.

Io
How should I not, since 'tis at the hand of Zeus
I suffer ill ?
ProMETHEUS

Then thou mayest assure thyself that these things

are so.
Io

By whom shall he be despoiled of the sceptre of

his sovereignty ?
ProMETHEUS

By himself and his own empty-headed purposes.

Io
In what wise ? Oh tell me, if there be no harm
in telling.
PROMETHEUS

He shall make a marriage that shall one day cause
him ruth.

3 pafeiv oo (v oot in erasure M) most mss., oo pafdeiv N.
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Io

With one divine of birth or with a mortal ? If it
may be told, speak out.

ProMETHEUS
Why ask with whom ? Of this I may not speak.
Io
Is it by his consort that he shall be dethroned ?
PROMETHEUS
Aye, since she shall bear a son mightier than
his sire.
Io

; And hath he no means to avert this doom ?

ProMETHEUS
No, none—except it were I, released from bondage.
Io
Who then is to loose thee against the will of Zeus ?

ProMETHEUS
It is to be one of thine own lineage.

To

How sayest thou? A child of mine release thee
from thy misery ?
ProMETHEUS

Even so—the third in descent after ten generations.
: Io : .
Here it is beyond my power easily to grasp the
purport of thy prophecy.
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ProMETHEUS

Aye, and so seek not to learn the full extent of
thine own sufferings.

Io
Do not proffer me a boon and then withdraw it.

PRrOMETHEUS
I will present thee with one or other of two tales.

Io

What two? Set them forth and offer me the
choice.
ProMETHEUS

I make the offer : so take thy choice whether I
shall reveal the sufferings still in store for thee or
who is to be my deliverer.

Cuorus

Consent to bestow on her the one of these favours,
and on me the other ; and deny me not the tale. To
her, tell of her further wanderings; to me, who
is to deliver thee—for this I am fain to know.

ProMETHEUS

Well, since ye art bent thereon, I will not refuse to
proclaim all ye still crave to know. First, to thee, Io,
will I declare thy much-vexed wandering, and do
thou engrave it on the recording tablets of thy
mind.

When thou hast crossed the stream that bounds
the two continents, toward the flaming east, where

5 Lacuna of one or more lines (there is no main clause) :
Brunck, Heath.
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walks thesun, . . . .. crossing the surging sea until
thou reachest the Gorgonean plains of Cisthene,
where dwell the daughters of Phorcys, ancient maids,
in number three, of shape like swans, possessing
one eye amongst them and a single tooth; upon
them neither doth the sun with his beams look down,
nor ever the nightly moon. And near them are
their winged sisters three, the snake-haired Gorgons,
Jloathed of mankind, whom no one of mortal kind
shall look upon and still draw breath. Such is the
peril that I bid thee guard against. But now hearken
to another and a fearsome spectacle. Beware the
sharp-beaked hounds of Zeus that bark not, the
gryphons, and the one-eyed Arimaspian folk,
mounted on horses, who dwell about the flood of
Pluto’s! stream that flows with gold. Approach
them not. Then thou shalt come to a far-off country
of a swart race that dwells by the waters of the sun,
where is the river Aethiop. Follow up along its banks
till thou reach the cataract, where, from the Bybline
mountains, Nile sends forth his hallowed and sweet
stream. He will conduct thee on thy way to the
three-angled land of Nilotis, where, at last, it is
ordained for thee, O Io, and for thy children to
found thy far-off colony.

If aught of this is indistinct to thee and hard to
understand, do thou question me yet again, and gain
a clear account ; for I have more leisure than I crave.

1 II\odrwy is an abbreviation of II\ovrodérys or I\ovrodorihp,
s giver of wealth”; hence the apparent confusion with
IIoiiros.

5 awrdpov M, wdpov schol. M recc.
8 BuBAlvwy M, BuBAivwr rece.
7 obrocae daee M changed to olrws o’ dddoer.
8 1. 818, omitted in M, supplied by m.
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PROMETHEUS BOUND

Cuorus

If there be aught still remaining or passed over
‘of her direful wandering that thou hast to tell, oh
speak. But if thou hast told all, grant us in turn
the favour we request—and belike thou hast it still
in memory.

ProMETHEUS

She hath now heard the full end of her journey-
ings; yet that she may know that what she hath
heard from me was no vain tale, I will describe the
toils she has endured ere she came hither, giving this
as a sure proof of my account.

Yet most of the weary tale I shall leave out and
come to the very close of thy wanderings.

For when thou didst reach the Molossian plains
iand the sheer ridge that encircles Dodona, where is
,the prophetic seat of Thesprotian Zeus and that
‘marvel, passing all belief, the talking oaks, by
which thou clearly, and in no riddling terms, wast
saluted as the renowned spouse of Zeus that was
to be (does aught of this make appeal to thee ?),
thence, stung by the gad-fly, thou didst rush along
the pathway by the shore to the great gulf of Rhea,
wherefrom thou art tossed in backward-wandering
course ; and for all time to come a recess of the
sea, be well assured, shall bear the name Ionian, as
a memorial of thy crossing unto all mankind.

These, then, are the tokens to thee of my under-
_standing, to show that it discerneth more than has
 been made manifest. The rest I shall declare to
‘you and her in common, returning to the track of
my former tale.

5 mwpocalv, ed. L M, wposalver olre and (marg.) ¢’ ér ml,
wpoooalve. oé i recc. 6 xA\nbhoerar M, kex\foeras recc.
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PROMETHEUS BOUND

There is a city, Canobus, on the utmost verge of
the land at the very mouth and silt-bar of the
Nile. There at last Zeus restores thee to thy
senses by the mere stroke and touch of his unterri-
fying hand. And thou shalt bring forth swart
Epaphus,! thus named from the manner of Zeus’
engendering ; and he shall gather the fruit of all
the land watered by the broad-flowing Nile. Fifth
in descent from him, fifty maidens shall return
to Argos, not of their own free choice, but fleeing
marriage with their cousin kin ; while these, their
hearts ablaze with passion, like falcons following
hard on doves, shall come in pursuit of wedlock
unlawful to pursue; but God shall grudge them
enjoyment of their brides. Pelasgian soil shall offer
the maids a home, when, in the watches of the night,
their husbands have been slain by a deed of daring
- wrought by women’s murderous blows. For each
bride shall reave her lord of life, dyeing a two-edged
sword in his blood—in such wise may Love come
upon mine enemies ! But one among the maidens
shall love’s desire so charm as not to slay her mate ;
rather the edge of her resolve shall be blunted ;
for of two evil names she will make her choice to
be called coward rather than murderess. She it is
that shall give birth in Argos to a royal line—to set
this forth at large hath need of long discourse ; of
her seed, however, shall be born a man of daring,
renowned with the bow, who shall deliver me from

1 Epaphus, * Touch-born,” named from the touch (¢pay.s)
of the hand of Zeus. Cp. Suppl. 45, 48.

8 dwaufrvbicerar M, drauSivvfoera: recc.
7 xkhewols M, k\ewés recc.
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PROMETHEUS BOUND

these tofls.! Such is the oracle recounted to me
by my mether, Titan Themis, born of eld. The
manner and the means—these need lengthy speech
to tell, and to learn them all would not advantage
thee in aught,
' Io
Eleleu, Fleleu! Once again convulsive pain and
frenzy, smiting my brain, inflame me. 1 am stung
by the gad-fly's barb, unforged by fire. My heart
in terror knocks at my xibs; my eyeballs mlf wildly
round and round. I am carried out of my course
by a fierce blast of madness; over my tongue I've
lost all mastery ; and a stream of turbid words bests
recklessly against the billows of dark d&stmction}.g
i
Cronvs {

Ah, sage, sage in sooth, was he who first pondered
this truth in his mind and with his tongue gave it
utterance—that to marry in one's own degree is
far the best, and that neither among them that are
puffed up by riches nor among them that are mighty
in pride of birth should marriage be desired by him
who toileth with his hands.

Never, oh never, august Fates, may ye behold me
the partner of the bed of Zeus, and may I be wedded
10 no bridegroord who descends to me from heaven,
For } shudder when I behold the loveless maiden-

t Heracles. Accidentally wounded by the poisoned arrow
of this descendant of 1o, the cestaur Chiron offered himself
as & substitute for Promethens, thus fulfilling the prophecy
contained in i 1026 ff. In a frapment of the Prometheus
dinbound Heracles is represented as afting his arrow against
the eagle that feasted on the body of Prometheus (1. 1022,

8 xhafely év yaperg M, whaofeiny & yapdrg m!: Canter,
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PROMETHEUS BOUND

hood of Io, thus cruelly crushed by her toilsome
wanderings sent of Hera.

But to me, when marriage is on equal terms, it
is no cause of dread; and never may the love of
the mightier gods cast on me its irresistible glance.
That were indeed a war against which there is no
warring, a source of resourceless misery; and I
know not what would be my fate, for I do not see
how I could escape the designs of Zeus.

ProMETHEUS

Yea, verily, the day will come when Zeus, howbeit
stubborn of soul, shall be humbled, seeing that he
purposeth a marriage that shall hurl him into
oblivion from his sovereignty and throne ; and then
shall straightway be fulfilled to the uttermost the
malison his father Cronus imprecated as he fell from
his ancient throne. Deliverance from such ruin can
no one of the gods show him clearly save only
myself. I know it and the means thereof. So let
him sit there in his assurance, putting his trust in
the crash reverberating on high and brandishing
in his hands his fire-breathing bolt. For naught
shall these avail him against falling in ignominious
and unendurable ruin. Such an adversary is he
now preparing in his own despite, a prodigy irre-
sistible, even one that shall discover a flame mightier
than the levin and a deafening crash to out-roar

5 wpocddprxor M, wpocdépro rece. : Salvinius.

8 adfddys ppevdv M and many recc., atfddn ¢povdv m?
KL. 7 Opbvwv M, Gpbvwr 7’ recc.

8 warpbs 7' most mss., warpds 8’ Q.

9 768’ M, 767 m'. 10 Syvady M, dpvaclv ml,
11 roibvde M, To1dvde ml. 12 yjy M.
1B wiords M, mords m. ¥ eypriooc M, elphoe rece.
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PROMETHEUS BOUND

the thunder ; a prodigy that shall shiver the trident,
Poseidon’s spear, that scourge of the sea and shaker
of the land.! Then, wrecked upon this evil, Zeus
shall learn how different it is to be a sovereign and
a slave.
CHorus

Sooth, ’tis only thine own desire that thou dost

imprecate against Zeus.

PROMETHEUS

I speak what shall be brought to pass and, more-
over, mine own desire.
CHorus

Must we really look for one to gain mastery over
Zeus?
ProMETHEUS

Aye, and he shall bear upon his neck pangs more
galling than these of mine.
Cuorus

How is it that thou knowest no fear in uttering
such taunts ?
ProOMETHEUS

Why should I fear whose fate is not to die ?

CHoRrus

But he might inflict on thee an ordeal more bitter
still than this.

ProMETHEUS
Let him, for aught I care! I am prepared for all.

prophesied by Themis that he should be mightier than his
sire. The prophecy was fulfilled in the person of Peleus’
son, Achilles.
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PROMETHEUS BOUND

CHorus
Wise are they who do homage to Necessity.!

ProMETHEUS

Worship, adore, and fawn upon whoever is thy
lord. But I care for Zeus less than naught. Let him
do his will, let him hold his power for his little day
—since not for long shall he bear sway over the gods.
But stay, for yonder I behold his lackey, the ser.
of our new lord and master. Assuredly %
come to harbinger some news.

[Enter Hermes
HerMEs

To thee, the clever and crafty, bitter beyond all
bitterness, who hast sinned against the gods in
bestowing honours upon creatures of a day, and art
the thieg of fire—to thee I speak. The Father
bids thee tell what marriage thou vauntest whereby
he is to be hurled from power—and this, mark
well, set forth in no riddling fashion, but point by
point, as the case exactly stands ; and do not impose
upon me a double journey, Prometheus—thou seest
Zeus is not appeased by dealing such as thine.

ProMETHEUS
Bravely spoken, in truth, and swollen with pride
thy speech, as befits a minion of the gods. Young
ye are, as young your power, and ye think forsooth
that ye inhabit heights beyond the reach of grief.
Have I not seen two sovereigns cast out from these
heights ? A third, the present lord, I shall live to see

1 Adrasteia, ** the inescapable,” another name of Nemesis,
punished presumptuous words and excessive happiness.

4 &aora ¢ppdfe M, Exaor’ Exppale recc.
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PROMETHEUS BOUND

cast out in ruin most shameful and most swift. Dost
think I quail, perchance, and cower before these
upstart gods ? Far from it—nay, not at all. But
scurry thee back the way thou camest; for thou
shalt learn naught whereof thou questionest me.

HErMES

Yet it was by like proud wilfulness before, too,
that thou didst bring thyself to this harbour of dis-
tress.

ProMETHEUS

For thy servitude, rest thee sure, I'd not barter
my hard lot, not I.
HerMEs )
Better, no doubt, to serve this rock than be the
trusted messenger of Father Zeus !

ProOMETHEUS

Such is the proper style for the insolent to offer
insult.
HerMEs

Methinks thou revellest in thy present plight.

ProMETHEUS

I revel? Oh, that I might see mine enemies
revelling thus ! And thee, too, I count among them.

HerMEs

What! Thou blamest me in some wise for thy
calamities ?

3 11. 968-969 g}ven to Hermes by Tyrwhift, Erfurdt, to
Prometheus by M.

4 ¢ivac Mss. except Lips.2 (¢pivar).
5 wwordv &' (y-m!) M, mwordv recc.
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PROMETHEUS BOUND

ProMETHEUS

In one word, I hate all the gods that received good
at my hands and with ill requite me wrongfully.

HEeRMES

Thy words declare thee stricken with no slight
madness.

ProMETHEUS

Mad I may be—if it is madness to loathe one’s
enemies
HerMes

Thou wouldst be unbearable wert thou prosperous.

ProMETHEUS
Alas !

HEerMEs
¢ Alas ”’? That is a word unknown to Zeus.

ProMETHEUS
But ever-ageing Time teaches all things.

HerMEs
Aye, but thou at least hast not yet learned to
keep a sober mind.
ProMETHEUS
Else then I had not been addressing thee, an
underling.
HerMES
It seems thou wilt answer naught that the Father
demands.
ProMETHEUS
Aye, truly, I am his debtor that I should repay
favour unto him.
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HEeRrMES

Thou girdest at me as though, forsooth, I were
a child.
ProMETHEUS

And art thou not a child and even more witless
than a child if thou expectest to learn aught from me ?
There is no torment or device by which Zeus shall
induce me to utter this until these injurious fetters
be loosed. ‘So then, let his blazing levin be hurled,
and with the white wings of the snow and thunders
of earthquake let him confound the reeling world.
For naught of this shall bend my will even to tell
at whose hands he is fated to be hurled from his
sovereignty.

HermMEs

Look thee now whether this course seems to
profit thee.
ProMETHEUS

Long ago hath this my course been foreseen and
resolved.
HEerwuEs

Bend thy will, perverse fool, oh bend thy will at
last to wisdom in face of thy present sufferings.

PrOMETHEUS

In vain thou troublest me, as though it were a
wave thou wouldst persuade. Never think that,
through terror at the will of Zeus, I shall become

4 alfdrovoa M, ailfd\\ovsa recc.: Canter.
5 yvdye M, yvduyer m. 8 gpdoew M, ppdoar recc.
7 yiv M. 8 & wat M, dmrac schol. M and rece.
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womanish and, with hands upturned, aping woman’s
ways, shall importune my greatly hated foe to release
me from these bonds. I am far, far from that.

HerMEs

Methinks with my much speaking I but speak in
vain ; for thou art not soothed nor art thou softened
by my entreaties. Thou dost take the bit in thy
teeth like a new-harnessed colt and art restive and
strugglest against the reins. Yet ’tis a paltry device
that prompts thy vehemence, for in the foolish-
minded mere self-will of itself availeth less than aught
at all. But if thou wilt not be won to belief by
my words, bethink thee what a tempest and a
towering wave of woe shall break upon thee past
escape. First, the Father will shatter this jagged cliff
with thunder and lightning-flame, and will entomb
thy frame, while the rock shall still hold thee clasped
in its embrace. But when thou hast completed a
long stretch of time, thou shalt come back again to
the light. Then verily the winged hound of Zeus,
the ravening eagle, coming an unbidden banqueter
the whole day long, with savage appetite shall tear
thy body piecemeal into great rents and feast his
fill upon thy liver till it be black with gnawing.

Look for no term of this thine agony until some
god appear to take upon himself thy woes and of
his own free will descend into the sunless realm of
Death and the dark deeps of Tartarus.

Therefore advise thee, since this is no counter-
feited vaunting but utter sooth ; for the mouth of

3 d¢pvkTws M, dpuxros m! recc.
4 7ot M, 7t rece.
5 Nelav elpippévos (?) changed to Nav elpnuévos M.
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Zeus knoweth not how to utter falsehood, but will
bring to pass every word, Io thou consider warily
and reflect, and never deem stubbornness better
than wise counsel.

CHoRUS

To us, at least, Hermes seemeth not to speak un-
timely ; for he bids thee lay aside thy stubbornness
and seek the good counsel of wisdom. Be advised !
"Iis shameful for the wise to persist in error,

ProMaraEUS

No news to me, in truth, is the message this
fellow hath proclaimed so noisily. Yet for foe to
suffer il from foe is no disgrace. Therefore let the
lightning’s forked curl be cast upon my head and
let the sky be convnised with thunder and the
wrack of savage winds ; let the hurricane shake the
earth from its rooted base, and let the waves of
the sea mingle with their savage surge the courses of
the stars in heaven; and let hima lift me on high
and hurl me down to black Tartarus with the
swirling floods of stern Necessity : do what he will,
me he shail never bring to death,

HeaMes

Such indeed are the thoughts and the words one
hears from men deranged. Wherein does his prayer
fall short of raving ? Wherein does he abate hig

! dpewor changed to dpelvor’ M.

2 wefbor M, widob vece.

3 ¢l pot pwrelafuw M, éx' duol jurréobe Tece.

4 row v most mes,, rdv BKY, Cp. ».l 421, 461, 700.

8 Zod> Wecklein.d

¢ % (" added by m} voil’ etrvxh M, e ¢35 marg. mi:
Winckelmany,
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PROMETHEUS BOUND

frenzy ?--But, at ali events, do ye who compassionate
his anguish, withdraw amain from this spot, lest the
relentless roar of the thunder stun your senses.

Cuaonus

Use some other strain and urge me to some other
course wherein thou art ¢’en like to convince me.
This utterance in thy flood of speech is, I trow, past
all endurance. How dost thou charge me to practise
baseness } With him I am content to suffer any
fate; for I have learned to detest traitors, and there
is no pest I abhor more than this,

HrerMes

Nay then, bear my warning in memory and blame
not your case when ye are caught in the toils of
calamity ; nor ever say that it was Zeus who cast
you into suffering unforeseen. Not se, but blame
yourselves. For well forewarned, and not at yn-
awares or secretly, shall ye be entangled in the
inextricable net of calamity by reason of your folly.

[Exit
PrOMETHEUS

Lo, now it hath passed from word to deed—the
earth rocks, the echoing thunder-peal from the
depthq rolls roa.nng past me ; the ﬁery wreathed

Y oyer o ab Tuen, 2 wov most Ms38., wor Ven. 39
3§ dyd tnost Mss., & dyd B Porson.
4 dwéporor M, &;répavrow m! recc,
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PROMETHEUS BOUND

lightning-flashes flare forth, and whirlwinds toss the
swirling dust; the blasts of all the winds leap forth
and set in hostile array their embattled strife ; the
sky is confounded with the deep. Behold, this
stormy turmoil advances against me, manifestly sped
of Zeus to make me tremble. O holy mother mine,
O thou firmament that dost revolve the common
light of all, thou seest the wrongs I suffer !

[Amid thunder and lightning Prometheus vanishes
Jrom sight ; and with kim disappear
the daughters of Oceanus
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TA TOY APAMATOZ TIPOTQIIA

ETEOEAHE

APTEAOZ KATAZKOTOE
XOPOZ MAPOENON
ANTITONH

IEMHNH

KHIMTE

DRAMATIS PERSONAE

¥rrocLes, son of Oedipus, King of Thebes
A Messeneer {Scout)
Cuorus of Theban Maidens
AnTiooNg
IsmEn:
: A Herarp
i Scune—The Acropolis of Thebes, in which stand
altars and images of various divinities,
True.—Prehistoric,
Dare.—467 B.C., at the City Dionysia.
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ARGUMENT

It had been tkrw;fwetokf by Apollo, the lord of Delphi,
unto La¥us, the of the Cadmeans, thal if he would
save his kingdom he must die without offspring. But
Latus followed the perverse counsele of his nature and
disobeyed the voice of God : he begat a son, whom he
mould have exposed o his death on Mount Cithaeren ;
but the babe mas rescued by a shepherd who bore kim to
Corinth, where he grem to manhood, believing himself to
ke the som of tkekw%r ﬁtkatiand alfhougkmfactkehad
only been wdopled m being childless. Bul coming to
misdoubt his pm*mtage, Oedipus journeyed to Delpht fo |
seek the truth; and when the god declored that he should
slay his own father and marry his own mother, he sought
o flee such a fate and betake himself far from the
land wherein he thought his father and his mother dwell.
But it befell as the god had said : on the way ke met
and siew, unbeknown to himself, his father Laius : he
came o Thebes, destroyed the monster Sphinz thal made
havoo of the land, married the Queen, even his mother, |
and begat two sons, Eteocles and Polynices, and tmo
daughtets, Antigone and Ismene. But when the truth
stood revealed, ks mother-mife hung herself, and Cedipus
stabbed his eyes that they might not look on the mi

he hod swrought.  And it came to puss that his sons, who
ruled in kix stead alternately, each ihe space of a year,
treated him sore $ll, so he cursed them and declared that
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they should divide their inkerilance by the sword.  Eieocles
wwould not syffer his brother to have his time to rule; and
o enforce ks vight Polynices, who had fled to Adrastus,
King of Argos, and married the daughter of that prince,
mustered o kost and sought to take his native tomwn.

At this point the action of the play begins, Warned by
the seer Teiresias that the Argives are bent on a supreme
assaull, Eteocles heartens the burghers, quells the out-
cries of the daughters of Thebes, frantic at their im-
pending danger, and recetves the tulings from a scout
that the enemy is advancing against the seven gales. To
each of the opposing chiefinins as they are described b
the scout Eleocles opposes a worthy antagonist, nor m%
ke himself hold back from encountering his brother when
ke learns that ke is io atfack the seventh gate. The
curse of ;.:{fa!ker wmust not stand before a soldier's
honour. Aund so the brothers fell, each by the other’s
kand, and the curse of Oedipus and the warning of
Apolls to Latus were fulfilled,

voi. 1 A3 321
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[4 numerous concourse of citisens of Thebes. Enter
Eteocles with attendants)

ETEOCLES

Burghers of Cadmus, to say what the hour demands,
is the part of him who guards the fortunes of the
State, guiding the helm upon the stern, his eyes
not closed in slumber. For should success be ours,
we owe it to Heaven; but if, on the other hand—
which God forfend !—disaster should befall, Eteocles
would be the one name on many a citizen’s tongue,
bruited up and down the town in mutterings and
laments. From this may Zeus the Averter, true to
his name, defend the city of the Cadmeans !

But it is your part now—both his who still falls
short of the full vigour of youth, and his who, past
the period of youth, yet strives to cherish a sturdy
growth of body, and for each man still in his prime,
as befits his strength—’tis for you to succour the
city and the altars of your country’s gods that their
worship may never be blotted out; to succour your
children too, and Mother Earth, your nurse most
dear. For she, welcoming all the cumber of nurtur-
ing care, reared you,who in your childhood crept upon
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her kindly soil, to found homes and bear the shield,
and prove yourselves true men in this hour of need.
And, as the case now stands, until to-day Heaven
inclines to our cause ; for though we have been this
long time beleaguered, by the will of the gods the
war in the main goes well. But now, as the seer,
the shepherd of birds, informs us, pondering in ears
and mind, with no help from fire, the omens of
prophecy with unerring skill,—he, master that he
is of such means of divination, declares that the
fiercest assault of the Achaeans is proclaimed in
nightly council, and that they will devise plans for
the capture of our city. Hasten, all of you, to the
battlements and gateways of our bulwarks. Gird
all your armour on and speed ye. Man the parapets
and take your stand on the platforms of the towers.
Bide in good courage at the outlets of the ports,
and fear not over much the crew of invaders. God
will give a happy issue.

For my part I have dispatched scouts and men
to spy their force, and they, I feel assured, are not
gone on a bootless quest. When I have heard their
report I shall in no wise be ensnared by stratagem.

[Enter a Scout

Scour

Eteocles, most noble prince of the Cadmeans, I
am returned, bearer of sure intelligence of the move-
ments yonder in the host, myself eyewitness of
what has passed. Seven warriors, impetuous leaders
of their companies, shedding a bull’s blood into a
black-bound shield, and touching with their hands

5 edapoeire : Aldina. 8 xarowriipa M, karowriipas m?,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

the victim's gore, have sworn an oath by Ares, by
Enye,! and by blocdthirsty Rout, that they will
bring destruction on the city of the Cadmeans and
ravage it by force of arms, or in death imbrue this
land of ours with their blood. And on Adrastus’
chariot they were suspending last tokens of them-
selves, destined for their parents at home. Tears
they shed thereby, but no note of lamentation
passed their lips; for there breathed in them a
spirit of iron resolve, glowing with valour, as in
Lions with battle in their eyes. And thy learning
of these tidings is not delayed by fearfulness ; for 1
left them casting lots how each, his post assigned
by chance, should lead his company against the
ports. Therefore marshal thee amain our bravest
warriors, the city’s best, at the outlets of the gates,
For aiready, hard at hand, the Argive host In full
array is advancing and speeds onward, while white
foam flecks the plain with drops from their chargers’
Ea_nting breath, Do thou then, like the careful

elmsman of a ship, bulwark the town ere the blasts
of war break over it in storm ; for on the land
there roars a surge of armed men. To this effect do
thou seize such moment as is speediest. On my
part, for what’s still to come, I will keep a wary
eye on watch by day, and thou, apprised by tzue
report of what takes place without, shalt be safe from
harm, {Exit

Errocres

QO Zeus and Farth, and ye gods that guard our

city, and Curse ? the potent spirit of the vengeance

! Enyo. is a personification of war, and hence sometimes
called the mother or the daughter of Ares.

1 The curse pronounced by Oedipus against his two sons
{ep. 785 #.) is a deemonic power, here identified with the
vengeance it calls into being. 327
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THE SEVEN AGAINST THEBES

of my sire, do not, I entreat ye, extirpate in ruin
utter and complete, with ravage by the foe, a city
that speaks the speech of Hellas, and our hearths
and homes. O may they never constrain in slavery’s
yoke a land of freedom and the town of Cadmus!
But show yourselves our strength. Methinks it is
our common cause I urge. For a State that
prospers pays honours to its gods.

" [Exit Eteocles, with citizens. The Chorus

enters in fearful agitation

Cuorus

In my terror I utter loud cries of woe. The host
is let loose. Leaving their camp, lo ! yonder stream,
in full tide, the horsemen coursing in the van. I
know it by the dust seen high in air—a speechless,
yet clear and truthful harbinger.

And now the thud of hoofs upon my native plains
brings the din close to my ears ; it flies, it roars like
a resistless torrent lashing the mountain-side.

Ah, ah, ye gods and goddesses, with your war-cry
above our walls fend off the on-rushing horror !

The host of the white shield, ready for battle,
rushes at full speed against the town.

Who then can rescue, who then can succour us,
what god or goddess ?

Shall I throw myself at the feet of the images of
our ancestral gods ?

Ah me, ye blessed ones throned in security, ’tis
high time to clasp your images. Why do we delay,
and wail thus o’ermuch ? Hear ye, or hear ye not,

5 xpluwrerar Bod’ M : Ritschl.
8 d\evoere (M, with a over e m') Bog imép Teixéwr : Tucker.
7 [wéda] Biicheler, 8 <wdrpia> Volckmann.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

the clashing shields? When, if not now, shall we
place about them sacred robes and coronals in
supplication ?

A clash! I mark it. 'Twas not the clatter of a
single spear. What wilt thou? Wilt thou abandon
thine own land, O Ares, thou that hast dwelt therein
of old? O God of the golden casque, look, O look
upon the town thou didst erstwhile take for thy
well-beloved !

Ye gods, who guard our country, O come all!
Behold a band of maidens in supplication to be saved
from slavery. Round about the town seethes a
human wave of slanting crests, sped on by the blasts
of Ares. Yet, O father Zeus, thou all-perfecter,
deliver us altogether from capture by the foe.

The Argives encircle the fortress of Cadmus, terror
of their weapons of war bewilders us, yea, the bits
set in the horse’s jaws clatter destruction. And
seven doughty chieftains, conspicuous above the
throng in spear-brandishing harness, take their stand
at the gates each according to his lot.

Thou, too, O Zeus-born Power that lovest battle,
O Pallas, prove thyself the saviour of the city! And
thou, Lord of steeds, ruler of the deep, with thy
weapon that speareth the fish, O Poseidon, grant us
deliverance, aye deliverance, from our terrors !

8 dpniwv : Butler. 7 (Sovety Schroeder.
8 irwiwv H. Mosc. 2, irmwelwv other mss.
9 gyifvopes : Dindorf. 10 §opug(c)bois : Blomfield.

11 After 125 lacuna : Westphal.
13 jvgtwrohes most mss., puoimohis Lips. 2 Mosc. 1.
13 Tlogeddv M, -0Gv recc. : Klausen.
M payavd with n over first and third a M, unxarg QLFN.
15 gévwy M (Bov superscr. m), ¢péSwr recc.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

"Thou too, Ares (oh the pity of it [), guard the town
that bears the name of Cadmus and let thy presence
prove thy kinship and thy caret! And thou, Cypris,
since thou art the primal mother of our race, ward
off the foe! For from thy blood are we sprung.
Invoking thee with orisons wherewith men call upon
the gods, we draw pigh unto thee,

"Thou too, Lord of the Wolf,? prove thyself a wolf
unto the host of the foe, and requite groan for groan!

And thou, O maiden, Leto’s child, prepare thy
bow !

Ha! Ha! The rattle of the chariots round the
town, I hear it. O Lady Hera! The naves creak
beneath the axles’ load. O beloved Artemis! The
air maddens with hurtling spears! What betides
our city ? What is to come? And to what that
lies beyond doth Heaven lead on the issne ?

Ha! ha! To the height of our battlements comes
the hail of stones. O beloved Apollo! There isa
din of bronze-bound shields at the ports. O child
of Zeus with whom is the divine authority that
decides war when battle rages! And thou, sainted
Queen Oneca,® on behalf of the city defend thy
habitation of seven gates!

I vRsos mesns both “kinship™ and **carve,” The wife of
Cadmus was Harmonia, daughter of Ares and Aphrodite.

% See the note on Suppl. 686.

3 Oaca, the name of a Phoenician goddess, is identified
with Athene (cp. L 487),

T, . rukdior M, érruxdiov 1, f woxdfov rece. : L. Dindorf,
8 {"Aprem piha] Seidler. ¥ & ol : Herm,
10 cai Sibder : von den Bergh,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

O ye gods all potent to save, ye and goddesses
that }inage full power to guardytlﬁsuiwar%z of onr
land, abandon not to a host of alien speech our city
that now bears the brunt of war, Hearken, G
hearken, righteously, unto maidens who stretch out
their bands unto you in prayer.

O dear divinities, take your stand round the city
as its saviours and show that ye hold it dear, Take
thought of a people’s offerings, and as ve take
thought succour us, Be mi 1, I beseech ye, of
our city's lavish rites of sacrifice,

Ereocres

You, I ask, insufferable creatures that ye are! is
this the best course to save the town, does this
hearten our beleaguered soldiery—to fling yourselves
before the images of the gods that guard the city
and shout and shriek and make decent folk detest
you? Neither in evil days nor in gladsome pros-
perity may 1 have to house with womankind, Has
she the upper hand,—'tis insolence past living with ;
but, if seized with fear, to home and city she is a still
greater bane, So now, by thus hurrying Yo and fro
i flight, in your clamour ye have spread craven
cowardice among the townsfolk. The fortunes of
the foe without are thus aided best, while we are
ruined from within by our own selves, Verily you
may expect such troubles if you house with women-

¥ r8odé ve M, T8ade rece.
5 wurdlxovs M'LK, ravdivwy M*FRN.
* ¢ Seidler. 5 gidorbhees : Wunderlich,
¢ 5 M, 8 recc. T wérews M rece., méneos N,
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_® L, 195 omitted in M (at botbom of the page).
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kind. Now if there be one who shall refuse obedience
to my authority—man or woman or whatsoever is
betwixt—sentence of death shall be passed upon
him, and he shall in no wise escape destruction by
stoning at the people’s hand. Matters abroad are
man’s affair—let woman not advise thereon. Bide
thou within and stir up no mischief. Dost hear or
not? Or am I speaking to the deaf ?

CHoRrus

Ah, dear son of Oedipus, terror seized me at
hearing the loud note sounded by the chariots, and
when the pipes! screamed in the whirling wheels,
and I heard the guiding gear in the horses’ mouths,
the bits forged in fire.

ETeocLES

What then? Has ever the seaman, by fleeing
from stern to prow, found means to save himself
when his ship laboured in a tossing sea ?

CHoRrus

But it was with trust in the gods that I came in
hot haste to the olden images of the powers divine
when there arose the roar of the deadly hail beating
at the gates. Then indeed it was that I was stirred
by terror to supplicate the Blessed Ones that they
might hold their protection over the city.

1 There is word—glay on oipryt: (1) the musical instru-
ment, (2) the pipe of the nave.
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ETEoCLES

That our bulwarks stand fast against the onset of
the foe—be that your prayer. Aye, this will be
as the gods grant—but then, ’tis said, a captured
city is forsaken by its gods.

Chorus
Never, so long as my life lasts, may this holy
company of the gods abandon it, nor may I live to
see our city overrun and the soldiery laying hold on
it with hostile fire !

EteocLEs
Nay, take not evil counsel when thus calling on

the gods. For Obedience is the mother of Success,
wife of Preserver—so runs the saw.

CHorus
Even so, yet the might of Heaven is above all;
and ofttimes in the midst of his distress, it uplifteth
the helpless, even from cruel woes when clouds are
lowering over his eyes.

ETeocLEs

"Tis for men to offer victims and sacrifices unto
the gods when they make trial of the foe ; but thy
task is to hold thy peace and bide within the house.

5 feoi M, ous superscr. m, feols recc.
6 rav : Canter.
7 kpyuvapévav M, cppuvapévay m! : Herm.
8 vepérav : Herm.
9 wewpwpévors M, wv superser. m! : Weil.
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Cuorus

Through Heaven’s grace the city we inhabit is
unsubdued and our battlements ward off the throng-
ing foe. Wherein do our acts merit reproof in
anger ?

ETEOCLES

I grudge thee not, i’ faith, thine honouring the
powers of Heaven; but that thou make not our
burghers craven-hearted, be thou calm nor give way
to terror overmuch.

CHoRus

"Twas at the sound of strange and mingled din
that in trembling fear I came hither to the holy
sanctuary upon the citadel.

EreocLEs

If, then, ye hear of dying or of wounded men,
seize not on the news with shrill lament. For this
is the food of Ares, even the blood of men.

CHorus
Hark ! I hear the snorting of steeds !

ETtEeocLEs
For all thy hearing, hear not too plainly.

CHorus
The stronghold groans from its base, as if they
were girding it about.
6 dxpbworey M, dxpbrrorw N. 7 viv M.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

ETtEeocLES

Well, it is enough, I hope, that I take thought
thereon.

Crorus
I am adread, the battering grows louder at the
ports.
ErteocLEs

Hold thy peace! Say naught of this about the
town !

7 CHoRrus
O guardian company of gods, abandon not our
battlements !
ETeoCLES

Plague on thee! Wilt thou not hold thy peace
and suffer in patience ?

Cuorus
Gods of our city! Save me from the fate of
slavery !
ETEOCLES
"Tis thou, thou, that art making a slave of me and
of the whole city.
. Cuorus

O Almighty Zeus, turn thy bolt upon the foe !

ETeOCLES
O Zeus, what a breed thou hast given us in woman-
kind !
CHorus
A breed beset with miseries, even as men whose
city is captured.
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ETEOCLES

What! ill-omened words and thy hands upon the
statues of the gods ?

CHorus
Aye, for that I am faint of heart, fear runs away
with my tongue.
ErEocLES

If only thou wouldst grant at my request a trifling
boon.

Cuorus
Say on forthwith, I pray thee, and I shall know
anon.
ETEoCLES

Hold thy peace, wretched woman; cease from
terrifying thine own defenders.

Cuorus

I hold my peace. I shall suffer the fate that
others share.

ETEOCLES

This utterance likes me better than thy words
that went before. Aye, and more than this—quit
thy place about the images and make the better
prayer : “ May the gods fight on our side!” And
now first hear my vow, and then ring out the loud
and solemn cry of jubilance, our Grecian wont of
sacrificial shout heartening to our friends, and remove
the terror of battle.

And now [kere Eteocles makes kis vow)] *“ To the
guardian gods of our country, whether they haunt
the plain or keep watch over the market-place, to
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Dirce’s springs, and to Ismenus’ stream, I make my
vow that, if all go well and the city with its burghers
be preserved, they shall stain with blood of sheep
the hearths of the gods and offer trophies, while I
will bedeck their hallowed abodes with the spoil of
the spear-smitten vestments of the foe.”

Such be the tenour of thy prayers unto the gods,
indulging not in lamentations nor in vain and frantic
shrieks ; for none the more shalt thou thereby
escape thy doom. Meantime I will go and at the
seven outlets in the walls will post six men—myself
the seventh—as champions to oppose the foe in
gallant style, ere ever messengers in hot haste and
swift speeding rumours arrive and inflame us by the
urgent need. [Exit

CHoRrus

I heed his bidding, but through terror my spirit
finds no rest. Anxieties, pressing close upon my
heart, enkindle my dread of the soldiery encompass-
ing our walls, even as an ever-timorous dove for her
nestlings’ sake hath fear of serpents, the fell visitants
of her nest. For in their whole force and multitude
some press against our battlements—ah, what will

8 Sovplriyxd’ M, do(v)ptmrhnx6’ PR, dopiwyd’ V.

9 This verse is deleted in whole or in part in PQ.

10 ropolyuacw by correction M, ropdyuacw rece.

1§ éx': 8¢ 4’ Anon.

12 3paxovra & : Bothe.

13 Aexéwv : Lachmann.

M Sygevviropas M, with e over #, a over ac m! : scholiast
M, Bothe.

15 xdvrpouos M and m, -rpogos m recc.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

betide me P—others hurl jagged stones upon the
burghers pelted on every side. O ye gods of race
divine, with all your power rescue our city and her
men-at-arms, the sons of Cadmus !

What more delightsome plot of earth will ye
exchange for this, if ye abandon to its foe this deep-
soiled land and Dirce’s water, most healthful of all
streams poured forth by Poseidon, who upholds the
earth, and by Tethys’ children? Therefore, O gods
that protect the city, so hurl panic upon the foe
without our battlements that they fling away their
arms and perish in slaughter; and earn thereby
glory for yourselves in our burghers’ eyes. O save
our city and stablish yourselves securely in your
fair seats therein in answer to our prayers fraught
with shrill laments !

For piteous it were thus to hurl to destruction a,
city of olden time, made slave and booty of the spear,
in dust and ashes laid by Heaven’s decree and
ignominious ravage of Achaean men. Piteous, too,
for her captive daughters (ah me, ah me!), young

1 éxpubesaav M, dxpibesoar m!,
2 duelyacte M, duelyyesfe ml,
3 evrpepéorarov M, ebrpdpeoTaTor recc.
4 xaraplyoriov M, kal Tav plyomhov: kfipa plyorhov Lowinski.
5 pvropes M1, purijpes ml.
8 (7"> Headlam.
7 Sovkelav M : SovAiav marg. of Burton’s Aldina.
8 xexmpwuévas M, e over n ml,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

and old, to be haled by their hair, like horses, while
their raiment is rent about them. A city made
desolate waileth as the captive spoil is borne off to
its doom ’'mid mingled cries. Grievous in truth is
the fate my fear forebodes.

Woeful it is for modest maidens, plucked all
unripe, before the nuptial rite, to pass on a detested
journey from their homes. Nay, the dead, I trow,
have a happier fate than they. Aye, for many and
wretched are the miseries (alas, alas!) when a city
is taken. Man drags off man, or slays, or carries
fire ; the whole city is befouled with smoke. Mad,
inspiring to frenzy, slaying the people, defiling

holiness is war.

Tumult reigns through the town, against it ad-
vances a towering net of ruin. Man encounters
man and is laid low by the spear. For the babes
at their breast resound the wailing cries of young
mothers, all streaming with blood. Kindred are
the prey of scattering bands. Pillager encounters
pillager ; the empty-handed hails the empty-handed,
fain to have a partner, all greedy neither for less
nor equal share. Good reason is there to surmise
the issue of deeds like this.

1 dprurpbros M, & over the second 7 m.

3 duodpérwy : Ritschl 3 wéhes M, w7éhes F2,
4 [6¢] Brunck. 5 worl wréAw: Herm.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Store of every sort, strewn upon the ground as
it moay chance, iz cause for grief, a sorry sight for
housewives’ eyes. In wild confusion the plenteoiis
gifts of earth are swept along in streams of waste-
fulness. Young women, enslaved, suffer a new
misery.. Theirs it is to expect a captive’s woeful
bed, bed as of a happy mate but a trinmphant foe’s
—the coming of the nightly rite to alleviate her
tears and anguish [*

[The Scout isx seen approaching from one side ;
Eleocles from the other}

Leaper oF tHE Finst Harr-Caonus
My friends, the scoui, methinks, is bringing to
us some recent tidings of the host, urging in hot
haste the joints of his legs that bear him hither.

Leaper oF 1ae Seconp Harr-Caorus

And lo! here comes our lord himself, the son of
Qedipus, at the fit moment to hear the messenger's
report. He, too, from haste keeps not his even pace,

Scovr

i will describe—from knowledge that is sure-.
the disposition of the foe, how at the gates each
man hath his post by lot. Tydeus already is storm-
ing before the Proetid gate; yet the seer suffers
him not to pass the Ismenus because the omens
from the saerifices do not promise fair. But Tydeus,

i In this highly condensed passage, contrasted with the
note of the misery of an enforced wnion is an undertone of the
happiness of a marriage of love. drdpés s at once “man"
and ‘husband,” réhos * rite ™ and ** consummation,™ &ris
s expectation ™ of sorrow and of joy.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

mad with passion and eager for the fray, makes
outery like to a serpent’s hiss at noonday, and lashes
the wise seer, Oecles’ son, with the taunt that a
craven spirit makes him cringe before death and
battle. Uttering such shouts, he shakes three over-
shadowing crests, his helmet’s mane, while from
beneath his shield bronze-wrought bells peal forth
a fearsome clang. On his shield he beareth this
presumptuous device—a sky of cunning workman-
ship, ablaze with stars, and in the centre of his
buckler shines, most revered among the stars, the
bright full moon, the eye of night. Raving thus in
his vaunting garniture, he shouts upon the river-bank,
lusting for the fray, like some charger that, panting
in fury against the bit, chafes while it awaits the
trumpet’s blare. Whom wilt thou post as his
antagonist ? Who hath thy trust to stand as cham-
pion at the Proetid gate when the barriers are
loosed ?
EteocLEs

On me a man’s resplendent trappings work no
terror. Nor hath blazonry power to wound—crests
and bell bite not without the spear. And for this
¢« night,” which, thou sayest, is set upon his shield
and glitters with the stars of heaven,—mayhap a
man’s folly might prove prophetic unto him. For
should in death ¢ night " fall upon his eyes, then to
its bearer this vaunting cognizance of his might
rightly and justly answer to its name ; and ’tis to
his own undoing it will prove that he thus insolently

5 dgrpov changed to do7pwv M. 8 ayals M, o prefixed m!.
7 dppalver pévwy MVH, dpualvwr uévee KLFN,
8 ylverac M : Porson. 9 % dvod Twe M, % dvola 7wl m.
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malketh prophecy. Now for my part, against Tydeus
I will post as defender of this port the trusty son
of Astacus. Right nobly born is he, and he holds
in reverence the throne of Honour and detests
boastful speech. Laggard in deeds of shame, yet
no dastard, is he wont to be. From the Heroes
of the Dragon’s blood whom Ares spared, his stock
is sprung, and a true scion of our soil is Melanippus.
As for the issue, Ares with his dice will determine
that ; but Justice, his true kin in blood, sends him
forth, charged to ward off the foeman’s spear from
the mother that gave him birth.  [Exit Melanippus

Cuorus

Now may the gods grant that our champion have
good success, as in a just cause he speedeth forth to
battle for his country ! But I shudder to look upon
the blood-stained deaths of men fallen for their
folk.

Scour

Aye, even as thou prayest, may the gods grant
him good success !—For the Electran gate Capaneus
hath drawn his lot: a giant he, overtopping him
named afore; but his vaunting speech betokens
thoughts too proud for man, and against our battle-
ments he threatens horrors,—which may Fortune
not bring to pass! For whether Heaven wills or
wills it not, he vows he will make havoc of the city
and that even the rival fire of Zeus, though it crash
upon the earth in his path, shall not stay his course.
As for lightning-flashes and the thunder’s bolts, he
likened them to rays of heat at midday. For blazon

7 xéd¢ : Dindorf. 8 gxéfew : Blorl;fieﬁ
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THE SEVEN AGAINST THEBES

he hath a man, a fire-bearer, armourless, save that
in his hands for weapon a torch blazes ; and in letters
of gold he saith ““ I will fire the town.” Againstsuch
a warrior do thou send—who will meet him in the
fray ? 'Who will abide his onset, his heart not turned
to terror at his boasting ?

ETEOCLES

Here too is gain added with interest unto gain.!
The tongue in sooth proveth true accuser of men’s
reckless thoughts; and Capaneus utters threats,
well prepared to act, dishonouring the gods; and
in vain glee plying his tongue to its full strength,
sends up to heaven—mortal that he is—his surging
boasts to be heard of Zeus. But right sure am I
- that upon him, as he well deserves, will come that
fire-bearer, the thunder’s bolt, no whit changed
into the likeness of the sun’s hot rays at midday.
Against him, arrant boaster that he is, has been
posted a warrior fiery of spirit, even valiant Poly-
phontes, a trusty guard by favour of protecting
Artemis and with the aid of other gods. Say on—
another, and the gate that has fallen to his lot !

[Exit Polyphontes
CHorus

Perish the braggart who vaunteth loud against
the city ! May the thunder’s bolt stay him ere ever
he burst into my home and with o’erweening spear
despoil my maiden bower !

1 Tydeus’ insolence (1. 387) was *“ gain ” to our cause; to

it is now added that of Capaneus, which is like money put
out at interest (réxos).

5 wuppdpwy M, wup¢6pov recc. LT Brunck.
77 M, 6 rece 8 Ymwepkbump : Anon.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Scout

Now I will tell of him who next drew his station
at the gates. To Eteoclus, as third, the lot to hurl
his band against the Neistan port leaped third from
out the upturned helm of goodly bronze. His
mares, in eagerness to fall at once upon the gate,
chafe in their frontlet-bands as he wheels them to
and fro; their muzzle-gear, filled with the breath
of their proud nostrils, pipes in outlandish style.
In no paltry fashion hath his shield been blazoned.
A man in armour mounts a ladder’s rungs to his
foeman'’s fortress, bent on its destruction, and he
also cries aloud, in words their letters frame, that
even Ares could not hurl him from the battlements.
Against him likewise do thou send one upon whom
thou canst rely to avert from our city the yoke of
slavery.

ETEOCLES

Here is the man whom on the instant I would
send—and he’s fortune’s choice, methinks. [Exit
Megareus.]) Lo, already he is gone, with his two
hands to do his bragging, even Megareus, Creon’s
seed, of the race of the Dragon’s blood. Not one
step will he stir him from his gate, daunted by the
noisy snorting of rampant steeds; but either he
will by death pay the full charge of his nurture to
his native land, or he will capture even two warriors
and the fortress on the shield, and with his spoils
bedeck his father’s house. Another and his boast-
ing !—and stint me not thy tale.

7 wéweurr o0 MPKLN, méreumrrar QvpP2.
8 gmwaproi M, &v over o m!. 9 & M}, o0’ M2,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

CuoRrus

O champion of my home, I pray that fortune may
be propitious unto him and hostile unto them. As
in the frenzy of their souls they utter arrogant
boasts against the city, so may Zeus, the Awarder,
turn upon them an eye of wrath !

Scout

Another, the fourth, hath as his station the port
nigh unto Onca Athena, and advances with a shout
—Hippomedon, stately in shape and of mighty bulk.
. And as he whirled round his mighty orb (‘tis the
circle of his buckler I mean) a shudder came upon
me — gainsay it I cannot. No sorry craftsman
sure was he, the blazoner, who wrought this work
upon the shield—Typhon, belching from his fire-
breathing mouth a murky smoke, flame’s flickering
sister; and the encircling casing of his hollow-
bellied orb is made fast to its ground by intertwining
snakes. The champion himself has shouted his
battle-cry, and inspired by Ares, raves, like a
Bacchant, for the fray, flashing terror from his
glance. Well must we guard against the assault
of such a warrior, for already at the port Terror
makes its vaunt.

ETEOCLES

First Onca Pallas, whose abode is nigh, hard by
the port, loathing the arrogance of man, will fend
him off, like a chill snake from a nestling brood.
To match him, man to encounter man, Hyperbius,
Oenops’ trusty son, was chosen ; for he is minded
to make trial of his fortune in the stress of need—

2 Bdgove’ M, Bdgovow recc. 3 Guas M, most ss., Ouids N.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

in form, in spirit, and in the fashion of his arms,
without reproach. Fitly hath Hermes! confronted
them ; for the man is at enmity with the man whom
he will face, and hostile to each other are the gods
upon their shields whom the twain will bring to
battle. The one hath Typhon breathing fire, while
on Hyperbius’ shield sitteth, calm and ready, Father
Zeus, in his hand a bolt ablaze ; and never yet, I
trow, hath man seen Zeus o’erthrown. Such then
on either side is the favour of the powers divine :
with the victors are we, they with the vanquished,
if Zeus, in truth, is mightier in battle than Typhon.
Yet it is like that the mortal champions too should
fare even as their gods; and so to Hyperbius, in
accordance with his blazon, Zeus will prove a Saviour,

for that he is set upon his shield. [Ezit Hyperbius

CHoORUS

Full sure am I that the antagonist of Zeus, since
he beareth on his buckler the unloved form of the
earth-born thing, a semblance loathed of men and
of the long-lived gods, will lay low his head before
our port. .

Scout

May it prove even so! But of the fifth I next
report, of him appointed to the fifth, the Northern
port full opposite the tomb of Amphion, son of
Zeus. He grasps a spear, which, in his assurance,

1 Hermes presided over contests and lots.

5 mpatw M, mpdfew ml, 6 <o7> N (Triclinius).
7 Salwosww . . . Bporoice: Brunck. 8 Boppéats M : Porson.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

he holds in higher honour than a god and as more
precious than his eyes; and by it he swears an oath
that verily he will lay waste the city of the Cadmeans
spite of Zeus himself. So speaks the fair-faced
offspring of a mother that dwells among the hills—
a warrior, half man, half boy, and along his cheeks
the down is but now spreading, youth’s earliest
crop, the thick upspringing hair. Savage of heart,
in no wise suited to his maiden name,! and grim of
glance, he now advances ; nor indeed doth he take
his stand at the gate without his vaunt; for on
his bronze-wrought buckler, his body’s orbed defence,
he kept ever swinging to and fro our city’s shame,
the raw-devouring Sphinx, a burnished and embossed
figure, cunningly riveted thereon. A man she bears
beneath her, a Cadmean, so that this warrior may
be chief target of our missiles. ’Tis like that, once
arrived, he will do no petty trading in the fight,
nor bring shame upon his long journey’s course—
Parthenopaeus, of Arcadia. Of such sort is the man,
and to make full payment for his goodly nurture
unto Argos, wherein he dwelleth as an alien guest, he
now utters such threats against our ramparts. May
Heaven fulfil them not !

ETEOCLES

Oh! would they might but get from Heaven the
things whereof they dream, themselves with all
their unhallowed boastings ; full surely then in utter
ruin and in utter misery would they be destroyed.
But against this Arcadian too, of whom thou tellest,
we have our man, no braggart he, but his hand marks

1 Parthenopaeus *‘ maiden-faced.” His mother Atalanta
dwelt on Mt. Maenalus in Arcadia.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

the thing to do,—Actor, brother to him I named
before. He will not suffer words without deeds to
pour within his gate and foster mischief, nor will
he grant entrance to one who, on his foeman’s
shield, bears the image of a monstrous and abhorred
beast. That beast outside his shield will have
reason to reproach him who would bear her within,
when she is dealt many a hammering blow beneath
the city’s walls. If the gods so will, I may indeed
prove true prophet ! [Exit Actor

CHorus

His words pierce my heart, my hair stands on
end as I hear the loud threatenings of these proud-
boasting, impious men. Oh that the gods would
ooverwhelm them here in our land !

Scout

Sixth I will name a warrior passing wise, a seer
most valiant in combat, even mighty Ampbhiaraiis.
Posted at the Homoloian port, he assails stalwart
Tydeus full oft with bitter names—* murderer,
troubler of the- State, Argos’ chief teacher in the
ways of wrong, summoner of the Avenging Curse,
minister of bloodshed, counsellor unto Adrastus in
his present evil course.” Thereafter with uplifted
eyes addressing thy own brother, valiant Polynices,
he calls him by his name, dwelling twice upon its
latter part,! and these are the words that passed his

1 Polynices *¢much-strife” (wo\d veixos). évdarovpevos,

literally ¢ separating,” i.6. dwelling with emphasis on each
separate part of the name.

5 wpooudpav M, mpbéouopor recc. : Francken.
8 ddehgedw : dudamopor Francken. 7 8vopa : Schiitz.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

lips : ““ Of a truth such a deed as this is well pleasing
unto Heaven, and to thy fame for men in days to
come to hear and tell of—that thou dost ravage
the city of thy sires and the gods of thine own
race by hurling upon them an invading host ? The
mother’s fount 1— what righteousness shall drain it
dry ? The fatherland—how shall it, through thy
ambition vanquished by the sword, join its cause
with thine ? As for me, I shall enrich this earth,
sepulchred, a seer, beneath a foeman’s soil. Let us
fight! I look for no inglorious doom.” In this
wise spake the seer, holding at rest his buckler all
of bronze. Blazon there was none upon its orb—
for ’tis his resolve not to seem the bravest, but to
be; and he reaps the harvest of his mind’s deep
furrowing, whence his sage counsels spring. Against
him I would have ‘thee send an antagonist both wise
and brave. To be dreaded is he who reveres the
gods.

/

ETEOCLES

Out upon the fortune of mortals that brings
together the just man with the unrighteous! In
every issue naught is more evil than evil partner-
ship—the fruit thereof must have no garnering.
The field of infatuation yields as its harvest death.
It may be that the godly man, embarked together
with sailors hotly bent on some piece of villainy,
perishes along with the heaven-detested crew; or,

1 unrpds vy strictly means ¢ source, which consists in a
mother.” Having used this expression for ¢ mother, who is
the source of life,” the poet accommodates the verb to the
literal sense of m»yy+ rather than use a verb of slaying which
would have suited the personal object.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

in the other case, though just himself, if that he
consorts with fellow-citizens who hate all strangers
and remember not the gods, he falls, beyond his due,
into the selfsame snare and is tamed when smitten
by Heaven’s impartial lash.

Even so the seer, Oecles’ son, a man sagacious,
just, brave, and godly, a wise interpreter of Heaven’s
will—leaguing, against his better reason, with un-
holy, bold-mouthed men, who proceed in long train
upon the road that is far to retrace 1—shall, by the will
of Zeus, be dragged down in ruin along with them.

I have, therefore, no thought that he will even
attack the gates : not that he lacks mettle or because
he is craven of spirit, but he knows that it is his
doom to meet his end in the fray, if there is to be
fruitage unto the prophecies of Loxias—and he is
wont either to keep silent or to speak what the
hour demands. Howbeit, to encounter him, we will
oppose a warrior, stalwart Lasthenes, a warder
surly unto strangers at the city’s doors. Old is he
in mind, but his flesh is at its prime, his eye
quick to direct his foot, nor does he let his hand
tarry for his spear to strike whatever is uncovered
by the shield. Yet ’tis Heaven’s gift for mortals
to succeed. [Exzit Lasthenes

CHoRuUs

Hearken, ye gods, to our supplications in a
righteous cause, and vouchsafe their fulfilment, even
that fortune be with our city, and avert war’s horrors
from us upon the invaders of our land! May Zeus
smite and slay them with his bolt outside the walls !

! The march of the army from distant Argos is compared
to a lengthened-out procession.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Scout

Last I must report of him at the seventh gate,!
the seventh champion, thine own brother, and what
fate he imprecates and invokes upon the city. He
prays that, his foot set upon her walls, proclaimed
as conqueror in the land, after raising a wild
shout of triumph at its overthrow, he then may
close with thee, and if he slay thee, perish at thy
side, or, if thou escapest with thy life, that he may
requite thee in the self-same wise with exile even
as thou didst thus dishonour him with banishment.
Such menaces he shouts forth, and he calls upon the
gods of his race and fatherland to have regard unto
his prayers—a violent Polynices in very sooth. A
buckler he bears, well-rounded and newly-wrought,
with a twofold blazon cunningly fixed thereon ; for
a being in woman’s form, advancing with modest
mien, conducts a warrior in armed guise, fashioned
in beaten gold. Justice, it seemeth, she declares
herself, as the legend runs : *° And I will bring back
unto his home this man and he shall have a country,
and shall range in his father’s halls.”

Such is the nature of the devices of their champions.
[Do thou forthwith determine for thyself whom thou
must send.] Thou shalt find no fault with me for
my report; but it is thy part alone to judge how
thou must steer the ship of State. [Exit

ETEOCLES

O maddened of Heaven and by Heaven deeply
loathed, O steeped in tears, our house of Oedipus !
Woe is me! now indeed our father’s curses bear

1 The ominous ¢‘seventh” is substituted for ¢ the
Highest ” ("Tyiorac).
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their fruit in deeds.—But it beseems me not either
to weep or wail, lest a grief harder yet to bear be
brought to birth. As for him so fitly named—this
Polynices—we shall know anon to what end his
blazonry will come ; whether gold-wrought letters
babbling upon his shield, along with witlessness
of soul, shall bring him home. Had Justice, the
virgin daughter of Zeus, attended his actions and
his thoughts, this might perchance have been. But
as it is, neither when he fled the darkness of his
mother’s womb, nor in his nurture, nor ever when
he grew to youthful manhood, nor when the hair
was gathering on his chin, did Justice accost him
and claim him as her own. Nor yet again do I
think that now, when he does outrage to his father-
land, doth she stand by his side, his champion.
Aye, verily, Justice were all justly false in name
were she to consort with one all-daring in his purpose.
In this I put my confidence and will go forth and
face him—I myself. Who else hath a claim more
just ? Chieftain against chieftain, brother against
brother, foe against foe, I will take my stand.
Quick, my greaves to fend off spear and stone !

CHoRus

Ah no, dearest of men, thou son of Oedipus, show
not thyself like in temper unto him who utters such
dire words. Nay, ’tis enough for Cadmeans to come
to close grapple with Argives; for of that blood
there is expiation. But death dealt one to other
by two of one blood—of tkat pollution there is no
growing old.

5 #dyr’ M: Wecklein. 8 wérpwy Chanﬁled to werpav M.
7 xépas M, xeipas recc. 8 avrékrovos M, alroxrévos ml.
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ErEocLES
If indeed man should suffer ill, let it be clear of
dishonour ; for that counts as the sole gain when
men are dead. But of ill coupled with' dishonour
thou canst not say aught that’s good.

Cuorus

For what art thou so eager, child? Let not mad
lust for battle fill thy soul and carry thee away.
Cast from thee the evil passion at its birth.

ETE0CLES
Since Heaven so urgently presses on the event,
let all the race of Laius, that hath incurred Phoebus’
hate, drift adown the wind, apportioned to Cocytus’
wave !
CHoRrus
Too savage a passion impels thee to a rite of
slaughter of unlawful blood ; and bitter is the fruit
thereof.
ETEOCLES
Aye, for mine own father’s ruinous and hateful

curse haunts my dry eyes that cannot weep and
tells me first of gain and then of death.!

Cuorus

Nay, resist its impulse. A craven’s name thou
shalt not bear if thou hast prospered well in life.

1 Literally ¢ gain coming before death that comes later.”
The curse whispers *¢ slay him, then be slain thyself,”

7 rehel M, Tehela ml, Te\el’ recc. : Wordsworth.
8 & odx: ovx Arnaldus.

379



AESCHYLUS

700 elow Sduwy *Bpwds, drav & yepdv
Beol Buaioy Séywwvron;
ETEOKAHE
Beols pév oy mws mapnueriueda,
xdps & dd’ fudv dopdvar Bavpdlerar
*{ oy & &v calvoyper SAéBpiov pipov;
XOrOZ
-~ - * 3 L] F >
705 vily 1€ gou mapéoTaxey: émel Salpwy  [der, B.
Miparos év rpomaia ypovig* perak-
Aaxtos tows dv Eor Gedeparédpy®
mvedpaTe: viy 8 &re el

ETECKAHS
éélecer* yap Odinov rarevypura:
M0 dyav & dAnbels dvvmviny davraopdrav
Spers, marphwr ypmudrev dardpior®
XOPOX
mbot® yovaifl, xalmep ob oTépywr Suws,
ETEQHAHZ

Adyorr’ dv dv dvy Tis” odde xpn poaxpde.
XOPO3
27 ABys oBods b vdod’ €’ Bdduais miAass.
ETEOREARZ .
715 rebypévov ol ' odx dmapBrwvels Adyw.

1. The mark of interrogation is due to Tucker.
¥ dorporain yporie M, derperala xpbrie m: Aldina,
¥ Pashwripy M, Suhepwrépg m! rece.: Conington,
4 épéteoar M, éféfeoer rece,

380




THE SEVEN AGAINST THEBES

‘Will not the sable-palled Avenging Spirit quit the
house, when the gods receive oblation at thy hands ?

ErEeocLes
The gods, it seems, have long since ceased their
care of us. The service they value at our hands is

that we perish. Why then should we longer fawn
upon the doom of death ?

CHorus
Now, when it stands close at hand. For the Evil
Spirit shifting its mood perchance may veer, albeit
late, and come with gentler breath. But as yet
it rages in fury.
EreocLEes
Aye, made to rage in fury by the curse of Oedipus.
All too true the phantoms.of my nightly dreams
portending division of our father’s heritage !

Cuorus
Be ruled by women although thou likest it not.

ErEeocLEs
Say aught that’s possible ; nor need ye speak at
length.
CHorus

Go thou not forth on this mission to defend the
seventh gate !
ETEOCLES
Thy words, I tell thee, shall not blunt my sharpened
purpose.
5 Jorhpis» (o made from w) M, dorsjptor m.
6 weifov: Blomfield. 7 ris M, 7is ml.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Cuorus

Aye, yet victory, though inglorious, is held in
honour by the gods.

ETEOCLES
No soldier may brook an utterance like that.

Cuorus

What'! Wilt thou make harvest of thine own
brother’s blood ?

EreocLes
From heaven-sent ills there’s no escape. [Exit

CHoRrus

I shudder in terror at the power divine, unlike all
other gods, that bringeth desolation upon homes,
that forebodeth woe unerringly, the Avenging Spirit
invoked by a father’s prayer. I shudder at its
working fulfilment of the imprecation uttered in
excess of wrath by Oedipus distraught. This strife,
deadly to his sons, stirreth it to work.

A stranger it is that apportioneth their inheritance,
the Chalyb that hath come, a settler here, from
Scythia, a ruthless distributer of wealth, even savage-
hearted steel that hath allotted them as land wherein
to dwell even so much as may be theirs to hold in
death—disportioned of these wide demesnes.

But when they shall have perished, slain by

2 Bhayippovos oidiwéda : N (Triclinius).
3 &pis & M, &pus 48° m!,
4 k\jpovs M! (?), kAfpors M2 recc.
5 gxkvfdv : Dindorf. 9 émel 8" &v M, éredav rece.
7 adrokrévwow M, adrokTédrws recc.
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kindred hands in mutual slaughter, and the dust of
earth hath drunk their black and clotted gore, who
can provide wherewith to purify ? Who can wasb
away their stain ! O house of misery, wherein new
woes are blent with woes of old !

Aye, of ancient time is the transgression § recount,
and gwift its retribution: yet unto the third genera-
tion it abideth ; ever sinee Lalus—in defiance of
Apolo’s hest, albeit He thrice declared at Pytho,
earth’s central shrine, that he must die without
offspring wonld he save his realm—

ver since he, overborne by the perverse counsel-
ling of his nature, begat doom unto himself, even
Qedipus, the sen who slew his sive ; the same who
sowed his seed in a hallowed field, his mother’s
womb, where he was nurtured to life,—and be came
to endure a growth of blood. Madness it was that
linked the inf%:::late pair. .

And now a sea of troubles, as it were, driveth on
its billows; as one wave sinks, another, of triple
crest, it reareth aloft, even that which now seethes
about the ship of State. Narrow the space that
stretches between as a defence-—no wider than a
wall, 1 am fearful lest, with our princes, our city
be o’erthrown.

i 1 y@ovia: yate Herm.
? xdfapwr M, xdfapua m, v over pe 1!, kafupuots Tece,
¥ rupafacine M, repufacizy rece, ; Porson.
“ Bia M, Rl .
5 gpdaxorra M, Srierorra m most mes. ¢ Kirchholf,
5 4fovniar M, dfoudig or -aes rece.: Dindorf.
7 wetwars M, éyelvate LRN. 8 fran M, &ha m.
¥ rapdwotai with final : added M, wapdvoa ? m,
B doevidys M, pperdles m rece,
1 gu M, odv rece,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

For heavy is the settlement of curses uttered long
ago when they come to their fulfilment; and the
fatal account, once it is there, passeth not away.
The wealth of gainful men, when grown too gross,
is heaved overboard from the bottom of the hold.

For who of men was ever so admired of gods and
of those that share with them the city’s heaxsth,
the thronged gathering of men, as Oedipus was
honoured that day when he freed the land of that
deadly pest whose prey was man ?

But when, to his misery, he came to know aright
his ill-starred bridal, sore grieving at his pain, with
frenzied heart he worked a twofold ill : with the
hand that had slain his sire he reft him of his eyes,
dearer to him than his own children.

And against his sons, because of their cruel
tendance, he launched malisons of wrath (ah me!
malisons of bitter tongue)—even that they with
sword in hand should in time to come divide his
substance. But now I tremble lest the Spirit of
Vengeance with hurrying pace may work their
accomplishment, [Enter Messenger

MESSENGER
Be of good cheer, mother-bred children that ye

1 7éAewr M, a in erasure and at or o: over a m': Dindorf.
2 gpal: Bothe. 3 weduer' M, -re)\b;uv' m?t,
4 éxBordv M, éxBordv ml.  ® wbéhews: mwbéheos 6 Dindorf.
-8 Wo)\uﬁofbs- Blomfield from schol. M.
7 alov: Weil. 8 dvapmwatdvdpar : Herm.
9 xapdle mss. except N (xpadig).
10 xpela'a'w Téxvwy M, kpetgaoréxvwr m.
U § ¢n’ dupdrwov M most mss., duudrwr N,
12 gpalas: Francken. 13 godbds M, 7pogpds P marg.
18 Siaxeplac: Porson,
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are. Qur city has escaped the yoke of servitude ;
the boasts of the mighty men have fallen to the
grmmd. The ship of State is in simooth waters and
or all the sore buffeting of the surging billows hath
shipped ne sea. Her walls are proof, and we have
bulwarked her ports with champions who in single-
handed fight have redeemed their pledge. In the
main, all goes well—at six portals ; but the seventh,
the august Commander of Sevens,! lord Apolo, took
unto himself, fulfiling wpon the house of Qedipus
the follies wrought by Laius in days of old.

Cuorus

What fresh event is there further to afftict the
city ?
MESSENGER
The city, it is safe ! But the twin-born princes—

Cuonus

Who? What is’t thou meanest? My wits are
distraught from dread of what thou hast to teil.

MEssenGeER

Keep now thy wits and listen. The sons of Qedi-
pus—
Cronrus
Ah, unhappy that I am ! [ am a prophetess of ill,

MessEnaER
I truth, past all questioning, smitten to the dust—
! An obscure designation of Apollo, often referred to the

tradition that he was born on the seventh day, The adjective
looks like & military title, but divisions of seven are unknown,
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820  °[mdAis oéoworar Paciréow™ & dpoamdpow
ménwkev alpa yal™ dn° dAjAwy Pdvew.]

XOPOZ
& peydre Zebd kal moliodyol'
Saipoves, ol 87 Kdduov mipyovs
, €7 13
Tovade pveale,
826 moTEpov xaipw kdmodoAvéw

1 keloov M, 9\ superscr. m, xA\fov other mss,
2 Transposed from after 804 : Weil,
3 dvdpes: Porson. 4 xewpdv M, xepdv recc.
5 adroudrwy M, kTovwy superscr. (m ?).
8 dvav: dua Nauck. 7 dpa: dyav Nauck.
8 dvomérpous : Headlam. 9 [ ] Butler.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

CHorus

Do they lie yonder? Dread though thy tidings
be, yet speak out plainly.

MESSENGER
Dead are the men, by hands that slew their own.

Cuorus
Were they slain together by hands thus close akin?!

MESSENGER

Thus all too equal was their destiny to them both.
Of itself alone, in very truth, it maketh an end
of the ill-starred race. Cause have we here for
joy and tears—joy, for our city’s favouring fortune ;
whereas the leaders, the commanders twain, have
portioned out the fulness of their wealth with
hammered steel of Scythia; and they shall possess
whatever part of land they shall receive in sepulture,
swept by their ill-starred destiny adown the blast of
their father’s curse. [Saved is the city; but the
twin-born princes—earth hath drunk their blood,
shed in slaughter each by the other’s hand.]  [Ewit

CHoRus

O mighty Zeus and powers divine that guard our
city, ye who in very deed protect these walls of
Cadmus! Am I to rejoice and raise a shout of

1 4.6. both by birth and in cruelty.

10 Bag\elow M rece., Bacihéowv rece.
n 4y M, yai ml, 12 yo\is(c)oixot: Pauw.
13 pvea@e M* (changed from pvecfar M) rece.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

triumph that no scathe hath befallen the safety
of the city, or am I to bewail our warrior chiefs,
hapless, ill-starred, and childless? All too true to
their name, and ‘“‘ men of much strife ”’ indeed, have
they perished through their impious intent.

O black curse inherent in the race, the curse of
Oedipus, that hath now worked its full completion !
A chill of anguish' falls upon my heart. ’'Tis for a
tomb I frame my song, inspired by frenzy when I
hear of their death by an evil doom and of their
corpses bedabbled in blood. Mournful, indeed, is
this Song of the Spear.! :

It hath worked out its end nor hath it wearied
—the sentence imprecated by their sire against his
sons. Lajus’ resolve, made in disobedience, hath
held its course; and I am anxious for our city—
the warnings of Heaven lose not their edge.

[T'ke funeral procession with the bodies of
the brothers comes tnto view

O fraught with sorrows ! Ye have wrought in this
a deed passing all belief. Woes meet for. groans
have come in very truth.

Yon spectacle hath no need of interpreter: that
whereof the messenger made report is here before
our very eyes. Twofold our distress—disasters two-

1 This passage has also been taken to deprecate as in-
auspicious the previous ode (720 ff.) because it was sun
during the combat of the brothers: ¢’Twas for a tomb
framed my song when, inspired hy frenzy, I heard (prophetic-
ally) . . . Ill-omened, indeed, the contest of the spear to
such an accompaniment.” )

7889’ M, 8ldup’ m, dvopéa M recc., Sidvudropa, didvuardpea
recc, . .

393



856

865

870

875

AESCHYLUS

wdi” avroddva, Sipowpa Té-

Acwa rdde’ mdfy. Tl $d;

1 & dAo ¥y # movor mwlvwv

dopwy épéorioi;

dAAs yoww,! & Bidas, kar® odpor

épéoger’ apdi xpori mopmipuov yepoiv

mirvdov, 85 aidv 8 "Axdporr’ dpeiferar

Tav dorodov® pueddyiporor [vaverolov P fewplda,

rav dorfi ‘méAhowi, Tav dvdior

navdokov els ddori] Te xépoor.

dAda yap Niove’ ald’ émi mpdyos

mxpov “Avriyory v 78" ‘Topirn,

Bpijvov adeddoiv: ot dudifdiws

olpal o’ épardw éx Babuxdimow

arnléav foew dhyos émdfiov,

Hpds 8¢ Sucy mpoTepov drjuns

v Svarédabdy § Suvov "Epudos

layeiv 'Adda +'

éxfpdy® maudy’ émuédmew,

id), Suwadedddrarar maodv Smigar

orpodoy éeffiow mepifdidovrar,

«daiw, orévouai, xal dddos obdels
ph ' Ppevis Splds pe hyaivew,

e ids Sriopoves, [orp. a.
dideww dmioror xal xaxdv arpipoves,
1 y3 M, rd3e rece., : 9 vior M, ybwr rece,
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* The distribution of the parts to 957 is uncertain, The

ascriptions in the mss, to chorus and semichorus, Antigone
and Ismene, are inconsistent snd rest on slight or on no
ancient tradition.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

fold of warriors slain each by the other’s hand,
these woes of double doom now come to fulfilment.
Ah, what words have I wherewith to name them ?
‘What else indeed save sorrows born of sorrows that
haunt the hearth ?

But come, my friends, adown the wind of your
sighs, ply with your hands about your heads the
speeding stroke,! which alway over Acheron wins
passage for the dark and sable-sailed mission-ship
unto the shore whereon Apollo sets not foot nor
sunlight falls, unto the shore invisible, the bourne
of all.

But soft! Here come Antigone and Ismene for
their sad office—to chant the dirge over their brothers
twain. Not in insincerity of grief, methinks, will
they pour forth their sorrow in fitting strain from
their fair, deep-bosomed breasts. But it is meet
for us, ere their voice be heard, to raise the dismal
chant of the Avenging Spirit and to sing thereto
the hateful triumph-song of Death.

Ab, sisters most unhappy in your brethren of all
women who clasp their girdle about their robes !
I weep, I moan, my shrill strains come from my very
heart in all unfeignedness.

Alas, alas, ye misguided ones, whom friends could
not persuade, nor misfortune tire, who to your

1 As the souls of the brothers are now being conveyed
across Acheron in Charon’s boat, the Chorus in imagination
aid their passage by the ritual of mourning. Their song of
lamentation stands for the wind, the beating of their heads
by their hands are the strokes of the oars. Contrasted with
the grim vessel that transports all spirits to the sunless land
of Hades is the ship that goes to the festival at Delos, the
;clfaﬂ-ly-seen ” island, the land of Apollo, god of light and

ealth.
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THE SEVEN AGAINST THEBES
misery have, by OUr prowess, won ruinous possession )
of your father’s house !

To their misery, indeed, they won for themselves
& miserable death in the havoe of their house,

Alas, ales, thou who wouldst have razed to the
ground the walls of thy home, and thou who wouldst
have seen thyself-to thy bitter sorrow—sole lord,
now at length are ye reconciled by, the help of steel.

The awful Avenging Spirit of Oe:hpus your sire,
hath worked right true fulfilment. '

Smitten through your left sides, aye, smitten
indeed--those sides that sprung from the selfsame
womb ! Alas, afflicted of Heaven! Alas, the curse
with death requiting death !

Smitten, even as thou sayest, were they by a
blow thrust home to house and life, through wrath
unspeakable, and by the doom invoked by their
sire’s eurse, the doom they shared without discord.

- Through the city too passeth the sound of lamenta-
tion ; the battlements lament ; the land that joveth
its sons laments. But for those who come after
them their wealth abideth, for the il-starred
wretches the cause, aye, the cause whereby their
strife came to its end in death.

! warpgove Sbpovs: Schitte. 2 dheg M, alxpd m yp.
? é oufdraxor M, dape ﬁd;[irmxm mt, épen;'a(rot.xac rece.
fter this verse has obe #r' éxl gudig AN éwl glry
5u’xp£3131‘e, rejected by N (Triclinius) ag a scholium,
* Lacuna indicated by Lachmann.

7 [wha vj Eimsiey. ¥ [évwére] Elmsley.
4 I(cni*) XVecklem. Woneveis Weil,
1 ' M, & Cant. . 1% {xm]C G. Haupt.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

They parted their possessions in the bitterness
of wrath so that each hath equal portion. They that
loved them hold not him blameless who wrought
their reconciliation; nor is Ares pleasing in their
sight.

{ strokes of steel are they come to this, and by
strokes of steel, there awaiteth them--what? one
may ask perchance—a portion in their father’s tomb.!

ur leud-resounding, piercing wail attends them
—a wail of unforced sorrow, unforced pain, from
minds distressed, wherein there is no thought of
joy, and poured forth with tears in all unfeigned-
ness from out a heart that wasteth as I weep for
our two princes here,

At the bier of the hapless pair it may be said that
they wrought many a deed unto their countrymen
and also unto the ranks of all the foreign foe-
who perished in numbers in the fight,

H-fated, beyond all women that are named with
the name of mother, was she who bare them. Her
own child she took as her own husband ; she brought
forth these sons; and they have thus perished
bands that deslt each other death, hands from the
self-same seed,

* As the brothers were to divide the substance of their
dead father, their equal inheritance was the tomb, Aayai
means both * apportioning of possessions ** and * digging.”

i duenpio s Herm. 2 mdnpérhnsror M, xhaxret R,
* After this verse M has rerumévo‘ M}B é,mu ep. 888)
b Bbuuww : 85 dudv Tucker, deoa
* Salppwr: Blomfield, ﬁ':‘ p# A}dma.
8 2 e M, éx rece. ® Socoiv M, Suoly recc,
B xohfrass all mas, excepEICan;[. 2 (wohirat) and F* {rorcfracs).
aM,dA,
¥ xpowaciv M, <o m. B wirdse M1 Turn,
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THE SEVEN AGAINST THEBES
Of the self-same seed, in very sooth, they perished,

and in utter destruction, in unloving severance,
ending their quarrel by frenzied strife,

Their enmity hath ceased. Their life hath been
mingled with the blood-soaked earth. In very truth
their blood is one. A ruthless resolver of their strife
was that stranger from beyond the sea, the whetted
steel, sped forth from fire; and ruthless was the
eruel apportioner of their wealth, Ares, who made
true their father’s curse.

They have, the unhappy men, the portion allotted
them of the burden of sorrow sent of Heaven, But
there shall be unfathomable wealth-—of earth—
beneath their lifeless clay.

Alas, with many a wreath of woe have ye crowned
your house ! But at the end of all the Curses raised
their shrill song of triumph, now that the race is
turned in utter rout. At the gate, whereat they
smote each other, now standeth a trophy unto Ruin ;
and victorious o’er them both, the Evil Genius stayed
his hand, : :

[The following antiphonal dirge is sung by the
two sisters—dAntigone standing by the bier
of Polynices, Ismene by that of Eteocles

ANrigoNe
Smitien, thou didst smite.

§ &And% with o over the first n M, d\y07 recc.
? & or & rece. (not in M}: of Wilam.
# Swoadbérwy 1 Bothe. © ¥ dyéwr: Schwenk.
0 trav@hearres: Bothe,
W yevedv M, e Séuovs {or Bbpors) veee,
% pehevrg 8 ald’ W, redevrala §' ald rece.: Herm.
1% foraxey M., foraxe & superser. M or m.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

IsMENE
And slaying, thou wast slain.

ANTIGONE
By the spear thou didst slay—

IsmENE
By the spear thou wast slain—

ANTIGONE
Unhappy in thy deed.

IsMENE

Unhappy in thy sufferings.

ANTIGONE
Let lament be poured forth.

IsMENE
Let tears be poured forth.
ANTIGONE
Thou liest prostrate—
IsMENE
Thou who didst slay.
ANTIGONE
Ah me!
IsMENE
Ah me!
ANTIGONE

My mind is maddened with wailing.
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IsmENE
And my heart within me moaneth.

ANTIGONE
Alas, alas, thou all-lamentable.

IsmMENE
And thou also all-wretched.

ANTIGONE
By thine own thou wast slain.

IsMENE
And thine own thou didst slay.

ANTIGONE
Twofold to relate—

IsMENE
Twofold to behold—

ANTIGONE
Are these sorrows anigh unto those.

IsMENE
Anigh, kindred unto kindred.

Cxorus
O grievous Fate, thou bestower of affliction, and

4 wéhas 8’ ald’ ddergal: Heimsoeth.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

thou, awful Shade of Oedipus, black Spirit of Ven~
geance, verily a mighty power art thou,

ANTIGONE
Al mel
Ismene
Ahmel
AnricoNs

Woes sad to behold—

Ismene
Hath he shown me returning from exile,

AnTicoNg
But he returned not when he had slain.

IsMENE

Saved, he lost his hife.

ANTIGONE
Lost it in very truth,

TemuNg
And took Ais life away,

ANTIGONE
Hapless race |
TsMENE
Hagpless misery !

? rddawrn (rdraoa PK, rdhar V) kal xabiy M, rddava wdfor
€, rdiar xal wdbos rece. 1 Schiite.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

ANTIGONE
Grievous sorrows of kindred !

Ismens
Sorrows steeped in threefold woes,

Cuonus
O grievous Fate, thou bestower of affliction, and
thou, awful Shade of Qedipus, black Spirit of Ven-
geance, verily a mighty power art thou.
ANTIGONE
Now thou knowest it by experience—

IsMENE
And thou, who hast learned the lesson no later——

ANTIGONE
When thou didst return to the city,
Ismene
Aye, to face him with thy spear.

ANTIGONE
Dread to relate ! :
IsmENE
Dread to behold |
ANTIGONE
Ah, the grief

2 After this verse M has ihod Aéyewr Shod & Gpdr brought
from 898-9: rejected by N (Triclinius),

* i {(not in M) rece., (& i NP,

b pyw M, wie rece. 3 lh te M, I rece,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

IsMENE
Ah, the ills—
ANTIGONE
Unto home and land.

IsMENE
Before all unto me.

ANTIGONE
And farther unto me.

IsMENE
Alas, alas, for thy grievous miseries, my prince.

ANTIGONE
Alas, O ye of all mankind most lamentable.

IsMENE

Alas, alas, O ye possessed of an evil spirit by your
fatal folly.
ANTIGONE

Ah, where shall we lay them in the earth ?

IsmENE
Ah, where their honour is the greatest.

ANTIGONE
Alas, alas! To sleep by their sire’s side and to
his sorrow. . (Enter a Herald
4 o M, o o rece. 5 év dr¢ M, d7rq recc.

6 <g7> Dindorf.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

HEeraLD

It is my duty to make proclamation of the good
pleasure and decree of the Council of our city of
Cadmus that hath in charge the interest of its
people.

Eteocles, who lieth here, seeing that he hath shown
loyalty to his country, it is decreed to bury with
kindly interment in its soil ; for that, hating the
foe, he courted death in the city, and pure of offence
towards the shrines of his fathers he hath fallen,
free of reproach, where it is an honour for the
young to fall. Thus, touching him, it hath been
enjoined upon me to proclaim. His brother Poly-
nices, however, who lieth there in death, is to be
cast forth unburied, a prey to dogs, since he had
been the destroyer of the land of Cadmus, were it
not that some one of the gods had thwarted him
by the spear of his brother who lieth here; and
even in death he shall retain the stain of his guilt
against his fathers’ gods, to whose dishonour he
would fain have captured our city by hurling against
it an alien host. Wherefore it .is decreed that he
gain his guerdon — unhonoured burial by winged
birds ; and that no service of hands attend to pile
his barrow nor mourners do him honour with shrill-
voiced lament; but that he be refused the grace
of funeral rite by loving hands. Such, in respect
of him, is the decree of the Cadmean powers.

ANTIGONE

Yea, and I declare unto your Cadmean rulers—
if none other be willing to take part with me in
burying him, I will bury him, and I will risk the
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ANTITONH
Tpdywv’+ dfamros 8 odros od yewjoerar.
KHPTE
AN’ Sy ks oTvyel, oV Tyujoes Tdpw;
ANTITONH

10n Td ToDO® SiaTeripnTar Beols.

1 kax. M, xax@ m, xaxdv rece. 2 rodrw M, TobTov recc.
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THE SEVEN AGAINST THEBES

" peril of burying mine own brother ; nor do I feel
shame thus to be an unsubmissive rebel to the State.
Strange power—the bond of common blood whence
we are sprung, from wretched mother and unhappy
sire. Therefore, O my soul, in sisterly loyalty of
heart take willing part in his distress with him who
has no will, the living with the dead. His flesh no
gaunt -bellied wolves shall rend —let no one
‘““decree ” me that! Woman that I am, I will
contrive for him a burying and a grave, bearing the
earth in the folds of my linen raiment. With my
own hands I will cover him. Let no man ¢ decree ”’ it
otherwise. Courage! I shall find the means to act.

Heravp
I charge thee not thus to bid defiance to the State.

ANTIGONE
I charge thee, make no idle proclamations unto me.

HEeraLD

And yet it knows no ruth—a people that hath
emerged from peril.
ANTIGONE

Be ruthless then! Unburied he shall not be.

HEerALD

What! Wilt thou honour with burial him whom
the State detests ?
ANTIGONE

Long since the question of his honour has been
settled by the gods.

4 ge: Tucker.
5 7055’ ov: Paley from schol.




AESCHYLUS
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THE SEVEN AGAINST THEBES

Herarp _
Nay, not until he cast into peril this land of ours,

ANTIGONE
He saffered il and made return with ill

Heratp

Aye, but this deed of his he wrought against all,
not against one.
ANTIGONE

Strife is the last of gods to close dispute. I wili
bury him that lieth here. Spare thy flood of falk,

Herarp
Well, follow thine own will, But I forbid thee.
[Exit
Cuorus

Alas, alas! O Vengeful Spirits, Ministers of
Death, who make high vaunt over the ruin of a race,
who have thus destroyed, both reot and branch, the
stock of Oedipus! What course must I pursue?
What action take? What plan must I devise?
How can I have the heart neither {0 bewail thee
nor {o escort thee to thy tomb ? But I am adread,
and shrink in terror of the townsfolk. Thoy indeed
shalt find many to lament thee ; while /e, shall he,
unhappy one, depari unmourned, his only dirge a
sister’s tears ¥ Who could consent to that ?

? riufye M. riufor rece, 3 Gpives M, fpiver Tece.
4 pelfoiro M, wiflocre rece,

voL, 1 25 17



AESCHYLUS

HMIXOPION

Spa'rw rest méhis kal uv Spdre
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AMEXOPION

fiuels & dpa 708, dowep Té MéMis

xai 16 Sixawoy fvvemawet,
1080 perd yop pdkapas kai Awos loydy

OSE Kaa,uﬂwv qpv& wéAw

;.e varparfvar und” dArodamd
Kopars ﬁwrwy
kaTexAvefivar ra pdAiora.

1 crdy Anon, in Elmsley’s Med. 1924,
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THE SEVEN AGAINST THEBES

First HaLr-CHoRrus
Let the State doom or doom not those that sorrow
for Polynices. We, at all events, will go and in
funeral train join her in burying him. For all our
race hath portion in this sorrow ; and what a State
approves as just changes with changing times.

Seconp HaLr-Cuorus

And we will go with this other corpse even as
the State, and justice, too, approves. For after
the blessed gods and mighty Zeus, he it was who
saved the Cadmean realm from sinking, overturned,
beneath an alien surge of men, he most of all.

[Exeunt omnes

VoL, 1 2E 2 . 419
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{P,=Persiane; Pr=Pr L 8

1 Th,=Seven

Beppliant Makl
1 lades that of

againgt Thebes. The name of a :
it inhabitnnta. )

Achaea P. 488, Th, 28, 324

Acheloan cities P, 869

Acheron Th. 856

Actor Th, 555

Adenes P, 312

Adrastea Pr. 936 )

Aegyptus 8. 9, 30, 8238, 335,
987, 474, 741, 817, 1034,
See 21

Acthiopians S. 288

Aethiops, a mythical river,
Pr. 810

Aetna Pr. 367

Agbatana P, 18, 535, 961

Agdabatas P. 959

Aidonens P. 650

Alschyne Th. 408

Ajax, island of {Salamis), P.
307, 368, 596

Alpistas P. 981

Armazons Pr. 728, 5. 287

Amistres P, 23

Amistris P. 320

Amphiaraiis Th, 569

Amphion, son of Zeus and
Anticpe, husband of Nicbe,
Th, 528

Ampfﬁstreus P, 320

Lry ¥ 1

Anchares P. 004
Andros P. 886
Antigone Th. 862
Aphrodite S, 558, 664, 1041
Apiz, an older name of the
eloponnesus, 5. 117 = 198,
280, 777
Apis, a mythical person of
early Peloponnesian  his-
tory, son of Apollo, S.
262, 269
Apolle 8, 214, Th. 159, 745,
858; ““Commander of
Sevens " Th, 801 ; Lycean
8. 686, Th, 145 See
Loxigs, Phoebus
Ars, eurse personified, Th.
T, 695, 833, 804, D52
Avabia {F) Pr. 420
Arabus P. 318
Arcoadian Th. 547, 553
Arctens P, 44, 312
Ares P, 86, 952, Pr. 861, 5,
638, 665, T02, T48, 935,
Th. 45, 58, 64, 105, 115,
135, 244, 344, 412, 414,
469, 497, 948
Argestes P. 308
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Argive S. 269, 274, 278, 290,
299, 605, 621, 739

Argolis S. 236

Al:%os Pr. 854, 869, S. 15,

h. 548, 578

Argus Pr. 568, 678, S. 305

Arimaspi, a Scythian people,
Pr. 805

Ariomardus P. 38, 321, 968

Arsaces P. 995

Arsames P. 37, 308

Artabes P. 318

Artaphrenes P. 21, 776, [178]

Artembares P. 29, 302, 972

Artemis S. 1030, Th. 154,
450; Artemis-Hecate S.676

Asia P, 12, 57, 61, 713, 249,
270, 549, 584, 763, 929,
Pr. 412, 735, S. 547

Asopus P. 805

Astacus Th. 407

Astaspes P. 22

Ate P. 112, 1007, Th. 954

Athamas P. 70. See Helle

Athena Th. 487. See Onca

Athenians P. 355

Athens P. 231, 285, 348, 474,
716, 824, 976

Atlas Pr. 350, 428

Atossa, wife of Darius,
mother of Xerxes

Axius P. 493

" Babylon P. 52

Bactria P. 306, 318, 732

Batanochus P. 981

Belus S. 319

Bia Pr. 12

Boeotians P. 482, 806

Bolbe, a lake in Macedonia,
P. 494

Borraean gate of Thebes, Th.
527

422

Bosporus P. 723, 746, Pr.
733
Bybline mountains Pr. 811

Cadmus (Cadmeans) Th. 1,
9, 89, 47, 74, 120, 136,
308, 531, 548, 679, 823,
1012, 1021, 1031, 1032

Canobus, a town situated, in
classical times, near Alex-
andria, Pr. 846, S. 311

Capaneus Th. 428, 440

Caucasus Pr. 422, 719

Cegdadatas P. 997

Cerchnea, a spring near
Lerna in Argolis, Pr. 676

Chalybes, workers in iron
dwelling near the east
coast of the Euxine, Pr.
715, Th. 728

Chios P. 883

Chrysa, a city of Asia Minor,
P. 314

Chthon Pr. 207. See Gaia

Cilicians P. 327, Pr. 853, S.
515

Cimmerian isthmus Pr. 780

Cissia, a district of Susiana
in which the city of Susa
was situated, P. 17, 120

Cisthene Pr. 793

Cocytus Th. 690

Colchis Pr. 415

Cratos Pr. 12

Creon Th. 474

Cronus Pr. 187, 203, 222, 577

Curse personified, see Ara

Cychrea, a name of the island
of Salamis, P. 570

Cyprian P. 892, S. 282

Cypris S. 1034, Th. 140

Cyrus P. 768, 773

Cytherea S. 1032
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Dadaces P. 304

Danaiis S. 11, 321, 969, 979

Darian P. 651, 663

Darius P. 6, 156, 164, 554,
712, ete.

Diaexis P. 995

Dike S. 709, Th. 415, 646,
662, 667, 671

Dirce, a stream close to
Thebes on the west, Th.
273, 807

Dodona Pr. 658, 830, S. 258

Dorian P. 183, 817

Doris P. 486

Dotamas P. 959

Earth, see Gaia

Edonians P. 495

Egypt P. 85, 311, S. 878.
See Aegyptus

Electran gate of Thebes, Th.
423

Enyo Th. 45

Epaphus Pr. 851, S. 48, 315,
589

Erasinus, a river of Argolis,
S. 1020

Erinyes Pr. 516, Th. 70, 574,
700, 723, 791, 867, 887,
979=993, 1061

Eteocles Th. 6, 39, 1013

Eteoclus Th. 458

Europe P. 799

Eye of the Persians P. 979

Fates, see Moerae

Gaia, Ge P. 220, 523, 629,
640, Pr. 90, 212, S. 305,
890, Th. 16,69. See Chthon

Gorgons Pr. 793, 799

Grypes, a fabulous bird-like
species of animal, Pr. 804

Hades I’. 923, Pr. 152, 238,
433, 1029, S. 228, 416,
791, Th. 322, 868

Halys, the chief river of
Asia Minor and forming
the boundary between the
Lydian and the Persian
empire, P. 865

Harmonia, daughter of Aph-
rodite, S. 1041

Hecate, see Artemis

Helios P. 282

Hellas P. 2, 186, 234, 271,
758, 796, 809, 824, S. 287,

243

Helle, daughter of Athamas
(P. 70) and Nephele, an
immortal. When she and
her brother Phrixus were
persecuted by their step-
mother Ino, Nephele ap-
peared and carried off her
children on a golden ram ;
but Helle, fal]gin into the
sea, was drowned and gave
her name to the Helles-
pont

Hellene, -ic P. 338, 362, 409,
ete., S. 220, 914, Th. 269

Hellespont P. 745, cp. 875

Hephaestus Pr. 3, 369, 619

Hera Pr. 592, 704, 900, S.
291, 586, 1035, Th. 152

Heracles alluded to, Pr.
872

Hermes P. 629, Pr. 1036, S.
305, Th. 508

Hesione, daughter of Ocean-
us, Pr. 559

Hippomedon Th. 488

Homoloian gate of Thebes
Th. 570

Hybristes Pr. 717
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Hyperbius Th. 504, 512, 518
Hystaechmas P. 979

{carus P, 800

imaeus P. 31

Inzchus, th;ﬁ(rinostf a:cient

ero or o FROS,

father of 1o, Pr. 500, 663,
105, 8, 497

1o Pr. 635, 788, 815, S, 292,
535, 578, 1064

Jeonian, Fonians, P, 178, 563,
711, 899, 950, 851, 1011,
1025

fonian sea Pr. 840

Ismene Th, 862

Ismenus, a stream elose o
Thebes on the east, Th.
278, 878

Keres, vengeful spirits of the
dead, 'I‘hge sp

Lafus Th, 691, 745, 802,
842

Lasthenes Th. 620

Lemnos P. 890

Lerna, a marshy distriet near
the ses, in the south-west
of the Argolic plain, Pr,
652, 677

Lesbes P, 882

Leto Th, 147

Libya S, 279, 816

Lilaeus P. 808, 970

Foxias Pr. 669, Th. 618

Liyceus S. 686, Th. 145

Lydia P. 41, 770, S. 550

Liyrna, a city in the Troad,
P, 324

Lythimnas P. 997

Macedonia P, 482
424

Maeotic lake, the ses of
Azov, Pr. 418, cp. T3}

Magnesia P, 402

Magus P. 818

Maraphis [P, 7781

Muarathon P. 475

Mardi, a Persian tribe, P. 993

Mardon P, 51

Mardus P. 774

Mariandynizns P, 938

Masistras P. 30, 971

Matallus P, 814

Medes P, 236, 791

Medus P, 765

Megabates P. 22, 982

Megareus Th. 474

“e!amppus Th. 414

Melian gulf P, 486

Memphis (1) the city, P. 38
8, 811: (2) a general
ander Xerxes, P. 071

Metis, wife of Tereus, com-
monly calied Procne; she
killed her son Itys, S, 61

Metrogathes P, 43

Moera, Moerae Pr. 511, 516,
Th. 977=991

Molossian plains, in FEpirus,
Pr. 829

Myeonos P, 984

Mysi; . 52, 822, 1054, S.
54

Naupactus 3. 2362
Naxos P, 884
Nefstan gate of Thebes Th.

460

Nile P. 84, 811, Pr. 819, 847,
852, S, 4, 71, 281, 308,
561, 880, 922, 1024

Nilotis Pr. 814

Northern gate of Thebes Th,
527
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Oceanus Pr. 140, 208, 531

Oebares P, 983

Oecles Th, 382, 600

Oedipus Th. 208, 372, 654,
G677, 109, 785, Y52, YV5,
801, 806, 8339, 884, HT8=
992, 1661

Oenops Th. 504

Olympus (Olympians) Pr,
149, 5. 161, 981, 1014

Onea Th. 164; Onca Palias
Th, 501

Paeones S, 257

Palaechthon 8. 250, 348

Pallas P, 347, Th. 130
Onca Pailag Th. 501

Pam%hylians S. 552

Pan P. 449

Pangacus P. 484

Paphos P. 892

Paros P, 884

Parthenopaeus Th. 547

Parthus P, 083

Pegastagon ', 35

Peitho 5. 1040

Pelagon P. 959

Pelasgia Pr, 860, S, 253, 928,
345, 616, 624, 634, 912,
867, 1023

Pelasgus §. 251, 1010

Perrhachians S, 256

Persia P, 1, ete,

Pharandaces P. 81, 058

Pharnuchus P. 318, 967

Phobos Th. 45

Phocians P. 485

FPheebus P, 206, Th. 601

Yhoenician P, 410

Phorcides, the Gorgons and
Graeae, daughters of Phor-
cus, Pr. 794

Phrygia P, 770, 5. 548

Pindus S, 257

Pista, Pistoi, name of the
Persian Council, P. 1, ¢p.
527, 681

Plataea P, 817

Platon, a mythieal river, Pr.

806

Polynices Th. 577, 641, 658,
1019, 1073

Polyphontes Th. 448

Posetdon P. 750, Pr. 925,
Th. 181, 304

Pothos 8. 1089

Proetid gate of Thebes Th,
Kikd

Froetus Th. 305

Prometheus FPr. 66, ete, 3 the
name etymologized, Pr. 83

Propontis P. 87¢

Fsammis P. 960

Pyt‘li‘lg, FPythian P, 658, Th.
7

Rhea, gulf of, Pr. 837
Rhodes P, 801

Salamis {1} the island, P, 273,
284, 447, 965 (2} a iy
in Cyprus, P, 804

Salmydessus, a district in
Thrace, on the Euxine,
north-west from the en-
trance of the Bosporus, Pr.
26

Samos P. 883

Sardis, the ancient capital of
Lydia, at the foot of Mt

5 Tmolus, P. é&, 321 i
f on, a Lycian prinee,
%Eg by Patroclus, S.
8

Seythia Pr. 2, 417, 708
Seisames P, 322
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Sesames P, 982

Seuszlees P. 968

Sieily Pr, 371

Sidon 8, 122188

Sileniae, & part of the coast
of Salamis, P. 303

Soli, a city in Cyprus, P. 898

Sosthanes P. 32

Spercheus P. 487

Sphinx Th. 541

Strymon P, 497, 868, 8. 255

Stygian P. 667

Suse P. 16, 119, 5385, 357,
644, 730, 761

Susas P. 959

Susizcanes P. 34, 060

Syennesis P. 326

Syria P. 84, 5. 5

Tartaras Pr, 154, 221, 1029,
1051

Tenagon P. 306

Tenos P. 885

Tereus 8. 60

Tethys Pr. 137, Th. 311

Teuthras, an ancient klng of
Mysia, S, 549

Tharybis P. 51, 328, 971

Thebes, in Egypt, P. 38

Themis Pr. I8, 211, 874, 5.
360 .

Themiscyra, & ¢ity in Pontus
at which the Thermodon
flows into the Euxine, Pr,
724

Thermodon Pr, 725

Thesprotiz Pr. 831

Thessaly F. 4806

Thrace P. 509, 566, 870

Thyiad, a fermasle follower of
Dionysus, Th. 498, 836

Titan Pr. 207, 427, 874

Tmolas P. 45

Tolmus P, 908

Tydeus Th. 877, 880, 407, 571

Typho, Typhos, Pr. 356,

72, 8, 560, Th. 483, 511,

517

Tyrian P, 063

Uranus Pr. 207

Xerxes P. 144,
550, 551, ete,

200, 356,

Zeus, often in Prom. Suppl.
Theb, but rare in P?zrs,
(532, 740, 762, 827, 415) 3
sonn of Cronus, Pr. 578
child of Earth, 5. 892=
901 ; the-averter, Th. 8;
the apportioner, 5. 360;
the awarder, Th. 485 ; the
father, Pr. 17, 40, 53, 047,
969, 984, 1018, S, 139,
Th, 116, 512 ; the saviour,
S. 28, Th, 520; the third,
5. 26; protector of sup-
pliants, 8. 1, 347, 385, 6186;
guardian of household-
wealth, 8, 445; the nether
Zeus, &, 158, 281
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